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  Korte inhoud


  


  


  


  Gloedvolle kerst


  CATHERINE SPENCER


  


  Deze kerst zal heel anders verlopen dan Arlene had gedacht...


  


  Het lijkt het mooiste kerstcadeau: een anonieme investeerder is bereid de wijngaard die Arlene van haar oom heeft geërfd, van de financiële afgrond te redden. Tot ze ontdekt wie deze weldoener is: Domenico Silvaggio d'Avalos - de schatrijke, knappe eigenaar van het wijnhuis op Sardinie waar ze een week verbleef om ervaring in de wijnbouw op te doen.


  


  Tussen de wijnranken laaide de hartstocht tussen hen beiden hoog op, en ze hadden een stormachtige affaire. Toen bleek dat Domenico zich niet wilde binden, kon Arlene niet anders dan hem verlaten. Wat wil hij nu van haar? Denk hij soms dat hij haar terug kan kopen? Ze zal zijn geld weigeren! Pal voor kerst gaat de bel. Domenico staat op de stoep, met een vastberaden blik in zijn ogen...


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Roekeloos weekend (Bouquet 3101)


  Hemelse nachten (Bouquet 3205)


  Vervlogen herinnering (Bouquet 3253)


  Onvergetelijke hartstocht (Bouquet 3354)


  


  Twee harten, twee kansen (in de e-bundel Vaders uit duizenden)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Domenico bemoeide zichzelf zo min mogelijk met de toeristen. Die vonden de wijnindustrie meestal toch niet zo interessant, behalve als het betekende dat ze gratis mochten proeven.


  Die ochtend liep hij echter toevallig net over de binnenplaats naar zijn kantoor in het hoofdgebouw, toen de laatste groep bezoekers uit de wijngaard kwam en naar de wijnproeverij aan de voorzijde liep. De hele groep begaf zich naar het proeflokaal, op één vrouw na. Zij bleef buiten staan om zijn oom Bruno op serieuze toon iets te vragen.


  De zestigjarige Bruno wist over de wijnbouw alles wat er maar te weten viel. Hoewel hij professioneel genoeg was om geen enkele vraag te negeren, ongeacht hoe triviaal die was, kon hij domme mensen niet uitstaan. Het was zo ongewoon dat hij net zo in het gesprek leek op te gaan als de bezoekster, dat Domenico bleef staan kijken.


  De vrouw was lang, slank en zag er tamelijk gewoontjes uit. Hij schatte haar halverwege de twintig en vermoedde dat ze net op Sardinië was aangekomen, aangezien haar lichte huid nog maar een klein beetje roze begon te kleuren. Als ze niet de rest van haar vakantie met een zonnesteek in bed wilde doorbrengen, zou ze snel een hoed moeten opzetten. Haar haren zaten in een paardenstaart, waardoor haar nek werd blootgesteld aan de zon, en dat was natuurlijk vragen om problemen.


  Dat had zijn oom vast ook gezien, want hij leidde haar naar een bankje in de schaduw van een oleander.


  Domenico, die steeds nieuwsgieriger werd, bleef binnen gehoorsafstand.


  Toen Bruno hem zag, wenkte hij hem. ‘Dit is de man met wie je moet praten,’ zei hij tegen de vrouw. ‘Mijn neef. Die spreekt beter Engels, dus dat praat wat makkelijker. En bovendien, wat hij niet weet over druiven en heerlijke wijn maken, is het weten niet waard.’


  ‘En mijn oom overdrijft nooit,’ zei Domenico met een glimlach. ‘Ik zal me even voorstellen, signorina.’


  Ze keek op, en heel even was hij al zijn hoffelijkheid vergeten. Met zijn mond vol tanden staarde hij haar aan.


  Ze was niet mooi, nee. Tenminste, niet op de gebruikelijke manier. Haar kleren waren bescheiden: een halflange spijkerrok, een wit katoenen bloesje met korte mouwen, en platte sandalen. Haar haren glansden, maar hadden een onbestemde kleur bruin, haar heupen waren jongensachtig smal en haar borsten klein. Ze leek in niets op de vervelend opdringerige Ortensia Costanza, met haar spetterende uiterlijk en haar rijpe rondingen. Ortensia was het toonbeeld van onverholen vrouwelijke seksualiteit op zijn hongerigst. Dit tere wezen stond aan het andere eind van het spectrum, en ze schrok bijna voor hem terug.


  Hij besloot dat ze het soort vrouw was dat een man makkelijk over het hoofd zou kunnen zien, tot hij in haar grote prachtige ogen blikte, en bijna verdronk in hun heldere grijze diepten.


  Zich herstellend vervolgde hij: ‘Ik ben Domenico Silvaggio d’Avalos. Hoe kan ik u van dienst zijn?’


  Met lenige gratie stond ze op van de bank, en ze stak haar hand uit. De kleine, slanke hand werd bijna door de zijne verzwolgen. ‘Arlene Russell,’ reageerde ze. ‘Als u me een halfuur van uw tijd wilt schenken, zou ik u graag wat vragen willen stellen.’


  ‘Bent u geïnteresseerd in de wijnbouw?’


  ‘Meer dan geïnteresseerd.’ Ze stond zichzelf een snelle, bijna berouwvolle glimlach toe. ‘Kortgeleden ben ik in het bezit gekomen van een wijngaard, maar hij is in nogal slechte staat, en ik heb wat advies nodig om hem te kunnen opknappen.’


  Zelf ook glimlachend, zei hij: ‘U gelooft toch niet dat het zo eenvoudig kan worden opgelost, signorina?’


  ‘Absoluut niet. Maar ik ben vastbesloten om er een succes van te maken, en aangezien ik toch ergens moet beginnen, doe ik dat hier, want zelfs een nieuwkomer als ik kan zien dat u veel kennis van zaken hebt.’


  ‘Geef het meisje een uur,’ mompelde zijn oom, terugvallend op het Sardu, de taal die op het eiland werd gesproken. ‘Ze zuigt de informatie op als een spons. Heel anders dan die anderen, die alleen maar wijn willen proeven op onze kosten.’


  ‘Maar ik heb geen tijd.’


  ‘Jawel! Vraag of ze mee gaat lunchen.’


  Haar blik schoot heen en weer tussen de twee mannen. Hoewel ze duidelijk niet begreep wat er werd gezegd, herkende ze de irritatie op Domenico’s gezicht.


  Op haar eigen gezicht was bittere teleurstelling te lezen toen ze mompelde: ‘Mijn excuses, Signor Silvaggio d’Avalos. Het was heel onnadenkend van me om zo veel van u te vragen.’ Vervolgens wendde ze zich weer met een glimlach tot zijn oom. ‘Bedankt dat u met me wilde praten, signor. Dat was heel vriendelijk van u.’


  Terwijl ik me als een eersteklas boer heb gedragen, dacht Domenico. Bij het zien van haar sombere gezicht brak er een onwelkome steek van sympathie door zijn ergernis heen. ‘Toevallig,’ hoorde hij zichzelf zeggen, voor hij van gedachten kon veranderen, ‘heb ik een uur voor u, voor mijn middagafspraken. Ik kan niet beloven dat ik dan al uw vragen zal beantwoorden, maar ik kan u in elk geval vertellen wie dat wél zou kunnen.’


  Maar ze liet zich niet voor de gek houden door zijn verlate hoffelijkheid. Ze pakte haar camera en blocnote van de bank en antwoordde: ‘Het is wel goed, signor. U hebt heel duidelijk gemaakt dat u wel iets beters te doen hebt.’


  ‘Ik moet toch eten,’ zei hij, haar van top tot teen opnemend. ‘En u ook, zo te zien. Laten we daarvan profiteren en twee vliegen in één klap slaan.’


  Hoewel haar trots haar ingaf zijn uitnodiging af te slaan, won haar praktische inslag het. ‘Nogmaals dank dan,’ zei ze stijfjes. ‘Ik ben u zeer erkentelijk.’


  Hij begeleidde haar naar zijn jeep en hielp haar instappen.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze toen ze eenmaal zat.


  ‘Naar mijn huis, zo’n vijf kilometer hiervandaan, aan de kust.’


  ‘O, nu voel ik me pas echt bezwaard! Ik dacht dat we in de bistro van de wijngaard zouden eten.’


  ‘Die is voor toeristen.’


  ‘Maar dat ben ik ook.’


  Hij schakelde en reed het terrein van de wijngaard af. ‘Nee, signorina. Vandaag bent u mijn gást.’


  


  Hij was een meester in understatements, besloot Arlene.


  Uit de folder had ze begrepen dat de Vigna Silvaggio d’Avalos een familiebedrijf was dat al drie generaties oud was. Het was een van de beste wijngaarden van Sardinië en lag op een schitterende locatie aan het noordelijkste deel van kust, net ten westen van Santa Teresa Gallura.


  Het gedetailleerde familiewapen op de gietijzeren toegangshekken van het landgoed had haar niet echt verrast. Dat kon je verwachten van een uitzonderlijk goede wijngaard die ‘internationaal geprezen wijnen van onberispelijke kwaliteit’ produceerde. Net als het mooie gebouw bij de wijngaard, waarin een proeflokaal, een winkel en een tuinbistro waren gehuisvest.


  Maar toen hij door een tweede stel gietijzeren hekken reed en een lange, slingerende oprijlaan volgde langs een aantal vrijstaande huizen, naar een wit gestuukt gebouw aan het strand, kostte het haar moeite om er niet met open mond naar te staren. Wat hij zo terloops ‘zijn huis’ had genoemd leek weI een paleis!


  Afgeschermd van de andere huizen op het landgoed door een enorme tuin vol weelderige bloeiende planten, rees het indrukwekkend op uit het landschap. Het was ontworpen om ten volle van het uitzicht te profiteren. Aan de ene kant lag de Smeralda-kust, aan de andere kant lagen de heuvels, bedekt met vele hectares wijngaarden.


  Door de hoofdingang leidde hij haar naar een overdekte veranda, waaronder de zee lag te glinsteren als de groene smaragd waarnaar hij was genoemd. Hij gebaarde naar een aantal rieten stoelen met dikke kussens. ‘Ga even zitten, dan regel ik de lunch.’


  ‘Doe niet te veel moeite,’ protesteerde ze, zich er zeer van bewust dat ze al veel te veel beslag had gelegd op zijn tijd.


  Glimlachend pakte hij een losse telefoon van een tafeltje. ‘O, het is geen enkele moeite. Ik bestel iets vanuit het grote huis.’


  Natuurlijk doet hij dat, idioot, verweet ze zichzelf, een beetje geschokt door het effect van zijn glimlach. Had ze echt verwacht dat hij zelf in de keuken een heerlijk gerecht zou gaan klaarmaken? En moest hij nu echt zo knap zijn dat ze nauwelijks nog helder kon denken? Lang en donker had ze misschien nog aangekund, maar zijn schokkend blauwe ogen voegden charme toe aan een gezicht dat al gezegend was met meer mannelijke schoonheid dan één man verdiende.


  Nadat hij had besteld, liep hij naar een ingebouwde bar. ‘Zo, dat is dat. Wat wilt u drinken?’


  ‘Iets hoogs en koels, alstublieft,’ zei ze, zich koelte toewuivend vanwege de hitte, die niet alleen werd veroorzaakt door het weer.


  Hij liet ijsklontjes in twee hoge kristallen glazen vallen, vulde ze half met witte wijn die hij uit de koelkast pakte, en maakte ze af met sodawater.


  ‘Vermentino, gemaakt van onze eigen druiven,’ zei hij, terwijl hij naast haar kwam zitten en zachtjes met zijn glas tegen het hare klonk. ‘Verfrissend en niet te sterk. Vertel eens, Signorina Russell, hoe hebt u die wijngaard waarover u net vertelde in uw bezit gekregen?’


  ‘Ik heb hem geërfd.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Tien dagen geleden pas.’


  ‘En ligt hij hier, op het eiland?’


  ‘Nee, in Canada. Ik ben Canadese.’


  ‘Ah, ik begrijp het.’


  Maar dat was duidelijk niet het geval. Hij vroeg zich vast af wat ze in Sardinië deed als haar belangen aan de andere kant van de oceaan lagen.


  ‘Het punt is,’ legde ze haastig uit, voordat hij alsnog zou besluiten dat ze zijn tijd niet waard was, ‘ik had mijn reis hiernaartoe al betaald, en omdat ik deze erfenis zo onverwacht kreeg, dacht ik dat het beter was om me er niet halsoverkop in te storten, maar pas nadat ik met een paar experts had gesproken, waarvan er veel op Sardinië blijken te zitten. Ik ben nooit erg impulsief geweest, en daar wilde ik ook nu maar niet mee beginnen.’


  ‘Dus u hebt geen ervaring in de wijnbouw?’


  ‘Geen enkele. Ik ben juridisch secretaresse en woon in Toronto. Eerlijk gezegd ben ik nog steeds geschokt dat ik nu een huis en wijngaard heb in British Columbia. Dat is de meest westelijke provincie van Canada, trouwens.’


  ‘Ik ken B.C.,’ zei hij afgemeten, alsof zelfs een kind dat wist. ‘Hebt u de wijngaard zelf al gezien, of gaat u af op informatie uit de tweede hand?’


  ‘Ik ben er vorige week een paar dagen geweest.’


  ‘En wat hebt u daar gezien?’


  ‘Alleen dat het erg vervallen is, en dat er een oudere manager of opzichter woont met twee hazewindhonden.’


  Hij rolde met zijn schitterende ogen, alsof hij wilde zeggen: waarom ik? ‘En mag ik u vragen wat u daarmee van plan bent?’


  ‘Nou, ik wil ze in elk geval niet in de steek laten.’


  ‘Dat bedoelde ik niet, Signorina Russell. Ik probeer alleen te achterhalen wat de omvang is van uw… laten we zeggen uw “onderneming”. Hoeveel hectare land hebt u bijvoorbeeld precies in eigendom?’


  ‘Zeven.’


  ‘En welke druivensoort groeit daar?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Toen, voor hij zijn handen vol afschuw in de lucht zou gooien en haar zou vertellen dat ze maar iemand anders moest gaan lastigvallen, vervolgde ze: ‘Signor Silvaggio d’Avalos, ik realiseer me dat het voor u, met uw achtergrond, misschien moeilijk te begrijpen is, maar ik ben een volslagen beginneling. Ik wil heel graag leren, en ik moet toch ergens beginnen. Daarom ben ik nu hier bij u.’


  Met een strak gezicht luisterde hij naar haar. ‘En u weet zeker dat u het uithoudingsvermogen hebt om uw ambities te vervullen?’ vroeg hij.


  ‘Heel zeker.’


  Met een intense blik nam hij haar op. ‘Na wat u me hebt verteld, wil ik u waarschuwen dat dit een enorm project is, zelfs als u een expert zou zijn, en dat succes niet gegarandeerd is. En volgens uzelf bent u geen expert.’


  ‘Nou ja, eh… ik, eh… had ook niet verwacht dat het makkelijk zou zijn,’ stamelde ze, zo betoverd door zijn schitterende blauwe ogen dat ze moeite had om zinnen te vormen. ‘Maar ik meende wat ik zei. Het is heel belangrijk voor me dat dit slaagt, om allerlei redenen, niet in het minst omdat er mensen van mij afhankelijk zijn. En ik ben vastbesloten om door te zetten, ongeacht de moeilijkheden.’


  ‘Goed dan. Dan lijkt het me het beste dat u uw pen pakt en dat we beginnen.’


  In het halve uur voor de lunch, die bestond uit koude kreeft in romige wijnsaus, stukjes avocado en tomaat, en warm brood uit de oven, gevolgd door fruit en kaas, schreef ze zo snel mogelijk, af en toe een vraag stellend, terwijl ze intussen haar uiterste best deed om zich te concentreren.


  Desondanks dwaalde ze geregeld af. De vragen die ze stelde, waren niet de vragen die ze het liefst wilde stellen. Moest ze al haar oude wijnstokken eruit halen om helemaal opnieuw te beginnen? Welke variëteiten zou ze in plaats daarvan moeten planten? Hoeveel zou dat kosten, en hoelang zou het dan duren voordat dat ze winst kon maken? Dat alles leek veel minder belangrijk dan hoe hij aan zijn opmerkelijke ogen was gekomen, waar hij zulk uitstekend Engels had leren spreken, hoe oud hij was, en of er een speciale vrouw in zijn leven was.


  Hoewel ze uitgebreid aantekeningen maakte, gleed haar eigenzinnige blik steeds weer naar zijn gezicht. Naar het kleine kuiltje in zijn kin en zijn hoge jukbeenderen, die eerder Spaans dan Italiaans leken. Naar zijn olijfkleurige huid, en zijn glanzend zwarte haren. Naar zijn donkere wenkbrauwen en de lange dikke wimpers die zijn helderblauwe ogen omkransten.


  ‘Dus, ben ik er niet in geslaagd om u te ontmoedigen?’ vroeg hij toen ze gingen zitten om te lunchen.


  ‘U hebt me bewust gemaakt van valkuilen die ik anders misschien niet zou hebben herkend,’ zei ze, haar woorden met zorg kiezend. ‘Maar u hebt me niet ontmoedigd. Eigenlijk ben ik nu zelfs nog gemotiveerder om mijn wijngaard weer tot leven te brengen.’


  Daar dacht hij even over na. Toen zei hij: ‘Vertel eens wat meer over uw oudoom. Waarom heeft hij bijvoorbeeld zijn wijnstokken zo verwaarloosd?’


  ‘Ik denk dat hij te oud was om ervoor te zorgen. Hij was vierentachtig toen hij stierf.’


  ‘Dat dénk je? Zagen jullie elkaar dan niet zo vaak?’


  ‘Nee. Ik wist niet eens van zijn bestaan af, totdat zijn advocaat contact met me opnam over de erfenis.’


  ‘Had hij verder geen familie? Niemand die beter in staat was om zijn eigendom van de ondergang te redden?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Waarom niet?’


  Gefrustreerd staarde ze hem aan. Ik zou degene moeten zijn die de vragen stelt, wilde ze zeggen. ‘Omdat hij van mijn vaders kant van de familie was.’


  ‘Gaf u niets om uw vader of zijn verwanten?’


  Verwanten. Slechts door dit ouderwetse woord en zijn charmante accent merkte je dat Engels niet zijn moedertaal was. ‘Ik kende mijn vader nauwelijks,’ zei ze, zich met moeite weer op het onderwerp richtend. ‘Hij is overleden toen ik zeven was.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik herinner me nog heel veel familieleden van toen ik zo oud was.’


  ‘Waarschijnlijk omdat uw familie, in tegenstelling tot de mijne, bij elkaar is gebleven.’


  ‘Waren uw ouders gescheiden?’


  ‘Ja, en de oorlog tussen hen is nooit beëindigd,’ zei ze, zich haar moeders giftige uitbarsting herinnerend na haar aarzelende vraag of ze haar vader mocht bezoeken of bellen. ‘Ik was toen vier, en mijn moeder zorgde ervoor dat ik zo ver mogelijk bij mijn vader vandaan woonde, en dat ik hem zelden kon zien.’


  Domenico Silvaggio d’Avalos schudde afkeurend zijn hoofd. ‘Dat kan ik me niet voorstellen. Als een man en een vrouw samen een kind hebben geschapen, dan komt zijn of haar welzijn toch vóór het geluk van de ouders?’


  ‘Dat is heel mooi in theorie, signor, maar in de praktijk is het wel eens lastig, denk ik, als het stel in kwestie onverzoenlijk is.’


  ‘Dat lijkt me dan een goede reden om een goede keus te maken, vindt u ook niet?’


  Ze lachte. ‘U bent duidelijk niet getrouwd!’


  ‘Nee,’ zei hij, en hij richtte zijn verontrustende blik weer op haar. ‘U wel?’


  ‘Nee. Maar ik ben realistisch genoeg om te weten dat een trouwring geen garantie biedt op een goed huwelijk.’


  ‘Dat is niet realistisch,’ zei hij effen. ‘Dan geeft u het gewoon bij voorbaar al op.’


  ‘En u bent een wereldvreemde idealist.’


  ‘Juist niet,’ antwoordde hij. ‘Mijn ouders zijn al ruim dertig jaar gelukkig getrouwd, en mijn grootouders al meer dan een halve eeuw. En ik heb vier zussen, die allemaal ook heel gelukkig zijn in hun huwelijk.’


  ‘Maar ú bent nog steeds alleen?’


  ‘Niet omdat ik iets tegen het huwelijk heb. Vanwege mijn vaders zwakke gezondheid moest ik eerder dan verwacht de leiding van het bedrijf overnemen. Daardoor heb ik erg weinig tijd voor een serieuze romance. Maar ik zal de juiste vrouw herkennen als ik haar tegenkom, en dan bind ik me voor de rest van mijn leven aan haar, ongeacht de problemen die we krijgen. Hoewel het er niet veel zullen zijn; daar zal ik me wel van verzekeren voor ik de ring om haar vinger schuif.’


  ‘Hebt u dan een eisenlijst waaraan ze moet voldoen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij, alsof dat volkomen normaal was. ‘Geluk, net als seksuele verenigbaarheid, en lichamelijke aantrekkingskracht, zijn minder belangrijk dan geschiktheid.’


  ‘Dat klinkt alsof u gelooft in een gearrangeerd huwelijk.’


  ‘Daar geloof ik juist helemaal níét in.’


  ‘Ik heb medelijden met uw toekomstige echtgenote.’


  Deze keer was het zíjn beurt om te lachen. ‘Heb medelijden met uzelf, signorina,’ zei hij, zijn servet neergooiend. ‘U bent degene die zijn ziel aan een verloren zaak wil verkopen.’


  ‘Integendeel, signor, ik doe precies wat u zegt te zullen doen als u een vrouw kiest. Ik blijf bij mijn besluit, ongeacht de moeilijkheden die ik zal ondervinden. Het enige verschil is dat ik een wijngaard neem in plaats van een echtgenoot.’


  Een oneindig lange minuut keek hij haar zwijgend aan. Ten slotte zei hij: ‘Nou, aangezien u weigert om zich door mij te laten afschrikken, moet ik maar zo veel mogelijk doen om u te helpen.’


  ‘Ik denk dat u dat al hebt gedaan.’ Ze wees naar haar notitieblok. ‘U hebt me waardevol advies gegeven.’


  ‘Theorie blijft wat het is, signorina, het kan praktische ervaring op geen enkele manier vervangen. En daarom wil ik u iets interessants voorstellen. Iets wat u eigenlijk niet kunt weigeren. Ik neem u korte tijd aan als leerlinge, bijvoorbeeld van acht uur ’s morgens tot twee uur ’s middags. Dan brengt u wel een groot deel van uw vakantie werkend door in plaats van te genieten van de gebruikelijke toeristische attracties, maar als u zo vastbesloten bent als u zegt –’


  ‘O, maar dat ben ik!’ riep ze uit, even enthousiast over de puur praktische voordelen van zijn aanbod als over het opwindende vooruitzicht om meer tijd met hem door te kunnen brengen.


  ‘Dan zou ik het volgende willen voorstellen.’


  Hij stelde een instructiecursus voor die erop gericht was dat ze aan de slag kon gaan. Het ontging haar natuurlijk niet dat hij voor een volslagen vreemde buitengewoon genereus was. Ze lette echter niet alleen op wát hij zei, maar vooral op hóé hij het zei; ze keek naar de welving van zijn lippen terwijl die de woorden vormden, en hoorde zijn zorgvuldige uitspraak.


  Niet dat dat het enige was waaraan ze dacht. Hij sprak met de hartstocht van een ware professional over de wijnmakerij. Zou hij ook zo’n hartstochtelijk minnaar zijn, vroeg ze zich af.


  ‘Signorina?’ Zijn stem, diep en licht geamuseerd, bracht haar aandacht weer waar hij hoorde. ‘Zijn we voor nu klaar, of is er nog iets wat u wilde vragen?’


  In elk geval niets over wijnbouw!


  ‘Nee, dank u.’ Verward stopte ze haar blocnote in haar tas en stond op van tafel. Een blik op haar horloge leerde haar dat het al bijna vier uur was. De lunch van een uur die hij haar had beloofd, had tot ver in de middag geduurd. ‘Lieve help! Wat is het al laat! Sorry, dat had ik me niet gerealiseerd. Ik ben bang dat ik veel langer ben gebleven dan uw bedoeling was.’


  ‘Helemaal niet,’ reageerde hij gladjes, ook opstaand.


  Zij was lang, maar hij was langer. Ruim een meter vijfentachtig. Slank en sterk gebouwd, met een keihard middenrif. De droom van elke kleermaker.


  Toen hij met haar meeliep naar de jeep, vroeg hij: ‘Hebt u nog andere plannen voor vandaag?’


  ‘Nee, niets bijzonders. We zijn gisteren pas aangekomen, maar ik moet wel terug naar het hotel.’


  ‘Bent u niet alleen naar Sardinië gekomen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan ben ík degene die zich moet verontschuldigen, omdat ik zoveel van uw tijd in beslag heb genomen.’


  Hij gooide haar portier dicht en liep naar de bestuurdersstoel. ‘Morgen begint de druivenoogst, dan zijn we de hele dag in de wijngaard. Draag steviger schoenen dan vandaag, en kies kleren die u kunnen beschermen tegen de zon. U hebt een heel lichte huid.’


  Licht? Naast hem voelde ze zich kleurloos. Onbelangrijk. Dat hij haar hoe dan ook had opgemerkt zou haar een warm gevoel hebben gegeven, ware het niet dat hij afsloot met een laatste opmerking.


  ‘Zorg er in elk geval voor dat u een hoed draagt. Noch ik, noch iemand anders die in de wijngaard werkt, heeft er behoefte aan om te worden afgeleid als u flauwvalt door een zonnesteek.’


  Zijn duidelijke en plotselinge ongeduld om van haar af te komen verdreef haar romantische fantasieën effectiever dan een emmer koud water. ‘Begrepen. U zult niet eens merken dat ik er ben.’


  ‘U kunt ervan overtuigd zijn dat ik dat wel merk, signorina,’ zei hij ruw. ‘Ik hou u goed in de gaten. U zult zo veel mogelijk leren in de korte tijd die we hebben, maar niet ten koste van mijn oogst.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Dus, dat was zijn voorstel. Wat denk jij ervan?’ Gespannen keek Arlene naar Gail, haar beste vriendin en reisgenote, die lui in een stoel naast het zwembad van het hotel lag, om haar reactie te peilen.


  ‘Dat hij gelijk heeft.’ Gail smeerde zich nog eens in. ‘Het is een geschenk uit de hemel, en je kunt het je gewoon niet veroorloven om het af te wijzen.’


  ‘Maar het heeft wel invloed op onze vakantie.’


  ‘Niet op die van mij,’ zei Gail vrolijk. ‘We zijn hiernaartoe gekomen om te ontspannen, en ik blijf graag de helft van de dag hier of op het strand luieren. Misschien is het jou nog niet zo opgevallen, maar het stikt hier van de mooie mannen. Wat waarschijnlijk niet gezegd kan worden van… Hoe heet ie ook alweer?’


  ‘Domenico Silvaggio d’Avalos.’ Arlene liet elke exotische lettergreep als room over haar tong glijden.


  ‘Een hele mond vol! Moet je dat elke keer zeggen, of noemen jullie elkaar al bij de voornaam?’


  ‘Helemaal niet. Hij is heel zakelijk en afstandelijk.’


  ‘Nou ja, ik neem aan dat het niet uitmaakt. Zolang je maar van hem leert hoe je een wijngaard moet runnen, hoeft hij niet echt grappig of charismatisch te zijn.’


  ‘Nee.’


  Arlene probeerde neutraal te klinken, maar Gail moest iets in haar stem hebben gehoord, want ze zette haar zonnebril af om haar beter te kunnen observeren. ‘O, o, heb je soms wat verzwegen?’


  ‘Nee, niets.’ Ze wilde niet opbiechten dat ze gedurende die drie uur bijna was gaan geloven dat ze de man van haar leven had ontmoet. Gail zou zich kapot lachen bij dat idee, en gelijk had ze. Liefde op het eerste gezicht bestond niet, en hoewel het een tiener misschien kon worden vergeven als die dat dacht, zou een vrouw die tegen de dertig liep toch oud genoeg moeten zijn om beter te weten. ‘Ik vind hem gewoon alleen een beetje… verontrustend.’


  ‘In welk opzicht?’


  Nonchalant haalde ze haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Misschien is “intimiderend” een beter woord. Op de een of andere manier komt hij op mij over als ontzagwekkend, en ontzettend zeker van zichzelf en alles om zich heen. Ik snap niet helemaal waarom hij zich bezighoudt met een nul als ik. Ik ben denk ik ook bang om hem teleur te stellen.’


  ‘Nou, en? Wat kan het jou schelen wat hij denkt?’


  Waarom? Omdat ze zich nog nooit eerder zo levenslustig had gevoeld als toen ze bij hem was. ‘Zijn stemming veranderde, op het laatst,’ zei ze somber. ‘Ik hoorde het in zijn stem en zag het in zijn ogen. Alsof hij plotseling spijt had van zijn uitnodiging. Hij leek bijna boos op me, hoewel ik niet zou weten waarom.’


  Gail zette haar zonnebril weer op en hief haar gezicht op naar de zon. ‘Arlene, doe jezelf een plezier en hou op hem te analyseren. Hij mag dan slechtgehumeurd zijn, maar voor jou is hij een uitstekend middel om je doel te bereiken, en dat is het enige wat telt. Zodra we hier weg zijn, hoef je hem nooit meer te zien.’


  Ze had ontegenzeggelijk gelijk, besloot Arlene, en ze wilde dat die gedachte haar troostte. Maar eigenlijk maakte die haar juist somber.


  


  Die avond, tijdens het diner in het grote huis, was de reactie van zijn zussen wel wat hij verwacht had. Ze zaten als een stel spreeuwen te kwetteren, en visten naar meer informatie.


  ‘Hoe heet ze? Is ze verloofd?’


  ‘Is ze knap? Hoe oud is ze?’


  ‘Trek niet zo’n stalen gezicht, Domenico! Vertel ons nou maar gewoon wat haar zo bijzonder maakt.’


  ‘Wat haar zo bijzonder maakt,’ verklaarde oom Bruno, waarmee hij de opwinding nog verder aanwakkerde, ‘is dat ze wel eens De Ware zou kunnen zijn. Geloof me, ik heb haar gezien, en ze is heel erg knap.’


  De verrukte gilletjes die volgden op deze opmerking deden Domenico verlangen naar de rustige heuvels. Hem uithuwelijken leek zo ongeveer het belangrijkste doel in het leven van zijn moeder en zijn zussen. En het laatste wat hij nodig had, was dat ze daarin werden aangemoedigd. ‘Doe niet zo idioot, oom Bruno,’ beet hij hem toe. ‘Ze is een doodgewone vrouw, die in de bijzondere omstandigheid verkeert dat ze een wijngaard heeft geërfd terwijl ze geen idee heeft hoe ze die moet runnen. Als ze een man was geweest, had ik precies hetzelfde gedaan.’


  Maar ze was geen man, en niemand was zich daar beter van bewust dan Domenico. Tijdens hun uitgebreide lunch was hij geraakt door de scherpe intelligentie in haar prachtige grijze ogen. Maar je had niet alleen hersens nodig in de wijnbouw, en gezien haar frêle bouw vroeg hij zich af of ze het harde lichamelijke werk in een wijngaard wel aan zou kunnen.


  Het gaat me niet aan, herhaalde hij tegen zichzelf. Toch bewonderde hij haar vastberadenheid, en hij had genoten van hun levendige gesprek over het huwelijk. Zozeer zelfs dat hij in de verleiding was gekomen om haar mee uit eten te vragen, om haar wat beter te leren kennen. Tot ze had laten vallen dat ze niet alleen naar het eiland was gekomen; toen had hij zich heel erg dom gevoeld omdat hij dat niet zelf had bedacht. Hoewel ze geen ravissante schoonheid was, was ze ook niet zo gewoontjes als hij in eerste instantie had gedacht. Haar figuur en haar gezicht hadden een onopvallende elegantie, die elke oplettende man aantrekkelijk zou vinden.


  Helaas was ze al bezet, en hij had zijn irritatie daarover verborgen achter een bruuskheid waar hij nu spijt van had. Ze was bijna ineengekrompen bij zijn toon toen hij haar vertelde wat hij de volgende dag van haar verwachtte. Als ze zijn hulp niet zo hard nodig had gehad, zou ze zijn genereuze aanbod waarschijnlijk hebben afgeslagen. Dat zou hij tenminste hebben gedaan.


  Omdat zijn familie hem verwachtingsvol aan bleef kijken, zei hij: ‘Met het risico dat ik jullie avond verpest en elke hoop wegneem om mij getrouwd te zien voor het binnenhalen van de oogst, zie ik mij genoodzaakt om jullie erop te wijzen dat deze vrouw al bezet is. Bovendien is ze hier maar twee weken, waarna onze relatie, zelfs in deze vorm, definitief beëindigd zal worden.’


  ‘Maar in twee weken kan er veel gebeuren,’ zei Renata, zijn jongste zus, met haar ogen rollend. ‘Onze huwelijksreis duurde even lang, maar meer had ik niet nodig om zwanger te worden.’


  ‘Een gelukje voor jou,’ reageerde Domenico kortaf, terwijl iedereen om hem heen lachte. ‘Mijn plannen met deze vrouw volgen echter andere lijnen, dus ga alsjeblieft nog geen babykleertjes breien.’


  Dit veroorzaakte zoveel hilariteit dat hij Arlene had afgebeld als hij had geweten in welk hotel ze verbleef.


  


  Domenico Silvaggio d’Avalos was al hard aan het werk toen Arlene de volgende ochtend bij het hoofdgebouw arriveerde. Hij liep net weg bij de groep mannen en vrouwen die achter in de laadbak van twee vrachtauto’s klommen, en nam haar kritisch op. Toen knikte hij goedkeurend. ‘U kunt ermee door,’ besloot hij.


  ‘Wat een opluchting, signor!’


  Of hij merkte haar milde sarcasme niet op, of hij negeerde het. ‘Omdat we de komende dagen nauw samen zullen werken,’ kondigde hij kordaat aan, ‘kunnen we beter wat minder formeel zijn. Mijn naam is Domenico.’


  ‘In dat geval: ik heet Arlene.’


  ‘Ja, dat herinner ik me,’ zei hij, tamelijk cryptisch, vond ze. ‘En nu dat geregeld is, kunnen we aan de slag. Die mensen daar zijn extra plukkers die we voor de oogst hebben ingehuurd. Blijf uit hun buurt, want zij moeten hard werken. Als je vragen hebt, stel ze dan aan mij of mijn oom.’


  Als hij haar de kans had gegeven had ze gesalueerd, en ‘Ja, commandant!’ geroepen. Maar hij leidde haar naar de Jeep, en volgde de twee vrachtauto’s de heuvel op naar de wijngaard, ondertussen een telefoongesprek voerend.


  Boven was zijn oom de seizoensarbeiders al aan het indelen bij de vaste werknemers, maar hij stopte lang genoeg om Arlene met een brede glimlach te verwelkomen. ‘Werk en leer, dan ga je als een expert naar huis!’ riep hij opgewekt.


  Vast niet, dacht ze. Maar hopelijk was ze na deze twee weken ook niet meer volslagen onwetend.


  ‘Hoewel sommige wijnbouwers machines gebruiken voor de oogst, plukken wij onze druiven met de hand,’ begon Domenico, die geen tijd verspilde.


  ‘Ik zie het. Waarom is dat?’


  ‘Oogstmachines schudden het fruit van de wijnstok, waardoor het kan beschadigen. Hierdoor ontstaat oxidatie en microbiële activiteit, wat kan leiden tot ziektes. Bovendien is het bijna onvermijdelijk dat ook ander materiaal wordt geoogst, zoals bladeren.’


  Oxidatie? Microbiële activiteit? Wat was er mis met begrijpelijke taal?


  Om te verbergen dat ze er nu al niets meer van begreep, vroeg ze: ‘Maar is met de hand plukken niet veel arbeidsintensiever, en dus duurder?’


  Hij schonk haar een hooghartige blik. ‘Vigna Silvaggio d’Avalos laat zich voorstaan op de superieure kwaliteit. Kosten spelen geen rol.’


  ‘O, ik snap het,’ reageerde ze zwakjes.


  Helaas werd het die ochtend niet veel beter. Hoewel ze zich realiseerde dat ze geluk had om mee te mogen doen met een operatie van wereldklasse, was ze zich na verloop van tijd toch vooral bewust van de pijn in haar rug, en de zon, die zo heet was dat hij haar levend roosterde.


  Onder Domenico’s hoede plukte ze druiven met een speciale schaar. De geplukte trosjes legde ze zorgvuldig in een van de emmers die met geregelde tussenpozen tussen elke rij werden geplaatst.


  Geen van de arbeiders sprak veel; vastberaden kweten ze zich van hun taak, en ze zagen haar nauwelijks staan. Toen Domenico er eenmaal van overtuigd was dat ze zijn kostbare oogst niet zou vernietigen, negeerde hij haar vooral, en Bruno was te ver weg om haar bemoedigend toe te spreken. Gedurende de ochtend zagen vier vrouwen echter kans om even naar haar toe te komen en haar vriendelijk te begroeten, terwijl ze haar tegelijkertijd aan een grondige en ietwat geamuseerde inspectie onderwierpen. Zelfs als ze zich niet hadden voorgesteld als Domenico’s zussen, had ze wel blind moeten zijn om de gelijkenis niet te zien.


  ‘Zorg dat mijn broer je niet uitput,’ ried Lara, de eerste, haar aan. Haar Engels was al net zo goed als dat van haar broer. ‘Hij is een slavendrijver, vooral tijdens de oogst. Zeg het gewoon als je er genoeg van hebt.’


  Echt niet! Uit de manier waarop Domenico af en toe kwam kijken of alles goed ging, wist Arlene gewoon dat hij wachtte tot ze de handdoek in de ring zou gooien. Dat zou ze ook hebben gedaan als haar trots haar dat had toegestaan. Maar ondanks een doffe, voortdurende pijn boven haar linkeroog, die toenam naarmate de ochtend verstreek, weigerde ze hem dat plezier te gunnen.


  De zon stond hoog aan de hemel toen er iets verderop een vrachtwagen stopte. Onmiddellijk begonnen de zussen hem uit te laden op een lange tafel, die onder een canvas afdak stond. Iedereen in het veld stopte met werken, en Domenico kwam naar Arlene toe. ‘Tijd om te eten,’ zei hij, op die kenmerkende hooghartige toon.


  Tegen die tijd was de pijn in haar hoofd zo erg geworden dat ze sterretjes en bliksemschichten zag, en ze wist niet zeker of ze de tafel wel zou halen. Misschien kon hij gedachten lezen, of hij zag de pijn op haar gezicht, want net toen ze dacht flauw te zullen vallen, greep hij haar hand om haar overeind te houden. ‘Wil je nog steeds een wijngaard leiden?’ vroeg hij gladjes.


  ‘Reken maar,’ bracht ze uit, en terwijl ze zich van hem losmaakte, slaagde ze erin om de bank in de schaduw te bereiken.


  Kritisch nam hij haar op. ‘Hoeveel water heb je gedronken sinds je hier bent?’


  ‘Niet genoeg, denk ik.’ Ze kneep haar ogen dicht tegen het scherpe licht van de zon buiten het afdak. ‘Ik had een flesje mee, maar dat was uren geleden al op.’


  ‘En heb je de waterkoelers niet gezien die aan het eind van elke rij druiven staat? En dacht je er niet aan om te vragen waarvoor ze waren?’


  ‘Nee.’ Ze slikte; door de geur van versgebakken brood, olijven en scherpe kaas speelde haar maag plotseling op.


  Ongeduldig vloekend liep hij naar de tafel, en even later duwde hij haar een fles goed gekoeld water in de handen. ‘Dat had ik je moeten vertellen, dat je ervoor moest zorgen om genoeg te drinken. Maar ik dacht dat je wel verstandig genoeg was om dat zelf te bedenken.’


  Een van zijn zussen, die overduidelijk zwanger was, hoorde hem toevallig. ‘Domenico, alsjeblieft! Kun je niet zien dat die arme vrouw voor vandaag genoeg heeft gehad?’ berispte ze hem, zich naar hen toe haastend met een bord eten. ‘Alstublieft, signorina, hier is wat te eten voor u.’


  Arlene trok een grimas; ze was inmiddels zo misselijk van de kloppende pijn in haar hoofd dat ze haar mond niet durfde te openen, uit angst dat ze zou overgeven.


  Geruststellend mompelend ging zijn zus op haar knieën zitten. ‘Je ziet er slecht uit, cara. Wat kan ik doen om je te helpen?’


  Ze wilde haar schouders ophalen, maar zelfs die kleine beweging was al te veel. ‘Ik heb vreselijke hoofdpijn, hier,’ mompelde ze, terwijl ze haar hand op haar slaap legde, zichzelf hatend vanwege haar zwakte, en Domenico omdat hij er getuige van was.


  ‘Meer dan gewoon hoofdpijn, denk ik,’ zei zijn zus, hem aankijkend. ‘Dit is emicrania, Domenico. Migraine. Ze heeft verzorging nodig.’


  ‘Dat zie ik ook wel, Renata,’ beet hij haar toe.


  ‘Rij haar dan naar het huis, en laat mama voor haar zorgen.’


  ‘O, nee!’ Vol afschuw over dit idee slaagde Arlene erin om een volgende vlaag van misselijkheid lang genoeg te onderdrukken om haar bezwaren kenbaar te maken.


  Renata nam ijs uit de koeler en wikkelde het in een theedoek. ‘Heb je een gehuurde auto, cara’? vroeg ze, terwijl ze het ijs voorzichtig tegen Arlenes achterhoofd legde.


  ‘Ja, maar niet hier. Ik ben vanmorgen afgezet.’


  ‘Maar goed ook, want zo kun je niet rijden.’ Opnieuw hees Domenico haar overeind, deze keer voorzichtiger. ‘Avanti! Laten we gaan.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Ik breng je naar je hotel, voordat je flauwvalt. Ik kan me niet voorstellen dat je partner het zal waarderen als je plat gaat, tenminste niet in je huidige toestand.’


  Als ze zich niet zou ellendig had gevoeld, zou ze over die laatste opmerking wel iets hebben gezegd. In plaats daarvan liet ze zich in de Jeep zetten, leunde met haar hoofd tegen de leuning en sloot haar ogen.


  Gelukkig probeerde hij niet met haar te praten. Hij parkeerde voor het hotel, pal onder het bordje NIET PARKEREN, en hielp haar met uitstappen.


  ‘Wat is je kamernummer?’


  Tegen die tijd was ze bijna blind van de pijn, en ze leunde zwaar op hem. ‘Vier tweeëntwintig.’


  ‘Heb je een sleutelkaart?’


  Zonder succes probeerde ze hem te pakken.


  Zacht mopperend vond hij de kaart zelf, tilde haar op en beende langs de portier. Net toen hij de lift in wilde stappen, kwam Gail daaruit naar buiten.


  Met een ruk stond ze stil, geschokt naar adem happend. ‘Lieve hemel, Arlene! Wat is er gebeurd? Je ziet eruit als een lijk!’


  ‘Opzij, per favore,’ verordonneerde Domenico toen Gail de ingang van de lift bleef blokkeren. ‘Ik wil haar naar haar kamer brengen.’


  ‘Wacht eens even!’ reageerde Gail, niet in het minst onder de indruk van zijn eigenmachtige optreden. ‘U brengt haar nergens naartoe zonder mij.’


  ‘O, ja? En wie bent u?’


  ‘De kamergenote van Arlene.’


  ‘Bent ú haar partner?’


  ‘Bent ú haar mentor?’ beet ze terug, zijn ongelovige toon imiterend. ‘Degene die haar alles moet leren over de wijnbouw?’


  ‘Dat ben ik.’


  ‘Nou, gefeliciteerd! Dat doet u goed, haar stomdronken terugbrengen midden op de dag.’


  ‘Geen sprake van!’ snauwde hij. ‘Wat voor man denkt u wel niet dat ik ben?’


  ‘Dat wilt u niet weten!’


  ‘Gail,’ protesteerde Arlene zwakjes, ‘het is in orde. Ik heb alleen maar hoofdpijn, en moet even liggen.’


  Gails gezicht kwam in haar gezichtsveld. ‘Liefje, wat voor hoofdpijn zorgt er nu voor dat je flauwvalt?’


  ‘Migraine,’ kwam Domenico geërgerd tussenbeide. ‘Daar hebt u misschien wel eens van gehoord.’


  ‘O.’ Plotseling klonk ze minder boos, en ze stapte terug in de lift. ‘Ik, eh… Sorry dat ik zo heftig reageerde. Ik help u wel even om haar naar boven te brengen.’


  ‘Doe de luiken dicht,’ instrueerde Domenico haar toen ze in de kamer waren. ‘Ik heb begrepen dat het helpt als het donker is in de kamer.’


  Terwijl Gail hem haastig gehoorzaamde, legde hij Arlene op een bed, en ging toen op de rand van de matras zitten, waarna hij met een koele hand over haar voorhoofd streek. ‘Sluit je ogen, cara,’ mompelde hij.


  Ondanks haar ellende ontging haar de verandering in zijn houding niet. Wat ook de oorzaak van zijn vijandigheid was geweest, ze smolt nu weg in de diepe, troostende warmte van zijn stem.


  ‘Zo heb ik haar nog nooit gezien,’ hoorde ze Gail fluisteren aan de andere kant van het bed. ‘Moeten we er geen dokter bij roepen?’


  ‘Heeft ze nooit migraine?’


  ‘Niet dat ik weet, en we zijn al meer dan vijftien jaar vriendinnen.’


  Hij stond op. ‘Blijf bij haar en hou dat pak ijs in haar nek.’


  Er klonk paniek door in Gails stem toen ze zei: ‘Je dumpt haar hier en gaat er dan vandoor? Wat als –’


  ‘Ik kom terug,’ zei hij, terwijl hij wegliep.


  Zodra ze de deur achter hem hoorde dichtslaan, kwam Arlene moeizaam overeind. ‘Gail… ik moet overgeven.’


  ‘O, bliksems!’ Gail sloeg een arm rond haar schouders en hielp haar overeind. ‘Goed, meisje, kom op. Dan help ik je naar de badkamer.’


  Ze haalden het net. Hoewel het afschuwelijk was, leek het overgeven de snerpende hoofdpijn iets te verlichten.


  Nadat ze haar mond had gespoeld en haar gezicht had gewassen, ging Arlene weer op bed liggen, en ze produceerde een flauw glimlachje. ‘Kijk niet zo bezorgd. Ik beloof je dat ik dit nooit meer zal doen.’


  ‘Daar hou ik je aan,’ zei Gail, die naar de deur liep, omdat er iemand aanklopte. ‘Dit kost me tien jaar van mijn leven. Nu moet je stil liggen en er bleek en interessant uitzien. Ridder Galahad is terug, en hij heeft iemand meegenomen.’


  ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Domenico, zodra hij binnen was.


  ‘Ongeveer hetzelfde,’ antwoordde Gail. ‘Ze heeft wel overgeven toen je weg was.’


  O, nee toch, kreunde Arlene in stilte. Ben ik vandaag nog niet genoeg vernederd?


  ‘Dan is het maar goed dat ik een arts heb gehaald. Dit is dokter Zaccardo,’ vervolgde hij, terwijl een grijze man van middelbare leeftijd naar het bed liep.


  Na een kort onderzoek bevestigde de arts hun vermoeden. Hij gaf wat medicijnen en zei dat het snel beter zou gaan. Even snel als hij was gekomen, verdween hij weer.


  Domenico bleef achter. Terwijl Gail Arlene een glas water en twee pillen gaf, ging hij aan het bureau zitten om iets op te schrijven.


  ‘Als jullie je zorgen maken, ben ik op deze nummers bereikbaar, en dit is het nummer van dokter Zaccardo,’ liet hij Gail weten. ‘Wilt u me hoe dan ook vanavond bellen om te vertellen hoe het met haar gaat?’


  ‘Dan gaat het vast een stuk beter.’


  ‘Bel toch maar even. U blijft bij haar, neem ik aan?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Tot later dan.’


  


  Het volgende moment dat Arlene zich weer bewust was van haar omgeving, was de kamer in duisternis gehuld, afgezien van de zachte glans van een lamp naast de stoel bij het raam, waar Gail zat te lezen.


  Voorzichtig knipperde ze met haar ogen, en zachtjes bewoog ze haar hoofd,. Toen zuchtte ze van opluchting. Geen flitsende lichten voor haar ogen, geen borende pijn meer boven haar linkerslaap. Niets, eigenlijk. Wel zag ze een bos roze rozen op de koffietafel.


  ‘Je bent wakker!’ zei Gail zachtjes. ‘Hoe voel je je, meisje?’


  ‘Beter,’ zei ze. ‘Veel beter. Hoe laat is het?’


  ‘Even na achten. Je hebt meer dan zes uur geslapen. Heb je nog meer pillen nodig?’


  Voorzichtig ging ze zitten. ‘Ik denk het niet. Maar ik wil wel graag wat water.’


  ‘Natuurlijk.’ Gail klopte haar kussens op en vulde toen een glas uit de karaf op het bureau.


  Langzaam dronk Arlene het op, waarbij ze de kleine stukjes ijs even op haar tong liet rusten voor ze ze door haar keel liet glijden.


  ‘En?’ Gespannen nam Gail haar op.


  ‘Tot zover gaat het goed.’ Ze wees naar de rozen. ‘Ze zijn prachtig, Gail, maar dat had je niet hoeven doen. Ik ga tenslotte niet dood.’


  ‘O, maar ze zijn niet van mij! Híj heeft ze gestuurd. Hier, kijk zelf maar.’ Gail gaf haar een kaartje, waarop slechts DOMENICO stond. ‘Niet echt een gevoelsmens, hè?’


  ‘Kennelijk niet.’ Toch zong er een zoet, belachelijk gevoel van vreugde door Arlenes bloed, omdat hij kennelijk genoeg om haar gaf om haar bloemen te sturen.


  ‘Maar hij kan wel goed orders geven. Ik kan hem maar beter meteen even bellen, om te zeggen dat je je beter voelt.’


  Ze koos een van de nummers van het briefje, waarna ze bijna meteen begon. ‘Mooi, ik ben Gail Weaver – Ja, ik weet hoe laat het is – Dat heb ik ook gedaan, zodra ze wakker was – Zopas – Ja, dat wil ik wel, als je me maar niet steeds onderbreekt en me mijn zin laat afmaken – Nee, ze zegt dat dat niet hoeft – Omdat ze een volwassen vrouw is, Mr. Silvaggio de Huppeldepup, en daarom beslist zij, en niet u, wat ze in haar mond stopt – Ik weet het niet. Ik zal het haar vragen.’


  Ze hield de hoorn ver van zich af. ‘Ben je eraan toe om met zijne hoogheid te spreken, Arlene?’ vroeg ze luid genoeg om door iedereen gehoord worden.


  Een glimlach onderdrukkend knikte Arlene. Wanneer zou iemand voor het laatst zo tegen hem hebben gesproken?


  ‘Hallo, Domenico,’ zei ze.


  ‘Ik hoor dat je weer bent opgeknapt.’ Zijn verleidelijke bariton streelde zondig haar oor en vibreerde door haar hele lichaam. ‘Gelukkig.’


  ‘Dank je, zowel voor je bezorgdheid als voor de bloemen. Het is toch een kleine troost na zo’n migraineaanval als je roze rozen ziet.’


  ‘Ik ben blij dat ze je bevallen.’


  Even was het stil, waaruit zij begreep dat hun gesprek ten einde was. ‘Nou, dan zeg ik welterusten –’


  Hij onderbrak haar. ‘Arlene, de schuld voor wat er vandaag is gebeurd ligt volledig bij mij. Het was onvergeeflijk dat ik van je verwachtte dat je net zo lang werkte als de anderen, die aan ons klimaat en de felle zon gewend zijn. Daarvoor wil ik me verontschuldigen.’


  ‘Dat hoeft niet. Gail zei het al: ik ben een volwassen vrouw. Ik had eerder wat moeten zeggen. Hierdoor heb ik je veel last bezorgd, op een moment waarop je je handen al meer dan vol hebt aan de oogst. Het zal niet weer gebeuren.’


  ‘Bedoel je dat je niet meer naar de wijngaard komt?’


  ‘Natuurlijk niet. Morgenochtend om acht uur ben ik er weer; als jij tenminste niet van gedachten bent veranderd.’


  ‘Absoluut niet,’ zei hij, en zijn stem klonk bijna spinnend. ‘Tot morgen dan.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Ondanks haar protesten bracht Arlene de volgende vier dagen door in Domenico’s kantoor. Het had dikke, wit gestuukte muren, een stenen vloer, diepliggende ramen en een balkenplafond. Aan één kant stonden een paar makkelijke stoelen bij een mooi tafeltje, waar zij het grootste deel van de tijd doorbracht.


  ‘Je vertroetelt me,’ beschuldigde ze hem toen hij zei dat ze niet langer met de oogst zou helpen. ‘Je denkt dat ik het werk niet aankan.’


  ‘Integendeel, ik probeer je een brede basis te geven, door je te voorzien van zo veel mogelijk informatie, zodat je weet wat je prioriteiten zouden moeten zijn als je straks teruggaat naar je eigen bedrijf. Volgens mij kan ik prima beoordelen hoe ik dat het best kan doen.’


  Dus bestudeerde ze, met een gesloten deur om de drukte buiten te sluiten, diavoorstellingen van verschillende irrigatiemethodes, de ideale ligging ten opzichte van de zon, terrassen, klimaat en grondsoorten. Ze leerde over verschillende rassen en hoe belangrijk het was om een soort te kiezen die goed bij een bepaalde locatie past, en welk materiaal ze nodig had om de druiven te leiden.


  Domenico maakte spreadsheets met algemene kosten, en een kalender met jaarlijks terugkerende klusjes in een wijngaard. Hij gaf haar catalogi van goede bedrijven waar ze druivenplanten en gereedschap kon kopen. Hij ried haar nuttige video’s en webcursussen aan, en gaf advies over welke mensen ze zou kunnen inhuren.


  Steeds als ze dacht dat ze dat nooit allemaal zou kunnen onthouden, kondigde hij een koffiepauze aan. Daarna gingen ze weer hard aan het werk, tot een uur of een. Dan stopte dezelfde vrachtauto die het eten naar de wijngaard bracht ook bij het kantoor. Hun eten was echter veel uitgebreider, en werd geserveerd op kleurig porselein, met linnen servetten en zilveren bestek.


  Op de vijfde dag nam hij haar mee terug naar de wijngaard. Daar liet hij haar zien hoe ze een refractometer moest gebruiken om het suikergehalte van de druiven te bepalen. ‘Je hebt maar één druppel sap nodig,’ vertelde hij, terwijl hij liet zien hoe het moest. ‘Goede wijn heeft een Brix-waarde van 22.’


  ‘Briks?’


  ‘B-r-i-x,’ verbeterde hij, het voor haar spellend.


  Ze opende haar kladblok maar weer eens. ‘Wat is dat?’


  ‘De schaal die door wijnbouwers wordt gebruikt om het suikergehalte van de vrucht te meten.’


  ‘En hoe zei je dat zo’n ding heette?’


  ‘Een refractometer.’


  Als een buitenstaander hen samen zou zien, zou het lijken of ze uitsluitend zakelijk met elkaar omgingen. En als het om wijnbouw ging, was dat ook zo. Maar daaronder was iets minder tastbaars aan de gang. Zonder dat er openlijk over werd gesproken, groeide er een onzichtbare spanning, die niets te maken had met druiven of wijn, maar alles met het stilzwijgende bewustzijn tussen een man en een vrouw die van de rest van de wereld waren afgesloten door een dikke houten deur.


  De vage geur van zijn aftershave of haar shampoo kruidde de lucht op intieme wijze. Zijn stem leek dieper te worden als hij tegen haar sprak. Hij maakte van haar alledaagse naam een exotische streling van drie lettergrepen. Ar-lee-na.


  Soms keek ze op van haar aantekeningen en betrapte hem terwijl hij haar zo intens zat op te nemen dat haar bloed koortsig oververhit raakte. Dan weer raakte hij haar aan, niet altijd bewust, en nooit intiem. Toch stuurde zelfs de meest terloopse aanraking van zijn hand sensuele tintelingen door haar hele arm.


  Kortom, ze werd door hem betoverd. Door het gezag en het geduld waarmee hij zijn kennis deelde. Door zijn intelligentie en zijn integriteit.


  En ze was diep onder de indruk van het respect dat hij opriep bij zijn werknemers. Daarnaast realiseerde ze zich al snel dat zijn bedrijf zich uitstrekte tot ver buiten de kusten van Sardinië. Hij had, zoals zijn oom al had gezegd, internationaal een uitstekende reputatie.


  Het was echter vooral zijn overduidelijke toewijding aan zijn grote familie die haar raakte. Zelf was ze een eenzaam, ongewenst kind geweest. Hoe graag had zij niet de zussen gehad die zo’n grote rol speelden in Domenico’s leven. Toch bleef hij binnen die nauwe familieband geheel zichzelf. Onafhankelijk en mannelijk zelfverzekerd, met een charismatische charme die ze nooit eerder had gezien bij een man. Dat hij bovendien verblindend knap was, was slechts de slagroom op een toch al overheerlijke taart.


  Hoewel haar intuïtie haar vertelde dat hij zich ook tot haar aangetrokken voelde, werd ze heel onzeker zodra ze niet bij hem was. Misschien beeldde ze het zich wel in, omdat ze uren achtereen nauw samenwerkten. Wat zij aanzag voor blikken vol erotische lading, kon wel gewoon zijn manier zijn om haar zijn onverdeelde professionele aandacht te schenken. De manier waarop hij naar haar glimlachte, alsof ze iets heel speciaals en persoonlijks deelden, was heel bijzonder. Hoe moest ze weten of hij niet zo naar alle vrouwen glimlachte?


  Zag ze slechts wat ze wilde zien? Of was er iets…


  ‘Er is iets!’ stelde Gail haar gerust, toen ze haar twijfels deelde met haar vriendin. ‘Dat wist ik al toen hij opbelde om te vragen hoe je je voelde na die migraineaanval. Toen heb ik het gesprek tussen jullie gehoord, weet je nog?’


  Lachend zei Arlene: ‘Ik herinner me dat je vreselijk hijgde, en ijswater moest drinken om af te koelen.’


  ‘Geen wonder! Verdraaid, Arlene, de stoom sloeg eraf! Die man verlangde zo naar je dat de hoorn in mijn hand leek te smelten!’


  ‘Dat is belachelijk! We hadden elkaar de dag ervoor pas ontmoet.’


  ‘Meer tijd hadden jullie kennelijk niet nodig. Geef het maar toe, meisje. Precies op het moment dat je mannen wilde opgeven, heb je er eindelijk een gevonden die jouw hartje een heel stuk sneller doet kloppen.’


  ‘Dat wil niet zeggen dat hij hetzelfde voor mij voelt.’


  ‘Hoe weet je dat? Heb je het hem al gevraagd?’


  Bij het idee alleen al brak het koude zweet haar uit.


  ‘Waarom niet? Hij is niet getrouwd, dus waarom laat je je niet gaan, om te zien waar het toe leidt? Wat heb je te verliezen?’


  ‘Zijn respect, om te beginnen. En misschien heeft hij wel al iemand anders.’


  ‘Of hij zit te wachten op aanmoediging van jouw kant.’


  ‘Waarom zou ik hem aanmoedigen, als we allebei weten dat ik over negen dagen alweer wegga?’


  ‘Ja, en misschien sla je dan wel de deur dicht voor iets wat liefde op het eerste gezicht heet.’


  ‘Daar geloof ik niet in,’ zei ze koppig, wetend dat ze alleen maar zichzelf voor de gek hield.


  Gail zuchtte. ‘Er zijn hele volksstammen die dat wel doen, en het bewijzen door lang en gelukkig te leven.’


  Maar er waren ook mensen die verliefdheid en seksuele aantrekkingskracht aanzagen voor ware liefde, om er de rest van hun leven spijt van te hebben. En zij kon het weten; zij was het product van zo’n vergissing, het enige kind van ouders die elkaar haatten tegen de tijd dat zij werd geboren.


  ‘Ik heb mezelf opgeofferd, en ben vanwege jou bij hem gebleven,’ had haar moeder vaak genoeg gezegd. ‘Als ik niet zwanger was geworden, had ik hem binnen zes maanden verlaten, en mezelf vijf jaar ellende kunnen besparen.’


  ‘Maar als je zeker weet dat dat onmogelijk is,’ vervolgde Gail, ‘vergeet de liefde dan, en geniet gewoon van het moment. Als je voorzichtig bent, kan een vakantieliefde, met een vleugje lust, geen kwaad.’


  Maar Arlene was nooit gevoelig geweest voor lust, vooral omdat ze tot Domenico nooit een man had ontmoet die dat in haar opriep. ‘Dat vind ik te riskant.’


  Gail rolde met haar ogen. ‘En dat zegt de vrouw die al haar schepen achter zich heeft verbrand voor een vervallen wijngaard, een stel honden en een narrige oude man? Laat me niet lachen!’


  


  Net toen ze die vrijdag weg wilde gaan, vroeg Domenico haar of ze ook plannen had voor het weekend. Hij wilde haar een paar andere wijngaarden laten zien. ‘Want,’ zei hij, ‘het kan geen kwaad om met iemand anders te praten. Hoe meer je er ziet, hoe beter je in staat zult zijn om je eigen wijngaard te leiden.’


  Omdat ze wist dat Gail die dag met een plaatselijke gids ging duiken, accepteerde Arlene de uitnodiging, en ze probeerde de golf van genoegen die door haar heen ging te verbergen. ‘Dank je! Dat zou ik erg leuk vinden.’


  ‘Dan haal ik je rond tien uur op.’


  Terug in het hotel besloot ze dat ze daarvoor nieuwe kleren nodig had, en Gail ried haar aan om naar de schoonheidssalon van het hotel te gaan.


  Dat soort dingen deed Arlene nooit, maar de spiegel vertelde haar dat Gail wel een punt had.


  Vier uur later kwam ze er weer uit. Ze zag er zo glanzend en opgepoetst uit dat zelfs haar moeder haar niet zou hebben herkend.


  ‘Jammer dat je zo gewoontjes bent, Arlene,’ had ze vaak gezegd, ‘maar er is niet zoveel aan te doen, gezien jouw beperkte mogelijkheden.’


  Tot op dit moment was ze het altijd met haar eens geweest, maar dat was nu totaal veranderd. Haar nagels waren zacht koraal gelakt, haar huid had een amberkleurige glans, en haar haren waren perfect geknipt en hadden gouden highlights gekregen. Het was een wereld van verschil met het meisje dat haar moeder ooit ‘akelig gewoontjes’ had genoemd.


  Duizelig door deze transformatie was ze de boetiek in de hotellobby binnen gelopen, waar ze de perfecte jurk had gevonden voor haar nieuwe uiterlijk. Hij had een rok vanuit de taille, en een lijfje met spaghettibandjes, van een zacht glanzend katoen in diep turkoois.


  ‘Perfect!’ riep Gail uit. ‘Hij zal niet weten wat hem overkomt!’


  Arlene vroeg zich echter af of zij dan wel zou weten wat ze moest doen.


  


  Hij kwam precies op tijd, niet in de Jeep, maar in een glanzende zilveren sportwagen. Hij droeg een lichtgrijze broek, een blauw overhemd en zwarte leren instappers, waarvan zelfs zij kon zien dat ze handgemaakt waren.


  ‘Je ziet er prachtig uit, Arlene,’ zei hij, uitstappend om haar te bekijken. ‘Maar je haar…’ Hij pakte een lok en voelde eraan. ‘Dat kan zo niet.’


  Te teleurgesteld om beledigd te zijn, staarde ze hem aan. ‘Vind je het niet mooi?’


  ‘Het is prachtig, dus ik wil er niet verantwoordelijk voor zijn dat het geruïneerd wordt.’


  Met die woorden liep hij het hotel in. Ze zag hem de winkel in lopen en enkele minuten later weer naar buiten komen met een lange witte zijden sjaal. ‘Voor de wind,’ verklaarde hij, terwijl hij hem over haar hoofd drapeerde, de uiteinden onder haar kin om elkaar draaide en vervolgens over haar schouders sloeg. ‘Als je nou je zonnebril opzet, lijk je precies een internationale ster die een dagje haar jacht heeft verlaten om incognito over het eiland te rijden met haar chauffeur.’


  Natuurlijk maakte hij een grapje. Niemand zou Domenico Silvaggio d’Avalos aanzien voor een chauffeur, en zij kon zeker niet doorgaan voor ster. Zelfs in de kleren die hij in de wijngaard droeg, had hij nog een aristocratische uitstraling. En de kleren die hij nu aanhad, waren discreet duur. Alleen al zijn horloge kostte waarschijnlijk meer dan zij in een maand verdiende.


  Binnen enkele minuten hadden ze de stad achter zich gelaten en reden ze langs de kust richting Sassari. Daar stopten ze bij de wijngaard van Santo Perrottas, die ook werkte met de vermentinodruif, en die een jeugdvriend was van Domenico.


  Dat bleek wel uit de warme ontvangst die ze kregen. Hoewel Santo niet dezelfde klasse had als Domenico, was hij knap en charmant. Toen hij hoorde waarom ze kwamen, moest Arlene absoluut zijn wijn proeven. Niet in het proeflokaal, zoals de toeristen, maar in zijn privétuin.


  Terwijl ze proefden van de strokleurige aromatische vermentino, spraken ze over de goede kwaliteit van de wijnen uit British Columbia.


  ‘Mijn wijngaard is al enige tijd ernstig verwaarloosd, ben ik bang,’ vertelde ze met een spijtig gezicht.


  ‘Dan ben je bij Domenico aan het juiste adres. Hij is expert op het gebied van het kweken van gezonde wijnstokken. En jij, mijn vriend,’ vervolgde hij met een wrange grijns tegen Domenico, ‘wat heb jij een mazzel dat je zo’n bellezza hebt ontmoet! Waarom is ze niet bij míjn wijngaard opgedoken, in plaats van bij de jouwe?’


  ‘Waarom denk je? Ze is even slim als mooi. En omdat jij al getrouwd bent, natuurlijk.’


  Arlene voelde een blos opkomen. Ze was niet gewend aan dit soort vleiende aandacht. Ze meenden het natuurlijk niet; ze waren slechts beleefd, omdat dat nu eenmaal van mannen in hun kringen werd verwacht.


  Van Sassari reed Domenico naar het zuiden, en hij stopte bij nog drie wijngaarden, waar ze steeds warm werden ontvangen. Domenico sloeg elke uitnodiging om te blijven af, en daar was Arlene blij om. Omdat Domenico zo’n goede leraar was, had ze de meeste informatie al gehoord. Waar ze die dag echt van genoot, was dat ze het eiland zag door zijn ogen, als hij haar wees op oude ruïnes en adembenemende uitzichten.


  Even voor enen reed hij naar een dorpje dat op een beboste helling lag, met uitzicht op de Middellandse Zee. Ze lieten de auto buiten het dorp staan en liepen verder door zulke nauwe straatjes dat de zon nauwelijks tussen de huizen reikte. Op een pleintje met palmbomen lunchten ze op een terras, en binnen het uur waren ze weer op pad.


  Even na vieren bezochten ze Oristano, en vervolgens reden ze weer langs de schitterende kustweg naar het noorden, tot ze in de schemering aankwamen in Alghero, aan de Koraalrivièra.


  ‘Dit is de parel van Noordwest-Sardinië, zo niet van het hele eiland,’ vertelde Domenico haar, nadat ze de auto hadden geparkeerd en door de straatjes van de middeleeuwse stad liepen. Na de stilte van de middag liepen de bars en restaurants weer vol. Op de terrassen zaten mensen te kletsen en wijn te drinken. ‘Als je wat meer tijd hier had, zou ik je een keer meenemen naar het strand, en je laten zien wat de stad nog meer te bieden heeft. Maar nu gaan we gewoon dineren, en genieten van de rest van de dag.’


  Als je wat meer tijd hier had… Dat was die dag een steeds terugkerend refrein geweest. Stranden van roze kwarts, zanderige baaitjes, heuvelachtige bossen, stille olijfboomgaarden, archeologische ruïnes en het woeste binnenland: ze had ze allemaal samen met hem kunnen ontdekken, als ze maar meer tijd had gehad.


  In plaats daarvan moest ze het doen met deze ene mooie dag vol vluchtige indrukken. Van een glimlach en gedeeld gelach. Van zijn hand die de hare greep om te voorkomen dat ze struikelde op de oneffen stenen. Van de wind die de uiteinden van haar sjaal greep als de staart van een vlieger, terwijl de auto over de stoffige weg raasde. Van de zon die op zijn hoekige kaak scheen en diepe bronzen schaduwen wierp onder zijn hoge jukbeenderen. Van de geur van mirte en parasoldennen.


  Deze herinneringen zou ze met zich meenemen naar haar nieuwe huis in British Columbia; dat, en de wetenschap dat hij ze met haar had gedeeld. Wist hij dat hij een onuitwisbare indruk op haar had gemaakt? Dat ze hem nooit zou vergeten?


  De straatnaambordjes waren in het Italiaans, en in een taal die Catalaans bleek te zijn. ‘Alghero is Spaanser dan andere plaatsen op Sardinië,’ zei Domenico, nadat ze naar een tafel waren geleid die gedekt was met een dramatisch zwart tafelkleed, kaarsen in kristallen houders en elegante wijnglazen. ‘Het wordt zelfs “Barcelonetta” genoemd, wat klein Barcelona betekent. Dat komt omdat Sardinië vanaf het midden van de veertiende eeuw driehonderd jaar onder Aragonees bestuur viel.’


  ‘De eerste keer dat ik je zag, vond ik al dat je er Spaans uitzag, afgezien van je blauwe ogen,’ gaf ze toe.


  ‘Veel Spanjaarden, en trouwens ook Italianen, hebben blauwe ogen, dus dat zag je goed. Mijn vaders familie is hier eind negentiende eeuw uit Noord-Spanje naartoe gekomen, en ik schijn op mijn betovergrootvader te lijken.’


  ‘Dat moet dan een knappe man zijn geweest.’


  ‘Grazie. En op wie lijk jij, mijn mooie Arlene?’


  ‘O, dat hoef je niet te zeggen,’ protesteerde ze blozend. ‘Ik weet dat ik niet erg knap ben.’


  Over de tafel heen pakte hij haar beide handen vast. ‘Waarom doe je dat, cara?’ vroeg hij vriendelijk. ‘Waarom ontken je de waarheid en probeer je je schoonheid te verbergen voor de rest van de wereld? Schaam je je er soms voor?’


  ‘Dat is het niet,’ zei ze, terwijl haar adem in haar keel bleef steken door zijn intense blik. ‘Ik ben niet bedeesd, en zit ook niet te vissen naar complimentjes. Ik weet gewoon dat mijn gezicht niet erg bijzonder is.’


  ‘En wie heeft je daarvan overtuigd? Een man? Een rotvent die je hart heeft gebroken, waardoor je niet meer kunt geloven wat voor de rest van de wereld zo duidelijk is?’


  ‘Nee, mijn moeder,’ zei ze openhartig.


  Hij slaakte een zachte kreet. ‘Waarom zou een moeder zo tegen haar kind praten?’


  ‘Omdat ik op mijn vader lijk, denk ik.’


  ‘Dan moet je me geloven als ik je zeg dat je vader ook knap moet zijn, zoals je vast wel weet.’


  ‘Niet echt. Ik heb hem nauwelijks gekend.’


  ‘O, ja,’ zei hij. ‘Nu weet ik het weer. Je ouders zijn gescheiden toen je heel jong was, en hij is niet lang daarna overleden. Maar heb je geen foto’s van hem?’


  Haar lach klonk onverwachts rauw. ‘Mijn moeder zou dat nooit hebben toegestaan.’


  Stil keek hij haar even aan. ‘Je had net zo goed wees kunnen zijn,’ zei hij ten slotte.


  Dat had ze zich ook vaak gevoeld, maar hij was de eerste die het onder woorden bracht. ‘Ik hoop dat je weet hoe gelukkig je bent, met zo’n grote familie.’


  Hij wilde antwoorden, maar bedacht zich toen. Hij viel terug in zijn rol van leraar. ‘Zeg eens wat je van deze wijn denkt?’


  ‘Ik vind hem lekker.’


  ‘Nee, nee, Arlene,’ berispte hij haar. ‘Dat kun je beter. Waarom vind je hem lekker?’


  Ongemakkelijk bewoog ze in haar stoel. Ze was geen wijnkenner. Ze wist wat ze lekker vond, maar dat was dan ook alles. ‘Het is een vermentino.’


  ‘Niet goed genoeg! Dat kon je op het etiket lezen.’


  ‘Hij is verfrissend.’


  ‘En? Wat merk je aan de afdronk?’


  ‘Hij heeft trage tranen?’ zei ze aarzelend, haar glas scheef houdend.


  Zijn hoofd achterovergooiend barstte hij in lachen uit. ‘Dio, ik heb gefaald als leraar! Je zult terug moeten komen voor een tweede cursus.’


  O, kon dat maar, dacht ze, terwijl haar hart leek op te zwellen in haar borst. Bewonderend keek ze naar hem, naar zijn witte tanden, zijn volle wimpers, zijn ogen, donker als saffieren in het kaarslicht. Hoe kon ze ooit haar hersens erbij houden met zo veel mannelijke pracht?


  ‘Probeer het nog eens, mijn mooie dame. Inhaleer het boeket. Neem een slok en laat het langs je gehemelte glijden.’


  Hoewel ze zich vreselijk ongemakkelijk voelde, deed ze het toch.


  ‘Nou? Vertel wat je hebt ontdekt.’


  ‘Het is licht,’ probeerde ze. ‘Fruitig, maar niet opdringerig. En… met een vleugje amandel?’


  ‘Precies! De perfecte wijn voor de zeevruchtenschotel die ik aanraad als hoofdgerecht.’


  Tegen die tijd was de maan opgekomen, die de oude koepels en torens van de stad bescheen. Bij kaarslicht genoten Domenico en zij van heerlijke scampi, kreeftjes en mosselen, die geserveerd werden met een salade, en een mandje knapperig brood.


  ‘Heb je nog ruimte over voor een toetje?’ vroeg hij toen alles op was.


  ‘Lieve hemel, nee!’ zei ze met een zucht. ‘Ik zit helemaal vol!’


  ‘Dan sluiten we af met iets nieuws,’ verklaarde hij, gebarend naar de ober. ‘Tot nu toe heb je de gewone vermentino geproefd, een jonge, licht bittere wijn, die ijskoud geserveerd moet worden. Nu moet je zijn neefje proberen, de liquorosa. Die is ouder, zoeter en niet gekoeld.’


  ‘Ik denk dat ik wel genoeg heb gehad voor één dag.’ Twee glazen wijn was ongeveer haar limiet, en ze hadden al een hele fles gedronken bij het eten. Als ze meer dronk, eindigde ze onder tafel, of ze zou zich op hem werpen.


  ‘Rustig maar, Arlene,’ zei hij zacht. ‘Ik wil je niet dronken voeren, maar alleen de avond rekken.’


  ‘Ik dacht dat je inmiddels wel genoeg van me had.’


  ‘Dan heb je het mis.’


  Dat was alles. En toch benevelden deze woorden haar meer dan alcohol ooit zou doen. Verhit kolkte haar bloed door haar aderen. Uit alle macht reikend naar haar verdwijnende gezonde verstand, begon ze: ‘Jij weet alles over me, maar –’


  ‘Niet alles,’ mompelde hij. ‘Het beste moet nog komen, hoop ik.’


  ‘Het punt is…’ Ze hijgde bijna. ‘…dat ik bijna niets over jou weet, dus nu is het jouw beurt om te praten.’


  ‘Wat wil je weten?’


  ‘Je diepste, donkerste geheimen,’ zei ze, op plagerige toon om haar innerlijke verwarring te camoufleren.


  Zeg dat je de belasting oplicht, dat je wordt gezocht door de politie, in de gevangenis hebt gezeten, dat je een versierder bent. Alles om me maar weer met beide benen op de grond te krijgen!


  Een oneindig moment lang staarde hij in haar ogen. Toen zette hij zijn onaangeroerde wijn neer. Hij stond op en stak gebiedend zijn hand uit. Zijn stem klonk hees toen hij zei: ‘Waarom zou ik het je vertellen, als ik het je zoveel beter kan laten zíén?’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Met die woorden nam hij haar mee naar de auto. Hij reed langs de haven en volgde de weg door een dennenbos, naar een geïsoleerd stukje kust.


  ‘Op dit moment,’ zei hij, toen hij eindelijk de stilte verbrak en haar meetrok naar het strand, ‘wil ik je alleen maar in mijn armen houden, en je hier op dit stille plekje kussen, met alleen de zee als getuige.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze hem.


  ‘Omdat ik je op dit moment de aantrekkelijkste vrouw ter wereld vind.’


  Hij liet zijn handen over haar blote armen glijden, pakte haar handen en trok haar naar zich toe. De hitte van zijn lichaam omhulde haar. Zijn brede lichaam blokkeerde het maanlicht en beschermde haar tegen de koele zeelucht. Het sterke, rustige kloppen van zijn hart stelde haar gerust. Ze was veilig bij hem; hij zou niet toestaan dat ze gekwetst werd.


  Hij stond zo dichtbij dat ze zijn opwinding kon voelen. Zijn adem streek over haar gezicht, daagde haar uit. Pas toen ze gek werd van de spanning, boog hij zich kwellend langzaam over haar mond.


  Hoewel ze geen expert was, realiseerde ze zich dat híj dat wel was als het om kussen ging. Zodra zijn lippen de hare hadden gevonden, was ze verloren. Verloren in een werkelijkheid die elke fantasie tartte. Heen en weer geslingerd door een emotionele storm die haar deed sidderen. Ze was gevangen in een draaikolk van verlangen die schreeuwde om meer, om alles wat hij wilde geven.


  ‘Als je voorzichtig bent, is er niets mis met een vleugje lust,’ had Gail gezegd.


  Maar voorzichtig zijn paste even niet in Arlenes wereld. De honger regeerde, en schreeuwde genadeloos tegen haar. Haar mond werd zacht onder de zijne, en verwelkomde hem gretig. Haar tong verstrengelde zich met de zijne, met een instinctief begrip van dit rituele voorspel voor grotere intimiteit. Zich aan hem vastklampend verstrengelde ze haar vingers in zijn haar. Ze kreunde zacht, hem woordeloos aanzettend om haar helemaal te nemen.


  Dat deed hij niet. In plaats daarvan maakte hij zijn mond los en stapte naar achteren. ‘Het wordt al laat, ik breng je naar huis.’


  Door zijn abrupte stemmingswisseling voelde ze zich verslagen. Dat kon hij niet menen! Niet terwijl zijn lichaam een nanoseconde hiervoor nog een heel ander verhaal had verteld.


  ‘Nee,’ fluisterde ze, zich aan hem vastklampend. ‘Ik ben niet bang. Ik vertrouw je, Domenico. Je hoeft niet te stoppen.’


  ‘Jawel, Arlene,’ zei hij effen, zijn stem ruw als het graniet waarop zijn druiven groeiden. ‘O, jawel.’


  Wanhoop rees op in haar keel, kouder dan ijs. Ze had hem teleurgesteld. Was te onhandig geweest, te gretig, te… te alles! Vernederd draaide ze zich om, zodat hij haar tranen niet zou zien, en liep terug naar de auto.


  Hij bleef naast haar lopen. Hield het portier open. Zwijgend sloeg hij de sjaal weer om haar hoofd en stapte toen ook in. Nadat hij de sleutel in het contact had omgedraaid, kwam de auto brullend tot leven.


  De rit van Alghero naar het kleine stadje waar haar hotel lag, was genadig lang en tegelijkertijd wreed kort. De sportwagen reed met een ruime bocht naar de ingang van haar hotel en stopte, ongeduldig brommend, alsof hij niet kon wachten om weer verder te rijden.


  Ze opende haar portier en stapte uit. ‘Heel erg bedankt voor de heerlijke dag,’ zei ze over haar schouder, als een kind dat een lesje opzei. ‘Ook bedankt voor je geweldige hulp. Tot ziens.’


  Gedurende de hele rit was hij stil geweest, maar nu sprak hij eindelijk weer. ‘Morgen…’


  Slechts twee lettergrepen, en ze verstarde. Ze draaide zich echter niet om, keek hem niet aan. Durfde nauwelijks te ademen, laat staan te hopen. ‘Morgen?’


  ‘Neem een dagje vrij. Doe iets met je vriendin. Je hebt haar nog maar nauwelijks gezien sinds jullie zijn aangekomen.’


  Opnieuw spoelde er een nieuwe, nog heftiger golf van teleurstelling door haar heen. En jij hebt me veel te vaak gezien en hebt er genoeg van! Waarom stap je niet uit en zeg je gewoon wat je bedoelt, Domenico?


  Zijn stem deed haar nekharen overeind staan, bracht haar alweer tot zwijgen, nog vóór ze had kunnen reageren. Hij sijpelde haar poriën binnen, zette haar onder stroom.


  ‘Dan haal ik je later op… om acht uur… voor het diner… Iets anders dan vanavond.’


  Lang nadat de auto grommend was weggereden, stond ze daar nog, als verlamd. Ze wist niet wat hij had bedoeld met ‘iets anders’, en het kon haar niet schelen ook. Het enige wat telde, was dat het dus toch nog niet voorbij was tussen hen.


  


  Nadat hij zijn villa binnen was gestormd, schonk Domenico voor zichzelf een grappa in en begon toen over de overdekte veranda te ijsberen, zichzelf vervloekend. Zodra zijn mond de hare had geraakt, had hij geweten dat hij een vergissing beging, en dat het het beste zou zijn als hij haar nooit meer zou zien.


  Dat had hij zichzelf de hele weg naar haar hotel voorgehouden, omdat hij in zijn tienerjaren had geleerd dat slimme mannen wel uitkeken om betrokken te raken bij vrouwen die de spelregels niet snapten. Dat Arlene niet eens wist dat die bestonden, was hem duidelijk geworden zodra hij haar had gekust.


  De hartstocht die hij met zijn kus in haar had gewekt, had hem verbijsterd. Hij zou haar daar op het strand zo hebben kunnen nemen; ze zou niet hebben geweigerd.


  ‘Ik vertrouw je. Je hoeft niet te stoppen,’ had ze gezegd, haar stem hees en dringend van verlangen.


  Dat hij wel was gestopt, sprak nauwelijks in zijn voordeel. Hij verlangde naar haar, op elke manier waarop een man maar naar een vrouw kon verlangen. Alleen al de gedachte aan hoe ze in zijn armen had aangevoeld, zacht, meegaand, zo lief reagerend, werd hij weer pijnlijk hard van verlangen. Maar dat woord ‘vertrouwen’ had in hem het stemmetje van zijn geweten gewekt, en dat liet zich niet meer tot zwijgen brengen.


  Hoe bestond het dat een vrouw van bijna dertig nog steeds zoveel vertrouwen had in de goedheid van anderen, terwijl ze als kind alleen maar afwijzing had gekend?


  En dat was het probleem, want hij wilde niet, kón niet degene zijn die haar weer afwees. Hoezeer hij er ook naar verlangde, en hoe bevredigend het ook zou zijn, ze zouden nooit de liefde kunnen bedrijven. Omdat haar fragiele hart dan ernstig gekwetst zou worden.


  Ze was geen vrouw voor een flirt. Voor haar betekende intimiteit liefde en huwelijk, en daar was hij niet voor in de markt. Het was dus het beste om pijn in de toekomst te vermijden en resoluut met haar te stoppen.


  Hij wist precies wat hij moest zeggen. De hele weg terug naar het hotel had hij het gerepeteerd. Het was bijzonder prettig, Arlene, maar ik heb je zoveel geleerd als ik kon, dus je kunt de rest van je vakantie gebruiken om te genieten. Tot ziens en veel succes!


  Vriendelijk, maar resoluut, zonder kans op misverstanden.


  Ze was hem echter voor geweest. Had haar afscheidstoespraakje perfect afgeraffeld, hem vrijgelaten – tenminste, dat had hij gedácht – tot hij de verwarring in haar stem had gehoord, had gezien dat haar kin trilde, hoewel ze haar best had gedaan om zich te beheersen.


  Toen hij haar had zien weglopen, haar ruggengraat verstijfd van pijn en moeizame trots, waren al zijn goede bedoelingen vervlogen. En plotseling, zonder stil te staan bij de complicaties, had hij haar uitgenodigd.


  Dat zou onherroepelijk problemen opleveren. Met zijn tweeën dineren was onmogelijk. Kaarslicht en wijn waren een gevaarlijke combinatie. Samen met de intieme duisternis van zijn auto was dat een recept voor eeuwige spijt. Zelfs hij was niet van steen.


  


  ‘Komt ze hier eten?’


  ‘Bij ons?’


  De opgewonden kreten waarmee zijn aankondiging de volgende dag werd begroet, deed niet onder voor dat van een stel zeemeeuwen.


  ‘Maak er niet meer van dan het is,’ waarschuwde hij zijn moeder en zussen grimmig. ‘Dit is absoluut niet serieus. Ze begint net in de wijnmakerij, dat is alles, en hoe meer ze daar met mensen over praat, hoe meer ze ervan zal opsteken.’


  ‘Tuurlijk, we begrijpen het helemaal!’ kraaiden ze, hoewel ze hun genoegen nauwelijks konden verbergen. ‘Je gedraagt je gewoon als een goede vriend. Er is absoluut niets aan de hand.’


  Toen hij langs het grote huis reed om haar op te halen, zag hij door de verlichte ramen dat ze druk bezig waren, en hij wist dat hij net zo goed niets had kunnen zeggen. Niemand had hem geloofd.


  Het was aan hem om hun ongelijk te bewijzen. Hij zou de stemming luchtig houden. Gastvrij, maar niet onpersoonlijk. Vriendelijk, zonder familiair te worden; met andere woorden, hij zou doen of ze een collega was.


  Hij was een paar minuten te vroeg, en wachtte in de lobby tot ze uit de lift kwam. De dag hiervoor had ze er schitterend uitgezien in haar turquoizen zonnejurk, deze dag straalde ze een klassieke elegantie uit. Haar haren hingen nu niet los rond haar gezicht, maar waren opgestoken. Ze droeg een rechte zwarte rok tot op haar enkels, zwarte sandalen, een eenvoudige witzijden blouse met lange mouwen, en parels in haar oren.


  ‘Ik was gisteren nog vergeten om deze terug te geven,’ zei ze, hem de sjaal gevend die hij voor haar had gekocht.


  Zich vooroverbuigend drukte hij een vluchtige kus op haar wang. Een vergissing! De vage geur van haar parfum deed hem denken aan wilde viooltjes in de lente, maar haar zachte huid raakte een intiemere snaar; nog een deuk in zijn vastbeslotenheid om op afstand te blijven. ‘Je mag hem houden, Arlene, maar vanavond heb je hem niet nodig. Ik heb het dak omhoog gedaan.’


  Toen hij haar naar buiten leidde, trilde ze lichtjes onder zijn aanraking. ‘Waar neem je me deze keer mee naartoe?’ vroeg ze toen ze wegreden.


  ‘We gaan bij mijn familie dineren.’


  ‘Je familie?’ herhaalde ze, duidelijk geschokt.


  ‘Dat klopt. Mijn oom en zussen heb je al ontmoet. Vanavond zie je ook de rest.’ Zoals mijn ouders, zwagers, nichtjes, neefjes, honden, katten en alle anderen die hij maar kon bedenken!


  ‘Aha.’ Bedachtzaam keek ze hem aan. ‘Waarom?’


  Op die vraag had hij niet gerekend, en hij zocht naarstig naar een antwoord dat haar niet zou misleiden of kwetsen. ‘Omdat… omdat uitgenodigd worden in iemands huis de beste manier is om een land echt te leren kennen. Hotels en zo zijn prima, maar ze geven geen goed beeld van een land.’


  In het licht van een straatlantaarn zag hij een frons verschijnen op haar voorhoofd. ‘Ik denk dat je eigenlijk zegt dat je medelijden met me hebt, en daar heb ik geen behoefte aan, Domenico.’


  Dio! Hij was vergeten dat ze even intelligent als knap was. ‘Bij alle gevoelens die je in me oproept, Arlene, zit absoluut geen medelijden. Als ik je die indruk heb gegeven, dan heb ik mijn woorden slecht gekozen, dus laat ik het zo stellen: ik wil graag dat je een avond doorbrengt met mijn familie, omdat ik denk dat je het leuk zult vinden, en ik weet in elk geval zeker dat zij jou ook graag willen ontmoeten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Weet je wel hoe vaak je die vraag stelt?’


  ‘Het spijt me als dat je ergert.’


  ‘Dat zei ik niet.’


  Elegant haalde ze een schouder op. ‘Geef dan antwoord.’


  Daar ging zijn voornemen om het luchtig en aangenaam te houden! Spanning, dun als glas, hing tussen hen in.


  ‘Omdat ik je aardig vind,’ zei hij, terwijl de ergernis waarvan ze hem had beschuldigd nu werkelijkheid werd. Hij was het niet gewend om in een hoek gedrongen te worden. ‘Ik vind je leuk, ik bewonder je intelligentie en je vastberadenheid. Ik weet dat we elkaar nog maar pas kennen, maar we hebben dezelfde interesses, en ik zie je als een vriendin. Zo simpel is het. Wij Sardijnen zijn een gastvrij volk. We verwelkomen onze vrienden in ons huis. Is dat zo moeilijk te begrijpen?’


  ‘Nee,’ zei ze, met een klein stemmetje.


  Hij vervloekte zichzelf omdat hij zo streng had gereageerd.


  ‘Sorry, waarschijnlijk ben ik overgevoelig. Ik reageer zo als ik me onzeker voel, en ik moet eerlijk bekennen dat ik het vooruitzicht om aan jouw familie te worden voorgesteld nogal angstaanjagend vind.’


  Zijn woede smolt even snel weer weg als hij was opgekomen. ‘Je hoeft je nergens zorgen over te maken. Binnen de kortste keren heb je hun hart veroverd.’


  Net zoals je het mijne zult veroveren als ik dat toesta, wilde hij daar bijna aan toevoegen.


  Een ontnuchterende gedachte. En een die hij maar beter vóór zich kon houden.


  


  Ze was één bonk zenuwen. ’s Nachts had ze tijd gehad om over zijn uitnodiging na te denken, en ze was heen en weer geslingerd tussen verrukking en de onwelkome verdenking dat hij alleen maar aardig wilde zijn, zoals je dat tegen een zwerfhond bent.


  ‘Maak je niet zo druk,’ had Gail gezegd. ‘Zoek niet naar een verborgen bedoeling, maar geniet gewoon van de avond, een afspraakje met een knappe man die duidelijk van je gezelschap geniet.’


  ‘Maar wat moet ik dan aan? “Diner” kan van alles betekenen, van een hamburger tot een vijfgangendiner.’


  ‘Ga uit van een chic restaurant, maar hou het simpel, voor het geval je het mis hebt.’


  Het probleem was echter, dacht Arlene, Domenico stiekem opnemend terwijl hij reed, dat niets wat met Domenico te maken had ooit simpel was. Hij was de meest complexe man die ze ooit had ontmoet, en ze had vanaf het begin geweten dat ze nooit aan hem zou kunnen tippen. De ontdekking dat ze de hele familie Silvaggio d’Avalos zou ontmoeten, bezorgde haar de rillingen.


  ‘Dit is het grote huis, waar mijn ouders wonen,’ zei hij, een oprijlaan op draaiend, waarna hij voor een villa stopte die een goede, dure smaak uitstraalde. ‘Mijn zussen hebben hier ook een huis, net als ik, maar we lopen de deur bij elkaar niet plat.’


  Ze wenste dat ze dat deze avond ook niet zouden doen. Alleen al de aanblik van het huis intimideerde haar, en toen een bediende de deur opende en ze alle mensen zag die zich daarachter bevonden, zonk het hart haar in de schoenen. Haar enige troost was dat ze de juiste kleren droeg. De vrouwen droegen allemaal enkellange rokken of avondpantalons, en shirts in glimmende stoffen, en de mannen allemaal pakken met stropdassen.


  Ze kwam binnen in een grote, typisch Sardijnse hal met een hoog gewelfd plafond met dikke balken. De vloer was van grijs leisteen, de muren wit en de eettafel onder de zware smeedijzeren kroonluchter was zo sober dat hij zo uit een abdij kon komen. Deze strengheid werd echter verzacht door een enorm boeket kleurige bloemen midden op tafel, gedempt licht, en levendige olieverfschilderijen aan de muren.


  Haar zorgen namen snel af. Iedereen in het gezelschap, van Domenico’s aristocratische ouders tot het kleinste kind, leek ten minste een klein beetje Engels te spreken, en ze kon zich hoe dan ook niet vergissen in de warmte van hun glimlach en de manier waarop ze haar in hun midden verwelkomden.


  Domenico stelde haar meteen voor aan zijn lange knappe vader, die galant haar hand kuste, alsof ze van adel was. ‘We zijn vereerd u in ons huis te mogen ontvangen, signorina.’


  Zijn moeder, Carmela, ruim vijftig en nog steeds uitzonderlijk knap, kuste haar op beide wangen, riep uit hoe koud haar gezicht was, en nam haar meteen mee naar een grote elegante salon die gedecoreerd was met zijde en rijk ingelegd hout. ‘We zijn zo blij dat Domenico je heeft meegenomen zodat we je kunnen ontmoeten, liefje. Kom bij de haard zitten, dan kun je deze grote luidruchtige familie leren kennen.’


  Toen kwam iedereen zich voorstellen. De zwangere zus, die zo vriendelijk was geweest op de dag dat Arlene migraine had gekregen, kwam naast haar zitten op de sofa. ‘Nogmaals hallo, Arlene. Ik ben Renata, en dit is mijn echtgenoot, Vittorio. Niet dat je alle namen hoeft te onthouden,’ vervolgde ze lachend. ‘Zelfs wij vergeten soms wie wie is; er zijn er zoveel.’


  ‘Dat klopt,’ zei een andere zus ondeugend. ‘Wij zijn alle vier getrouwd, en hebben onze ouders kleinkinderen geschonken.’ Ze zweeg even. ‘Jij bent niet getrouwd, hè, Arlene?’


  ‘Nee.’


  Zonnig glimlachte ze. ‘Wat toevallig. Domenico ook niet.’


  De sfeer in de kamer was ontspannen en gezellig, afgezien van de donkere blikken die Domenico haar toewierp, en ondanks de uiterlijke bewijzen van de rijkdom van de familie: de juwelen van de vrouwen, de dure Perzische tapijten, de zijdezachte damasten bekleding en de handgesneden houten meubelen die glansden als satijn, en bovendien de bedienden die onopvallend hun werk deden.


  Hoewel de oudere kinderen liever onder elkaar bleven, zwermden de jongere nieuwsgierig om Arlene heen. Toen een van hen, een peuter van een jaar of twee, struikelde en viel, nam zijn oma hem op schoot en troostte hem, waarbij het haar niets kon schelen dat hij op haar zijden bloes kwijlde.


  Bij het vuur lag een oude grijze hond die door niemand werd weggejaagd. Geen van de ouders zei tegen de kinderen dat ze stil moesten zijn of ergens anders moesten gaan spelen. Als de herrie te luid werd, gingen de volwassenen gewoon harder praten.


  Al snel was Arlene over haar nervositeit heen, en genoot ze. Ze was als vreemde over de drempel gestapt, maar ze hadden haar heel snel allemaal geaccepteerd. Ze stelden vragen over haar leven in Canada, en haar wijngaard. Tot Domenico’s ongenoegen, en het vermaak van alle anderen, lieten ze haar een babyfoto zien van Domenico die naakt op een bontvel lag, en vergastten ze haar op grappige verhalen van toen hij nog een klein jongetje was.


  Ze zoog alles in zich op, en bedacht dat dit was hoe een echte familie hoorde te zijn.


  Het diner duurde wel drie uur, een geweldige opeenvolging van traditionele Sardijnse gerechten. Burrida, en kruidige vissoep, gevolgd door heerlijk gepocheerde zeebrasem, beide geserveerd met ijskoude vermentino, van het Silvaggio d’Avalos-label. Gevolgd door een volle, rode cannonau, ook uit de wijngaard van de familie. Toen kwam het hoofdgerecht van aan het spit geroosterd lam, artisjokken, en malloreddus, kleine pasta die leek op gnocchi. Het dessert bestond uit gefrituurde ricotta-taartjes, gedrenkt in honing, begeleid door een sprankelende muskaatwijn uit de heuvels van Gallura. En ten slotte sterke zwarte koffie, met kleine volmaakte chocolaatjes die gevuld waren met citroen-muntcrème.


  Omdat het eten in zo’n rustig tempo werd geserveerd, kon Arlene tussen de gangen door ontspannen en genieten van haar omgeving, zonder dat ze overdreven nieuwsgierig leek.


  De eetkamer zelf was een lust voor het oog. Hij was groot en vierkant, met openslaande deuren naar het terras, en een tafel waaraan makkelijk dertig mensen konden zitten. Het muzikale getinkel van fijn kristal en het discrete geluid van zilver op porselein, voegde nog meer cachet toe aan een kamer die het best als majestueus kon worden omschreven, afgezien van de hoge kinderstoelen die tussen de formele stoelen in stonden.


  ‘U hebt een heel mooi huis,’ zei Arlene tegen Domenico’s moeder, tijdens een pauze in het gesprek.


  ‘Dank je, cara. Het is eigenlijk veel te groot voor ons tweetjes, maar mijn kinderen vinden dat we niet naar iets kleiners mogen verhuizen. Ze zeggen dat dit de enige plaats is waar ze met z’n allen rond één tafel kunnen zitten.’ Ze keek even naar Renata en Gemma, Domenico’s twee na jongste zus, die ook zwanger was. ‘En aangezien de baby’s maar blijven komen, hebben ze vast gelijk. Heb jij ook broers of zussen, Arlene?’


  ‘Nee, ik ben enig kind.’


  Enig en alleen. Tenminste, tot vanavond. Maar Domenico’s familie had haar moeiteloos hun kring binnen getrokken. Voor deze ene keer had ze het gevoel alsof ze erbij hoorde, zelfs al was het maar voor een paar uur. Niet dat ze haar probeerden te vleien of maar deden alsof; ze namen haar gewoon op in hun midden.


  Er vielen haar heel veel dingen op tijdens de maaltijd. Dingen die voor de meeste mensen waarschijnlijk onbelangrijk waren, maar die haar lieten zien wat ze in haar eigen jeugd had gemist. Lara’s echtgenoot, Edmondo, bijvoorbeeld liet zijn eigen eten koud worden, terwijl hij geduldig zijn zes jaar oude zoon, Sebastiano, probeerde over te halen om zijn lamsvlees op te eten.


  Of Domenico’s vader, die de hand van zijn vrouw pakte, als bewijs dat een huwelijk niet het einde hoeft te betekenen van de liefde tussen een man en een vrouw.


  Of, en dat was misschien nog het meest hartverwarmend, Domenico die zijn boze nichtje uit haar kinderstoel pakte en haar tegen zijn schouder wiegde, totdat ze in slaap viel, met haar duim stevig in haar kleine rozerode mondje. Dat was zo ondraaglijk mooi, zo vertederend, dat de tranen in Arlenes ogen sprongen.


  Tijdens de koffie kwam het gesprek ineens op het wijnbouwcongres in Parijs.


  ‘Dat is toch dit weekend?’ vroeg Renata, aan niemand in het bijzonder.


  Haar oom Bruno knikte. ‘Dat klopt. Drie dagen, en het begint op vrijdag.’


  Er volgde een levendige discussie over het congres.


  ‘Ben jij dit jaar ook weer een van de sprekers, Domenico?’ vroeg zijn zwager Ignazio.


  Domenico knikte voorzichtig, om zijn slapende nichtje niet wakker te maken. ‘Op vrijdag.’


  Michele, de twee na oudste zus, en de stilste, zei: ‘Je zou Arlene mee moeten nemen. Dat zou een waardevolle ervaring voor haar zijn.’


  ‘Dat is helaas onmogelijk,’ zei Arlene snel, die niet wilde wachten tot Domenico het idee afwees. De enige smet op een overigens perfecte avond, was dat hij onmiskenbaar afstand van haar had gehouden, alsof hij duidelijk wilde maken, zowel voor haar als voor zijn familie, dat ze geen stel waren. Niet dat hij haar volledig had genegeerd. Dat was misschien beter geweest. In plaats daarvan had hij haar geobserveerd, zijn blauwe blik zo scherp als de scalpel van een chirurg. ‘Ik vlieg zaterdag naar huis.’


  ‘De inschrijving is trouwens toch al gesloten,’ zei Domenico.


  ‘Voor jou niet,’ protesteerde Lara. ‘Jij zou op het laatste moment zonder problemen nog wel met twintig extra deelnemers kunnen komen opdagen.’ Ze wendde zich tot Arlene. ‘Mijn broer heeft veel invloed in de wereld van de wijnbouw. Ze liggen bijna aan zijn voeten, omdat hij cachet geeft aan zulke gelegenheden.’


  Gelukkig ging het gesprek daarna verder over Parijs in oktober, en al snel was het diner afgelopen. Eerst werden de kleinkinderen verzameld en door hun ouders in de auto gezet voor het korte ritje naar huis, en toen was het Arlenes beurt om afscheid te nemen.


  Domenico’s ouders nodigden haar uit om vooral nog eens langs te komen voor ze naar huis ging.


  ‘Dank u wel,’ slaagde ze erin uit te brengen, terwijl ze haar tranen weg moest slikken, omdat ze wist dat ze nooit terug zou komen. Zoals steeds die avond, observeerde Domenico haar opnieuw, alsof hij erop wachtte dat ze iets verkeerd zou doen.


  Waarom? Had ze hem te schande gemaakt met haar kleding? Vond hij dat ze niet goed genoeg was voor zijn familie? Niet elegant genoeg? Of was het de bedoeling geweest dat ze in zou zien dat ze niet in zijn leven paste?


  Er was maar één manier om daarachter te komen. ‘Goed, Domenico,’ zei ze, zodra ze op weg waren. ‘Je hoeft niet langer te doen alsof. Wij zijn hier nu met z’n tweeën, dus zeg het maar. Wat is nu de échte reden dat je me hebt meegenomen naar je familie?’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Zijn verrassing over deze vraag verbergend, vroeg Domenico: ‘Hebben we het hier niet al eens eerder over gehad?’


  ‘Help me nog eens herinneren.’


  ‘Ik dacht dat het voor iedereen een aangename ervaring zou zijn.’


  ‘Ook voor jou?’


  ‘Natuurlijk ook voor mij.’


  ‘Vertel me dan alsjeblieft waarom je de hele avond zo ver mogelijk bij me vandaan bent gebleven. Heb je je bedacht toen we aankwamen, en besloten dat het toch een vergissing was om me mee te nemen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat geloof ik niet. Ik denk dat je bang was dat ik je voor schut zou zetten. Of, misschien nog wel erger, je hóópte dat ik mezelf voor schut zou zetten.’


  Scherp inademend remde hij, om de auto slippend tot stilstand te brengen naast de weg. Toen draaide hij zich naar haar toe. Hoewel hij er een meester in was om zijn gevoelens te verbergen, was te zien hoe geschokt hij was. ‘En vertel eens, hoe had je dat in vredesnaam kunnen doen?’


  Ze schoof heen en weer in haar stoel, een klein beetje maar, maar genoeg om haar zijden ondergoed verleidelijk langs haar huid te voelen fluisteren. ‘Weet ik veel,’ zei ze, weer elegant haar schouders ophalend. ‘Omdat ik mijn servet boven in mijn blouse zou stoppen, of niet wist hoe ik een vork moest gebruiken. Of misschien omdat ik te veel wijn zou drinken en volslagen teut onder de tafel zou glijden.’


  Haar antwoord schokte hem diep. Hij had nog nooit in zijn leven zijn hand tegen een vrouw opgeheven, maar er gingen zoveel verwarrende en tegenstrijdige gevoelens door hem heen dat hij de controle verloor en haar bij de schouders pakte en door elkaar schudde. Niet hard, dat niet, en eerder uit frustratie dan uit woede. Toch werden haar grijze ogen wazig van onvergoten tranen en viel haar lieve kwetsbare mond geschokt open.


  Zijn geest werd zwart. Zwart en leeg als een grot diep onder de aarde. Hij vond geen woorden om zijn gedrag te rechtvaardigen, geen leidraad om weer tot zichzelf te komen. Hij was helemaal de weg kwijt, en gaf het op om het onvergeeflijke goed te praten. Zodra hij zich gewonnen had gegeven, gaf hij zich over aan het instinct dat hem al dagen dreef: hij trok haar in zijn armen en verpletterde haar mond onder de zijne.


  Eerst verzette ze zich en hield ze zich zo stijf als een plank. In een wanhopige poging om zijn ruwheid van zojuist weer te verzachten, probeerde hij het goed te maken door haar achterhoofd met zijn ene hand te omvatten en met de andere haar kaaklijn te strelen.


  Er ontsnapte een traan, die als een parel over haar verhitte wang gleed. Hij ving hem met zijn tong, en eindelijk kwamen de juiste woorden, de enig belangrijke woorden, over zijn lippen. ‘Ik zou me voor jou nooit schamen,’ fluisterde hij tegen haar mond. ‘Je bent het mooiste wat me ooit is overkomen. Als ik op afstand bleef, dan was dat omdat ik bang was om te dichtbij te komen.’


  ‘Waarom?’ Opnieuw stelde ze haar favoriete vraag, deze keer bijna fluisterend.


  Zijn reactie was om de kus te verdiepen, zonder eraan te denken om te stoppen of het daarbij te houden. De honger die hij zo lang had onderdrukt raasde door zijn bloed, en coherent denken was volslagen onmogelijk. Hij was buiten zinnen.


  Ze smolt in zijn omarming. Leunde tegen hem aan, terwijl haar hoofd achteroverviel in totale overgave. De geur van haar huid dreef hem over de grens van de geraffineerde verleiding die altijd zijn handelsmerk was geweest.


  Dit stuk kustlijn kende hij als zijn broekzak. Hij wist dat er even verderop een bosje pijnbomen stond. Met één arm rond haar schouder zette hij de sportwagen met zijn linkerarm in de versnelling en stuurde hem onder de bomen, waarna hij zowel de motor als de lichten uitdeed.


  Maan en sterren waren verborgen achter de bomen, en een sluier van duisternis omhulde de auto. Binnen raasde er echter een vuur, waardoor verlangen overging in gesmolten hartstocht die even primitief en ongepland, als onstuitbaar was.


  Met zijn handen volgde hij haar vormen door het fijne kant van haar blouse. Hij vond de knoopjes. Maakte ze los. Duwde het zijden hemdje daaronder opzij om de zijdezachte perfectie van haar borsten te onthullen.


  Haar huid welfde zich tegen zijn hand, en ze hijgde van genot. Dat dreef hem nog verder. Hij boog zijn hoofd, ving haar tepel in zijn mond, en liet zijn hand langs haar hele slanke lijf glijden tot aan haar enkel.


  Haar nauwe rok verzette zich tegen zijn aanval, maar hij liet zich niet tegenhouden, verteerd door verlangen als hij was. Het geluid van scheurende stof maakte maar weinig indruk vergeleken met het donderen van zijn hart.


  Haar benen waren bloot en glad als zijde. Bevrijd uit de ingetogen begrenzing van haar rok vielen ze nu losjes uit elkaar en maakten van zijn aanval een uitnodiging. De adem stokte hem in de keel bij haar vochtige zachtheid, bij het warme, zoete geheim waartoe ze hem toegang bood. Toch al hard, voelde hij zijn bloed kloppen tegen de stof van zijn broek. Hij balanceerde zo dicht bij de rand van de afgrond dat hij geen aandacht meer schonk aan waardigheid of fatsoen.


  Een uil die plotseling uit de duisternis aan kwam vliegen en met zijn vleugel langs de voorruit schampte, redde hem. Hoewel enigszins verlaat, kwam hij weer bij zinnen. Geschokt door het verlies van zijn zelfbeheersing, trok hij haar kleren recht en ging vol afschuw over zichzelf hevig hijgend rechtop zitten.


  In al die jaren sinds hij op zijn veertiende zijn maagdelijkheid had verloren aan een vrouw die twee keer zo oud was, was hij nooit afgegleden tot het niveau van achterbankcasanova. En in dit geval wás er niet eens een achterbank. Arlene verdiende beter dan dit soort verhit gefrommel, waardoor haar rok was gescheurd en haar seksuele frustratie die van hem moest evenaren. Ze verdiende respect en een excuus.


  ‘Het spijt me,’ zei hij. Toen, wetend dat ze meer verdiende, voegde hij daaraan toe: ‘Het spijt me niet dat ik je onweerstaanbaar vind, maar wel dat ik dat op zo’n onbehouwen manier laat zien. En het spijt me ook van elke andere fout die ik tegenover je heb gemaakt.’


  ‘Wat voor soort fouten?’ fluisterde ze in het donker.


  ‘Dat mijn trots mijn handelen bepaalt. Die eerste dag, toen je zei dat je hier met een partner was, nam ik meteen aan dat het een man zou zijn.’ Hij lachte grimmig. ‘Ik werd verteerd door jaloezie.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik kan mijn gedachten en gevoelens goed verbergen. Maar ik wilde je straffen, en dat deed ik ook. De volgende dag bracht ik je gezondheid in gevaar door je door te laten werken tot je uitgeput was. Die migraine was mijn schuld.’


  In de duisternis vond ze zijn gezicht, en ze raakte teder zijn wang aan. ‘Daarvan kun jij niet de schuld op je nemen, Domenico. Ik had zo verstandig moeten zijn om eerder te stoppen. Dat heb ik niet gedaan, en dus moest ik de gevolgen accepteren.’


  ‘Ik wist beter, en ik had ook beter moeten opletten.’


  ‘Je bent alleen maar heel behulpzaam en vriendelijk voor me geweest.’


  Hij pakte haar vingers en kuste ze. ‘Ik ben trots en koppig, Arlene. Als ik iets wil hebben, ga ik daar recht op af. Geloof me.’


  Ze liet haar hand licht over zijn borstkas glijden. ‘Verlang je naar me?’


  ‘Ja, ik verlang naar je,’ zei hij, en het klonk als iets tussen een lach en een grom in.


  ‘Neem me dan.’


  Hij kwam zwaar in verleiding, en het duurde even voor hij antwoord gaf. ‘Niet hier. Niet nu.’


  ‘Wanneer dan?’


  Opnieuw zweeg hij, de mogelijkheden overdenkend. Hij zou haar mee kunnen nemen naar zijn huis. Daar zouden ze alleen zijn. In zijn familie respecteerden ze elkaars privacy en kwamen ze nooit onaangekondigd bij elkaar langs. Maar ze zou kunnen worden gezien in zijn auto, en hij was nog niet toe aan de opwinding die dat zou veroorzaken.


  Hij kon haar meenemen naar een hotel. Maar dan leek het te veel op een goedkoop avontuurtje, en hij had jaren hiervoor al besloten dat hij zich daar nooit toe zou verlagen.


  Waarmee de verstandigste mogelijkheid overbleef, en dat was niets doen, waardoor hun beiden de pijn werd bespaard om de relatie weer te moeten verbreken als zij het eiland verliet.


  Doe dat, drong zijn geweten aan. Wijs haar vriendelijk af en ga weg voor je haar hart breekt. ‘Je zou mee kunnen gaan naar Parijs,’ hoorde hij zichzelf zeggen.


  ‘Dat kan ik me niet veroorloven,’ zei ze.


  ‘Ik wel.’


  Ze trok zich zo snel terug dat het leek of ze zich gebrand had. ‘Ik neem je geld niet aan.’


  ‘Dat hoeft ook niet. Ik reis met een privévliegtuig. Het kost niets extra als ik een passagier meeneem, en dat geldt ook voor mijn hotelsuite.’


  ‘Maar dan nog. Hoe moet dat met Gail? Ik kan haar niet zomaar achterlaten.’


  Het verlangen in haar stem deed hem zeggen: ‘Ze kan je zondagochtend in Parijs ontmoeten, en dan kunnen jullie samen doorvliegen naar huis.’


  ‘Onze tickets zijn voor zaterdag, en we hebben geen tussenstop in Parijs. We zijn hier via Rome gekomen.’


  ‘Tickets kunnen worden veranderd, cara,’ zei hij, terwijl hij de auto startte en achteruitreed naar de weg. ‘Alles kan, als je het maar graag genoeg wilt.’


  In het licht van het dashboard zag hij dat ze haar lippen stevig opeenklemde. Hij had dat leren herkennen als een teken dat ze ergens serieus over nadacht. ‘Dat weet ik niet,’ zei ze ten slotte. ‘Maar ik weet wel dat ik naar je verlang.’


  


  Op dat moment had Arlene heel zeker geweten wat ze wilde, en ook wat ze zou krijgen: een heerlijk weekend met Domenico Silvaggio d’Avalos, de opwindendste man die ze ooit had gekend. Niet dat hij dat met zoveel woorden had gezegd, maar zelfs zij was niet zo naïef om te denken dat hij meer beloofde.


  Toen hij echter hoorde dat ze nooit eerder in Parijs was geweest, veranderde hij de plannen, en stelde voor om al op woensdag te vertrekken, zodat hij haar de stad kon laten zien. Het vooruitzicht van vier hele dagen en nachten met hem maakte haar duizelig van verlangen, en ze legde haar verstandige deel het zwijgen op.


  Pas op de ochtend van hun vertrek zou ze hem weer zien.


  ‘Na Parijs ga ik een paar weken naar Chili, en dat moet ik nog voorbereiden, zodat ik de komende dagen niet met je kan afspreken,’ zei hij, toen hij haar die zaterdagavond in haar hotel afzette.


  ‘Dat begrijp ik,’ zei ze, bewust negerend dat hij haar er niet al te subtiel aan herinnerde dat ze na het weekend weer elk hun eigen weg zouden gaan. ‘Toevallig moet ik ook nog een paar dingen regelen.’


  Met zijn hand op haar rug liep hij met haar door de lobby, zodat hij haar gescheurde rok verborg voor de scherpe blik van de nachtportier. ‘Dat is dan geregeld. Morgen stuur ik je de nieuwe vluchtgegevens voor je vriendin, en ik haal je hier woensdagochtend om acht uur op. Dan zijn we vóór de lunch in Parijs.’


  ‘Dat klinkt heerlijk.’


  Toen de liftdeur fluisterend openging, drukte hij een snelle harde kus op haar mond. ‘Tot woensdag dan.’


  De drie dagen daarna verliepen in een roes. Op dinsdag vulde ze haar garderobe aan, zodat die geschikt was om te dragen in privévliegtuigen en Parijs in oktober. Samen met Gail ging ze naar het mondaine Alghero, waar ze een paar tweedehandswinkels vond die designjurken hadden in haar maat. Hoewel ze slechts een fractie van hun echte waarde hoefde te betalen, gaf ze in twee dagen toch meer geld uit aan kleren dan in de twee jaar daarvoor.


  ‘Zie het als een investering in je toekomst,’ hield Gail haar voor toen ze daar iets over zei. ‘Dit is tenslotte ook een zakenreis, naast een stout weekend. Misschien leg je op het congres wel waardevolle contacten, en dan moet je er professioneel uitzien.’


  Ze kocht een net cranberryrood pakje, twee zijden blouses, een paar broeken, een kasjmier trui, een wollen cape, een eenvoudige zwartfluwelen dinerjurk, en nog twee paar schoenen en zwarte suède enkellaarsjes.


  En toen bezweek ze voor een mistigpaarse, lange zijden jurk, en een avondjurk met glanzende groenblauwe kraaltjes. ‘Omdat,’ zoals Gail haar voorhield, ‘zelfs gewone congressen altijd eindigen met een soort van banket op zaterdagavond, en er is niets gewoons aan jouw man, en de mensen met wie hij omgaat.’


  Toen Arlene op de avond voor haar vertrek alles in haar koffer zag liggen, realiseerde ze zich ineens wat ze zou gaan doen. Ze riskeerde een financieel en emotioneel bankroet, en waarvoor? Een rendez-vous zonder beloftes, met een man die niet eens de moeite had genomen om haar sinds hun afscheid te bellen. Een man die zo gevaarlijk aantrekkelijk was dat het bijna een garantie was voor een gebroken hart. Wat had ze dan aan haar mooie kleren?


  ‘Hij is ook maar een man,’ probeerde Gail haar gerust te stellen.


  Maar Domenico was helemaal niet gewoon, realiseerde ze zich plotseling toen hij haar in de vroege woensdagochtend aan boord van zijn vliegtuig leidde. De ruime cabine, met zijn dikke tapijt en leren zitgelegenheid verried ultieme luxe en comfort.


  Voor vertrek was ze te nerveus geweest om iets te eten, maar tijdens de twee uur durende vlucht serveerde een steward hun een licht ontbijt van gekoelde champagne en jus d’orange, overheerlijke warme broodjes, vers fruit en heerlijke Italiaanse koffie.


  ‘Op Parijs!’ zei Domenico met geheven glas, terwijl de kust van Sardinië onder hen weggleed.


  Ze knikte, niet in staat te geloven dat ze hier tegenover hem zat, met een servet op haar schoot, en een kristallen glas met Buck’s Fizz tussen haar nerveuze vingers. Tijdens haar vorige vliegervaringen had ze niet veel meer gekregen dan papieren servetjes, verpakte snacks en gewone jus d’orange uit een wegwerpglas. Maar ze had dan ook nooit eerder een, zoals Gail het omschreef, ‘zakelijk weekend meegemaakt, met zweterige, heerlijke hartstocht tussen de lakens, met de meest sexy man sinds Sean Connery James Bond speelde’.


  Sexy, ja, maar ook opmerkzaam, en hij keek naar haar.


  ‘Je lijkt helemaal in gedachten, Arlene. Is er iets mis?’ vroeg hij.


  Ja! Door een slapeloze nacht waren haar twijfels alleen maar gegroeid. De gewone, alledaagse Arlene Russell hoorde niet thuis in een privévliegtuig met een man zoals hij. ‘Ik voel me enigszins overweldigd, denk ik. Ik ben nog nooit meegenomen naar een van de Europese hoofdsteden, door iemand die ik nog maar net ken.’


  ‘Maak je geen zorgen over dit uitstapje. Ik zal je niet dwingen om iets te doen waar je niet klaar voor bent. Jij bepaalt het tempo, cara, niet ik.’


  ‘Dat is niet wat we afgelopen zaterdag hebben afgesproken. Ik wil jouw goedgeefsheid niet terugbetalen door…’ Ze zweeg, niet in staat om onder woorden te brengen wat ze allebei wisten.


  Daar had hij geen moeite mee. ‘Door niet met me te slapen? Arlene, alsjeblieft! Het feit dat ik je aantrekkelijk vind, wil niet zeggen dat je mij seksuele gunsten hoeft te verlenen. De komende dagen zul je een paar van de meest vooraanstaande wijnbouwers ter wereld ontmoeten. Het is voor mij genoeg beloning als je dan je kans grijpt.’ Toen haalde hij zijn schouders op en glimlachte. ‘En als we ook de liefde bedrijven? Nou, dan is dat een bonus.’


  Zijn blik vermijdend streek ze met haar hand over het boterzachte leer van haar stoel. ‘Ik vroeg me af of je daarover misschien van mening was veranderd. We hebben elkaar sinds zaterdag niet meer gesproken, en toen je mij vanochtend ophaalde, was je erg… zakelijk.’


  ‘Bedoel je dat ik je niet heb gekust?’


  Hij kon haar gedachten veel te goed lezen. Met rode wangen zei ze: ‘Zelfs niet op mijn wang.’


  ‘Ben je daarom zo van slag?’ Hij lachte, leunde over de tafel, pakte haar kin en bracht zijn mond naar de hare. ‘Je smaakt overheerlijk,’ mompelde hij toen hij zich uiteindelijk van haar losmaakte. ‘En als je denkt dat ik afstand hou omdat ik van gedachten ben veranderd, dan heb je het heel erg mis.’


  Daarna voelde ze zich vrolijker, en was het makkelijker om zich op het hier en nu te concentreren. De toekomst zou voor zichzelf moeten zorgen. Als deze magische dagen de grote finale zouden zijn van haar ervaring met deze ongelooflijke man, dan wilde ze die niet verpesten met twijfels. Over twintig jaar wilde ze het zich kunnen herinneren alsof het de dag ervoor was gebeurd.


  Op het vliegveld werden ze afgehaald door een limousine met chauffeur. Arlene had gehoopt dat het hotel waar ze zouden verblijven eenvoudig genoeg zou zijn om zelf te kunnen betalen, maar toen ze voor het Ritz stopten, begreep ze dat die hoop tevergeefs was geweest. Geschokt pakte ze Domenico’s arm. ‘Wordt het congres hier gehouden?’


  ‘Ik slaap nooit in het congreshotel, cara,’ zei hij, haar rustig naar binnen leidend in het prachtige achttiende-eeuwse gebouw. ‘Te veel mensen, te veel lawaai, en absoluut niet genoeg privacy.’


  ‘Maar dit kan ik me niet veroorloven!’


  ‘Ik wel.’


  ‘Daar gaat het niet om!’


  ‘Waar dan wel om?’


  ‘Ik heb ook mijn trots. Ik heb alles geaccepteerd wat je voorstelde, maar ik weiger om jou te laten betalen voor mijn accommodatie.’


  Nadrukkelijk keek hij naar de mensen in de lobby. ‘Laten we dit niet hier bespreken, Arlene. Het kan wachten tot we alleen zijn.’


  Dat gebeurde pas toen ze in de suite waren die uitzicht bood op de tuin van het hotel. De pure luister van de omgeving maakte haar sprakeloos. Elegante antieke meubels, onschatbare objets d’art, schilderijen, Perzische tapijten, enorme bloemstukken; het was gewoon overweldigend. Nog nooit had ze zoiets moois gezien, laat staan dat ze erin werd ondergedompeld.


  Verbijsterd wendde ze zich tot Domenico. ‘Wat doe ik hier?’


  ‘Dit,’ zei hij, en hij kuste haar voor de tweede keer die dag; een lange, pijnlijk mooie kus.


  Ze wilde haar hoofd erbij houden, zich aan haar principes houden. Maar hoe mooi het Ritz ook was, het viel in het niet vergeleken bij Domenico Silvaggio d’Avalos als hij zich erop toelegde om iemand te verleiden. Ze zou zonder enige spijt weg kunnen lopen van de luxe omgeving. Van hem echter niet.


  Niet dat ze het niet probeerde. Ze maakte haar mond los en fluisterde: ‘Ik hoor hier niet, Domenico.’


  ‘Ga dan weg,’ zei hij, haar strakker vasthoudend, haar vangend in zijn magnetische aura.


  ‘Je begrijpt het niet!’


  ‘Wat begrijp ik niet, Arlene?’ mompelde hij, haar naam uitsprekend als een liefkozing.


  ‘Ik ben bang. Ik heb geen vaste grond onder de voeten. Ik weet niet waar dit allemaal toe leidt.’


  ‘Dan zijn we samen bang, want ik weet het ook niet.’


  Zuchtend keek ze hem aan. ‘Ik geloof dat jij niet weet wat angst is. Je bent onoverwinnelijk.’


  Hoofdschuddend zei hij zacht: ‘Ik ben ook maar een gewone man, tesoro,’ terwijl hij haar gezicht streelde. ‘Dat ik toevallig meer geld heb dan de meeste mannen, maakt me niet beter of slechter. Het bepaalt niet wie ik ben. Ga weg als het moet, maar doe het niet omdat ik rijk ben, en niet omdat je bang bent dat ik je probeer te kopen. Ik heb een vaste reservering voor deze suite, en zoals ik zaterdag al zei, blijft de prijs gelijk, ongeacht het aantal mensen dat erin verblijft. En trouwens, er zijn twee slaapkamers. Ik zal in de mijne slapen, totdat jij me uitnodigt in de jouwe.’


  Hoe kon ze daarna nog vertrekken? Hoe kon ze zich afwenden van zijn openhartige blauwe blik, of twijfelen aan zijn oprechtheid?


  Omdat hij voelde dat hij haar had overtuigd, nam hij haar bij de hand en liep naar de hoge ramen die uitkeken op de tuin. ‘Laten we geen tijd verspillen door te ruziën over onbelangrijke dingen, niet nu de zon schijnt en Parijs op ons ligt te wachten.’ Hij keek naar haar dunne trui. ‘Trek iets warms aan, dan laat ik je kennismaken met een van mijn favoriete steden.’


  


  Ze begonnen met een rondvaart op de Seine met een bateau-mouche. Zittend naast Domenico onder het glazen dak van de boot voer ze langs het Île de la Cité en het Île Saint-Louis, en ademde de geschiedenis van de indrukwekkende monumenten in.


  De namen van de mensen die de oude stad onsterfelijk hadden gemaakt lichtten op in haar hoofd: Marie Antoinette, Victor Hugo, Charles Dickens, Toulouse-Lautrec… De lijst was oneindig, fascinerend.


  De wind was opgestoken, waardoor het kil aanvoelde toen ze uitstapten op de linkeroever. Rond haar enkels dwarrelden koperen kastanjebladeren, terwijl Domenico haar snel meevoerde naar een kleine bistro aan de oever. Met haar cape rond haar schouders en haar voeten heerlijk warm in de suède laarsjes, had ze bijna het gevoel of ze thuishoorde in het elegante, chique Parijs.


  ‘En wat vond je van de bateau-mouche?’ wilde hij weten toen ze samen een glas rode wijn dronken.


  ‘Fantastisch! Een adembenemende ervaring! Genoeg om me tevreden naar huis te laten gaan.’


  ‘O, Arlene, maar dit was nog maar het begin,’ beloofde hij, en zijn blik verwarmde haar. ‘Het beste komt nog.’


  Ze liet het kiezen van het lunchgerecht aan hem over. Het werd een oesterstoofpotje, dat smakelijk en heet werd geserveerd in afzonderlijke schaaltjes, samen met heerlijk knapperig brood uit de boulangerie.


  ‘Wat vind je van de wijn?’ vroeg hij op zeker moment.


  ‘Trage tranen!’ reageerde ze ondeugend, een gevoel dat ze nog niet eerder bij hem had gehad.


  De lunch in deze nederige bistro betekende een omslag in hun relatie. Ze lachten en praatten zo makkelijk met elkaar of ze elkaar al maanden kenden.


  De seksuele spanning tussen hen bleef, natuurlijk. Ze wist dat die er wat haar betreft altijd zou zijn. Het maakte net zo goed deel van haar uit als ademhalen. Maar voor het eerst sinds hun ontmoeting durfde ze zich bij hem te ontspannen zonder zich zorgen te maken over hoe hij over haar dacht, en gewoon te genieten.


  Hij merkte de verandering in haar op. ‘Voel je je nog steeds overweldigd?’ vroeg hij, waarna hij haar hand ving, terwijl ze genoten van het laatste beetje wijn.


  Wetend dat hij verwees naar haar commentaar tijdens de vlucht, schudde ze haar hoofd, haar hart zo vol, zo dankbaar dat ze even niets kon zeggen.


  ‘Heb je geen twijfels of angsten meer, omdat je meer hebt gekregen dan je had verwacht?’


  ‘Geen enkele,’ kon ze nog net uitbrengen.


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei hij. ‘Ik wil je vaker zien glimlachen, je horen lachen zoals je de afgelopen uren hebt gelachen, alsof je nergens ter wereld liever zou willen zijn dan hier, bij mij.’


  ‘Dat wil ik ook niet,’ gaf ze toe. ‘We kennen elkaar nog niet zo lang, en je bent erg… belangrijk voor me.’


  Belangrijk? Dat woord kwam niet eens in de buurt. Hij was van levensbelang voor haar! Hij vulde alle lege hoekjes van haar hart. Ze was door hem betoverd. Bijna vanaf het eerste moment waarop ze hem had gezien.


  ‘Hoelang we elkaar kennen is niet belangrijk,’ zei hij zacht, terwijl zijn blik haar leek te verslinden. ‘Wat telt is dat je geen genoegen neemt met het veilige en gewone, maar dapper genoeg bent om het opmerkelijke te herkennen en vast te houden als het langskomt, ondanks de risico’s die dat misschien met zich meebrengt.’ Hij zweeg en hield zijn hoofd iets schuin, met vragend opgetrokken wenkbrauwen. ‘Nu glimlach je weer. Waarom?’


  ‘Omdat je iets raakte met die opmerking,’ zei ze.


  ‘Hoezo?’


  Even aarzelde ze. Het was niet makkelijk om haar verleden te delen.


  Maar hij kneep even in haar hand, en zei zacht: ‘Vertel het me, Arlene. Ik begrijp het wel.’


  ‘Goed.’ Snel, voordat ze de moed verloor, sprong ze in het diepe. ‘Ik heb je verteld over de scheiding van mijn ouders en dat ik mijn vader daarna nooit meer heb gezien.’


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Je hebt hem verloren toen je nog heel jong was, en uit wat je me hebt verteld, denk ik dat je moeder niet in staat was om de leegte op te vullen die zijn dood in jouw leven had achtergelaten.’


  ‘Ze was er wel toe in staat, Domenico, maar ze wilde het niet. Ze eiste alleen maar de voogdij op omdat ze wist dat mijn vader me wilde. Ze hertrouwde toen ik elf was, en besloot dat ze niet meer opgezadeld wilde zijn met een kind. Ik heb daarna zeven jaar geprobeerd om te bewijzen dat ik haar liefde waard was, maar uiteindelijk moest ik er genoegen mee nemen dat ze me tolereerde. Op de dag dat ik cum laude eindexamen deed, op mijn achttiende, vertelde ze me dat ik op mezelf zou moeten gaan wonen, en schopte me het huis uit. Ik had advocaat willen worden, maar ik kon niet tegelijkertijd mezelf onderhouden en ook nog een studie rechten betalen, dus werd ik maar juridisch secretaresse.’


  Abrupt zweeg ze. De rest kon ze maar beter voor zichzelf houden, namelijk dat ze in februari dertig zou worden, dat haar biologische klok oorverdovend tikte, maar dat ze tot ze hem had ontmoet had besloten dat ze alleen zou blijven, omdat ze nog nooit een man had ontmoet van wie ze met haar hele hart hield. Ze dacht niet dat Domenico snel in paniek zou raken, maar als ze zichzelf zo blootgaf, zou hij vast snel de deur uit rennen. Het was genoeg dat ze hem dingen had verteld die ze daarvoor alleen met Gail had gedeeld.


  ‘Zo’n vrouw,’ zei hij in de stilte die volgde, ‘verdient het niet om moeder te zijn.’


  Arlene haalde haar schouders op. ‘Ik heb jaren geleden al geaccepteerd dat mijn moeder is wie ze is. Haar kan ik niet meer veranderen, maar mijn eigen lot wel.’


  ‘Dat geldt voor ons allemaal,’ zei hij.


  ‘Ja, maar dat realiseerde ik me pas toen ik de wijngaard van mijn oudoom erfde. De uitdagingen in mijn nieuwe leven, en ja, ook de risico’s, hebben me uit mijn veilige leventje gehaald, omdat ik me realiseerde dat ik stikte in mijn veilige, saaie en slechts draaglijke bestaan. Ik wil leven, niet slechts bestaan. Ik wil het voelen als ik iets heb bereikt, zelfs als dat gepaard gaat met tegenslagen. Ik hoef niet altijd het beste te hebben of de beste te zijn; zo zit het leven niet in elkaar. Maar ik heb liever niets dan dat ik genoegen neem met tweede keus.’


  ‘En zo hoort het ook.’ Hij verstrengelde zijn vingers steviger met de hare. ‘Ik ben blij dat je me genoeg vertrouwde om deze ongetwijfeld pijnlijke herinneringen met me te delen. Zo begrijp ik je veel beter.’


  Ze lachte wat onzeker. ‘O, jee! Ik dacht dat mannen liever vrouwen hadden die een beetje mysterieus waren.’


  ‘Misschien een beetje, maar jij hebt mijn nieuwsgierigheid geprikkeld. Ik wil je heel graag beter leren kennen, Arlene.’


  ‘Goed, maar niet nu, als je het niet erg vindt,’ zei ze luchtig. ‘Niet nu we Parijs kunnen gaan ontdekken.’


  Hij stond op, trok haar ook overeind en legde haar cape rond haar schouders. ‘Laten we dat dan gaan doen, cara mia. Wat wil je vanmiddag zien?’


  ‘De Notre Dame,’ antwoordde ze zonder aarzelen. Sinds ze ooit Victor Hugo’s boek had gelezen over de gebochelde Quasimodo, had ze ervan gedroomd om de torens te beklimmen en uit te kijken over de daken van Parijs.


  De majestueuze en sfeervolle kathedraal overtrof haar stoutste verwachtingen. Ze dacht niet dat iets dat nog zou kunnen overtreffen. Totdat ze in de schemering met Domenico terugkeerde naar het Ritz, en ze zich klaarmaakte voor de avond die voor haar lag, en de nacht die daarop zou volgen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Aan haar gezicht en de manier waarop ze bewoog – voorzichtig, alsof alles pijn deed – kon hij zien dat de afmattende beklimming van de toren, samen met de lange dag, haar had uitgeput. Niet dat ze dat wilde toegeven.


  ‘Natuurlijk was het niet te veel voor me,’ had ze speels gezegd, met een bijna kinderlijk verwonderde blik. ‘Ik had het voor geen goud willen missen.’


  Hij moest toegeven dat ze doorzettingsvermogen had, en het leek erop dat ze dat nodig zou hebben. Uit wat ze hem had verteld, en uit wat hij had begrepen van zijn contacten, zou ze haar handen nog vol krijgen aan de wijngaard die ze had geërfd.


  Daar kon hij haar niet tegen beschermen, maar hij kon wel zorgen dat deze tijd in Parijs zo idyllisch mogelijk was. Zodat ze een paar perfecte herinneringen had als troost in de gevaarlijke en meedogenloze wereld van de wijnbouw. Op dit moment was ze echter duidelijk moe.


  ‘Ik kon niet voor negenen een tafeltje bestellen,’ vertelde hij haar, wat een leugen was. Ongeacht het tijdstip was er altijd een tafeltje voor hem in Clarices, een elegant restaurantje waar hij vaak kwam, zowel vanwege de buitengewoon goede keuken als de ligging vlak bij het hotel. ‘We hebben nog bijna drie uur voor we weg moeten, en ik zou willen voorstellen dat je die tijd gebruikt om wat te ontspannen.’


  ‘Ik denk dat ik dat maar doe. Eerlijk gezegd denk ik dat ik een lekker warm bad ga nemen.’


  ‘Prima idee,’ zei hij, streng zijn gedachten afwendend van het beeld van haar lichaam in al zijn naakte glorie.


  Toen ze in haar kamer was, pleegde hij wat telefoontjes. Er waren er in totaal tien binnengekomen op zijn telefoon, waarvan hij er negen beantwoordde, en een negeerde. Dat Ortensia Costanza ook in Parijs was voor het congres verraste hem niet, maar hij was niet van plan om zich daar ook maar iets van aan te trekken.


  Daarna ging hij douchen. Als hij alleen was geweest, zou hij eten hebben besteld en televisie hebben gekeken. Iets wat hij zichzelf maar zeer zelden toestond. Hij dacht dat Arlene dat ook wel een goed idee zou hebben gevonden, maar als ze allebei half gekleed in zijn suite zouden zitten, zou de verleiding te groot worden.


  Aan de andere kant was hij ook geen totale barbaar, en de fles Krug die hij had besteld, zou niet eeuwig op temperatuur blijven. Ervan overtuigd dat ze nog steeds in bad lag te weken, trok hij een badjas aan, en nam de wijn en twee glazen mee naar haar kamer. ‘Arlene, ben je aangekleed?’ vroeg hij, op de badkamerdeur kloppend.


  Ze slaakte een gedempt kreetje. ‘Nee, natuurlijk niet! Ik zit in bad!’


  ‘Ongetwijfeld keurig verborgen onder een berg schuim.’


  ‘Eh… ja.’


  ‘Dat is goed genoeg.’ Hij wachtte niet op toestemming, maar duwde de deur open en liep naar de marmeren badkuip, waar ze tot aan haar nek in de bubbels zat. Ze had het licht uitgedaan, en de ruimte was gehuld in het flakkerende licht van naar lavendel geurende kaarsen.


  Tegensputterend keek ze hem aan met haar grote grijze ogen. Vochtige krullen kleefden aan haar voorhoofd. ‘Waar denk jij dat je mee bezig bent?’


  ‘Het is gebruikelijk om wat champagne te nuttigen, als men een bad neemt in het Ritz in Parijs,’ zei hij effen, terwijl hij de wijn inschonk en haar een glas aanreikte.


  Er rees een slanke arm op uit de bellen, een bescheiden deel van haar lichaam, maar genoeg om hem te doen twijfelen aan zijn vermogen om haar te weerstaan. Zijn keel schrapend week hij terug naar de wastafel, op veilige afstand. ‘Salute, of zoals ze in Frankrijk zeggen: à la vôtre!’


  ‘Ongelofelijk,’ mopperde ze, hem argwanend opnemend.


  ‘Geniet er gewoon van, cara. En kijk niet zo angstig. Ik beloof je dat ik geen afrodisiacum in de wijn heb gedaan. Je zult echt niet al je remmingen verliezen en me plotseling bespringen.’


  Haar blik hechtte zich aan de zijne, en ze nam voorzichtig een slokje. ‘Doe je dit met alle vrouwen die je hier mee naartoe neemt? Ze omkopen met alcohol?’


  ‘De enige vrouwen die ik hier ooit heb ontvangen zijn mijn zussen, en hoewel ik erg gek op ze ben, gaat het me echt te ver om ze champagne in bad te serveren. Daar hebben ze echtgenoten voor. Jij hebt echter alleen mij.’


  ‘Zie je me dan als een verplichting?’


  ‘Je weet dat dat niet zo is. Ik heb er geen geheim van gemaakt dat ik je heel aantrekkelijk vind en naar je verlang. Zelfs jij kunt dat niet zien als een verplichting, Arlene.’


  Iets wegslikkend concentreerde ze zich op de belletjes in haar glas. ‘Waarschijnlijk vind je me hopeloos ouderwets, dat ik wel een weekend met je wegga, maar niet wil dat je me naakt ziet.’


  ‘Dat is nu precies waar het om gaat, Arlene,’ zei hij zacht. ‘Ik zie van je wat jij me wilt laten zien, en ik moet eerlijk zeggen dat dat op dit moment niet veel is.’


  Zijn verbeelding maakte het plaatje echter af, waardoor het bloed naar zijn lendenen stroomde. Dankbaar voor het gedimde licht trok hij zijn badjas recht en maande zijn onderste regionen tot kalmte. Wat natuurlijk niet hielp. Het zwakste punt van een man was zijn onvermogen om zijn opwinding te beheersen of te verbergen.


  Gelukkig maakte ze zich te druk over haar eigen eerbaarheid om daarop te letten. ‘Dat restaurant waar we gaan eten, is dat heel erg chic?’ vroeg ze, terwijl ze haar vinger over de rand van het glas liet glijden.


  ‘Je hoeft niet in avondjurk, maar wel gekleed. Is dat een probleem?’


  Toen ze haar schouders ophaalde, piepte er een bloot exemplaar boven het schuim uit. ‘Niet echt, ik wil je alleen niet te schande maken.’


  Dit gesprek hadden ze al eerder gehad, de zaterdag hiervoor nog, en hij dacht dat hij toen duidelijk had gezegd dat hij zich nooit zou schamen voor iets wat zij zei of deed. In haar ogen schemerde echter onzekerheid, en hij wist precies waar die vandaan kwam.


  ‘Lieve Arlene, vergeet alles wat je moeder je heeft geleerd,’ zei hij. Een vlaag van woede overviel hem ten opzichte van de vrouw die moedwillig het zelfvertrouwen van haar dochter had ondermijnd.


  Ze onderdrukte een lachje. ‘Wat een bijzonder advies. Ik weet zeker dat jij en je zussen dat niet opvolgen.’


  ‘Mijn zussen en ik hebben een moeder die het beste met ons voorheeft. Volgens mij kun jij dat niet zeggen over jouw moeder, en dat komt vast omdat ze jaloers op je is.’


  ‘O, echt niet! Mijn moeder is het toppunt van chic. Ik ben een vreselijke teleurstelling voor haar.’


  ‘Op welke manier?’


  Ze trok haar elegante neusje op. ‘Ik ben gewoontjes.’


  ‘Dat,’ zei hij effen, ‘is een kwestie van smaak. Wat ik belangrijker vind, is waarom ze zo ongevoelig is. Zou jij ooit tegen je kind zeggen dat ze gewoontjes was, zelfs als je dacht dat het waar was?’


  ‘Nooit!’ Met vlammende ogen ging ze iets rechter op zitten, zodat het schuim tegen de bovenkant van haar borsten spoelde. ‘Als ik een dochter had, zou ik haar elke dag vertellen hoe mooi ze was – of hem, als het een zoon was. En dat zou waar zijn, omdat ze in mijn ogen prachtig zouden zijn! De mooiste kinderen ter wereld!’


  Te laat realiseerde hij zich dat hij een teer punt had geraakt, en hij staarde haar geschrokken aan. ‘Je verlangt naar een kind,’ zei hij.


  Ze liet zich tot aan haar kin in het schuim zakken, alsof ze haar schandelijkste geheim probeerde te verbergen. ‘Ik zou graag een baby willen, ja.’


  ‘Wat houdt je tegen?’


  ‘Een man, om te beginnen. Het verbaast me trouwens dat je dat vraagt, met jouw ideeën over een huwelijk en gezin.’


  ‘Wil je zeggen dat je nooit een man hebt ontmoet met wie je had willen trouwen?’


  Haar wimpers gingen naar beneden en verborgen haar ogen. ‘Je stelt te veel vragen, Domenico, en het water wordt koud.’


  En hij betrad gevaarlijk terrein. Trouwen en kinderen waren onderwerpen die hij vermeed, behalve als vrouwen ongewenste conclusies trokken over zijn bedoelingen.


  Met een blik op zijn horloge zei hij gladjes: ‘Je moet je toch aankleden. Over drie kwartier moeten we al weg.’


  


  Haar opgeluchte zucht blies schuim over de rand van het bad. Het water was misschien afgekoeld, maar haar bloed racete heet en snel door haar aderen.


  Toen hij zomaar was binnengekomen, had ze bijna een hartstilstand gekregen. Niet omdat ze naakt was, maar omdat hij haar verraste terwijl ze over hem fantaseerde, waardoor haar tepels hard waren geworden en het geheime plekje tussen haar dijen had getinteld.


  Ze was geen maagd meer. Bang dat ze iets zou missen, had ze op haar tweeëntwintigste toegegeven aan een man met wie ze uit was geweest. Ze hadden ‘het’ gedaan in zijn bed, in zijn appartement. Hij had precies de juiste dingen gezegd en was heel trots geweest op zijn prestatie. En zij had gewild dat ze thuis was gebleven met een goed boek. Het beste wat ze erover kon zeggen was dat het snel over was. Ze had geen idee hoe het was om tot een hoogtepunt te komen.


  Seks werd overgewaardeerd en was onwaardig, had ze besloten, en niemand die ze daarna had ontmoet had haar kunnen overtuigen van het tegendeel. Tot ze Domenico had ontmoet, en met hem…


  Beschaamd legde ze haar handen op haar vuurrode wangen. Ze had genoten van zijn intieme strelingen, en had een toenemende spanning gevoeld, die haar kippenvel had bezorgd in haar knieholtes. Toen ze trillend op het randje had gebalanceerd, was er een huivering van haar maag naar haar onderlijf getrokken. En dat allemaal gewoon voor in zijn auto!


  Daar ging haar waardigheid! Toch had ze zich niet geschaamd, en ook geen spijt gehad, behalve over het feit dat het veel te snel was geëindigd. ‘Ik verlang naar je,’ had ze gefluisterd.


  En nu was hij hier, binnen haar bereik, en hoe reageerde ze? Met een belachelijke verlegenheid die alleen maar leidde tot teleurstelling. Er was een naam voor vrouwen die zich zo gedroegen.


  ‘Dus wees eerlijk tegen jezelf en tegen hem,’ mompelde ze tegen haar verhitte spiegelbeeld. ‘Als je hem echt wilt, aarzel dan niet langer en zet de eerste stap, voordat het te laat is.’


  Dit bleef door haar hoofd spelen, terwijl ze haar lichaam insmeerde met bodylotion en haar haren opstak in een elegante wrong. Fluisterend speelde het door haar hoofd, terwijl ze mascara opbracht en in teer zijden ondergoed stapte. Ze had altijd een zwak gehad voor mooie lingerie, alsof mooi ondergoed haar saaie uiterlijk goed kon maken. Ze bleef het horen terwijl ze op zoek ging naar kleren.


  De avond waarop ze haar maagdelijkheid had verloren had ze een trui gedragen die te krap om haar hoofd zat, waardoor hij achter haar oor was blijven steken toen hoe-heet-hij-ook-alweer had geprobeerd hem uit te trekken. Eén van haar oorbellen was door de kamer gevlogen, en zij had daar hulpeloos en beschaamd gestaan met haar trui halverwege haar hoofd, terwijl hij probeerde hem uit te trekken.


  Dat mocht zich deze avond niet herhalen. Er stond te veel op het spel. Domenico mocht dan denken dat ze niet veel van vrijen wist, maar hij hoefde haar niet ook nog eens belachelijk te vinden. Haar kledingkeuze werd bepaald door hoe makkelijk ze het weer kon uittrekken. Of hij. Want hoe dan ook, de volgende ochtend zou ze wakker worden als zijn minnares, en ook al was het maar voor korte tijd, ze zou ervoor zorgen dat het heel, heel erg heerlijk was. Voor hen allebei.


  


  Uiteindelijk koos ze voor de mistigpaarse jurk van zijde. Hij viel lang en was eenvoudig van snit, maar hij zat haar als gegoten. De paarse pashmina van Gail, haar zilveren pumps en tasje, en haar lange kristallen oorbellen maakten het helemaal af.


  Dat ze een goede keuze had gemaakt, bleek toen ze zich bij Domenico in de salon voegde. ‘Iedere man zal vanavond jaloers op me zijn,’ zei hij hees, haar op armlengte afstand houdend om haar beter te kunnen bekijken.


  De avond begon goed.


  Clarices was precies wat Arlene zich had voorgesteld bij een intiem elegant Parijs’ restaurant. Olieverfschilderijen, verlicht door discrete spotjes, hingen glanzend aan een bordeauxrode damasten muur, boven een mahoniehouten lambrisering. Leunstoelen stonden gezellig rond tafeltjes met lange witte tafelkleden die tot op het tapijt reikten. Kaarslicht glansde zacht op het kristal.


  Achter een gelakt kamerscherm speelde een harpist. De obers met witte schorten waren discreet aanwezig.


  Zij en Domenico genoten ontspannen van het diner. Van artisjoksoep met wilde tijm, kreeftterrine, daarna eendfilet, prachtig opgediend op in boter gesauteerde lof met snippers geroosterde amandelen. En ten slotte Turkse abrikozen met crème fraîche, bestrooid met vanillesuiker. En met elke heerlijke hap, elk slokje verfijnde wijn, was ze zich bewust van zijn onweerstaanbare blik, die haar herinnerde aan de deadline die ze zichzelf had gesteld.


  Het liep al tegen middernacht toen ze terugkeerden in het Ritz. Het spookuur, dacht ze wazig, niet in staat om een nerveuze rilling te onderdrukken toen hij de deur van hun suite op slot deed. Tijdens hun afwezigheid had iemand de boeketten ververst en een zilveren dienblad met kristallen cognacglazen en een fles cognac gebracht.


  ‘Een slaapmutsje?’ vroeg Domenico, en ze kwam in de verleiding om ja te zeggen, om het moment uit te stellen waarop ze moest onthullen hoezeer ze naar hem verlangde.


  Maar het was niet haar stijl om haar problemen te verdrinken, en het zou ook niets oplossen. ‘Nee, dank je. Ik heb voor vanavond wel genoeg gehad.’


  ‘Vond je het een leuke avond?’


  Dit was het moment waarop ze hem zou moeten aankijken en zou moeten zeggen: het was heerlijk, Domenico, maar de avond is nog niet voorbij. In plaats daarvan zei ze: ‘Heel erg.’ Waarna ze deed alsof ze moest gapen.


  De glimlach waarmee hij reageerde, maakte het nog erger. ‘Je bent uitgeput.’


  ‘Ja. Het is een erg lange dag geweest.’ Een eindeloze. Deze ochtend was ze nog op Sardinië geweest. Sindsdien had ze honderden spannende dingen beleefd en was ze duizend doden gestorven door haar voortdurende angst dat ze niet aan zijn verwachtingen zou voldoen.


  Hij schonk twee centimeter cognac in een van de glazen. ‘Je zou naar bed moeten gaan.’


  ‘Ja.’ Toch aarzelde ze, moed verzamelend. Ze wilde zo graag zeggen dat ze er klaar voor was. Vrij alsjeblieft met me. Zwijgend smeekte ze hem met haar ogen om haar te helpen. Om het makkelijker voor haar te maken die grens over te steken en die laatste stap te zetten.


  Met het cognacglas in zijn hand kwam hij naar haar toe, en hij kuste haar op haar wang. ‘Welterusten dan maar.’


  Ze slikte; verstikt door tranen zei ze slechts: ‘Dank je.’ Toen vluchtte ze weg.


  Lafaard, verweet ze zichzelf toen ze door haar slaapkamer naar de badkamer liep.


  Bijna kon ze Gail horen zeggen: idioot! Doe jezelf toch niet te kort, grijp je kans. Het is nog niet te laat.


  Maar haar mascara was uitgelopen door haar tranen, en haar wrong zakte uit. Ze zag er niet echt uit als een femme fatale. Ze kon beter gaan slapen en kijken wat de volgende dag zou brengen.


  Blij dat ze een besluit had genomen, waste ze haar gezicht, poetste haar tanden en trok haar mooie roze nachtpon aan, voordat ze haar jurk ophing in de enorme klerenkast. Degene die de bloemen had ververst had ook haar bed opengeslagen en een chocolaatje en een rode roos op haar kussen achtergelaten.


  Chocolade en rode rozen; dat was voor geliefden. Donkere zoetheid die smolt op haar tong; net als een kus. Bloemblaadjes die zo zacht en koel waren als een fluwelen huid die langs de hare streek…


  Plotseling twijfelde ze, en ze keek naar de tussendeur. Als ze nu naar hem toe zou gaan, zou het feit dat ze uitgekleed was voor zichzelf spreken. Zou hij het dan begrijpen zonder dat ze het hoefde te vragen? Zou hij haar verwelkomen? Of had ze hem te lang laten wachten?


  Er was maar één manier om dat te ontdekken.


  Voorzichtig draaide ze de deurknop om, en zachtjes duwde ze de deur open. Ze keek om het hoekje, en…


  En niets. Bij het licht van een kleine lamp zag ze dat de salon leeg was en de deur naar zijn kamer gesloten. De cognac die hij had ingeschonken stond onaangeroerd.


  Opluchting streed met teleurstelling. Weer hoefde ze geen beslissing te nemen. Tenminste, zo leek het. Maar als een onzichtbare magneet trok hij haar dichterbij. Haar blote voeten gleden over het Perzische tapijt. Een lichte aanraking was al genoeg om zijn deur open te laten gaan.


  Buiten zijn open raam fluisterde de nachtwind door de takken van de bomen in de tuin achter het hotel, en lokte haar over de drempel. De maan, die hoog boven de leistenen daken van Parijs hing, wierp een blauwe gloed over het grote brede bed, en over hem, half bedekt door het laken, zich niet bewust van haar aanwezigheid.


  Ze sloop dichterbij, klaar om te vluchten.


  Afgezien van het rijzen en dalen van zijn borstkas lag hij doodstil. Zijn haar, zo zwart als inkt, viel over zijn voorhoofd. Zijn wimpers, onbehoorlijk lang, lagen dik en vol op zijn wangen. Het maanlicht wierp schaduwen op de spieren van zijn schouders en armen.


  Ze raakte hem aan. Ze kon er niets aan doen. Haar hand kreeg een eigen wil en bleef licht op zijn borstkas liggen. Hij voelde warm, en vitaal.


  En wakker. ‘Ciao,’ zei hij, met donkere ogen.


  Geschrokken hapte ze naar adem. De teerling was geworpen; nu kon ze niet meer terug, kon ze niet meer doen alsof ze per ongeluk in zijn kamer was. ‘Ik wilde je niet wakker maken,’ zei ze zacht, snel haar hand terugtrekkend.


  Zijn hand schoot uit en greep haar pols. ‘Ik sliep niet, Arlene. Verre van,’ zei hij, en om dat te bewijzen liet hij haar hand over zijn borst naar zijn platte buik glijden, en vervolgens naar de dikke hete bobbel die daarop rustte. ‘Ik dacht aan jou, en vroeg me af hoelang ik nog zou moeten wachten voor ik je kon bezitten.’


  Bijna viel ze flauw van angst. Het was een grote stap van een onschuldige hand op zijn borst naar het vasthouden van zijn mannelijkheid. Hij klopte tegen haar handpalm, zijdezacht en vastberaden. Gretig en dwingend.


  Wat wilde hij dat ze nu deed?


  Natuurlijk had ze nagedacht over de verschillende manieren waarop ze hem zou kunnen verleiden. Maar dit had ze nooit bedacht. Ze had erop gerekend dat ze hem een blik zou schenken, iets zou zeggen, en dat hij dan de volgende stap zou nemen. Hij zou haar naar zijn kamer leiden en het initiatief overnemen.


  En nu sloegen ze zoveel stappen over!


  ‘Arlene?’ Zijn stem kwam uit de schaduw, evenzeer een streling als een vraag.


  ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ zei ze gespannen. ‘Ik wil het zo graag goed doen, maar ik weet niet hoe.’


  ‘Je doet het heel goed, alleen al door hier te zijn. En voor wat betreft wat er nu moet gebeuren, waarom beginnen we hier niet eens mee?’


  Haar hand loslatend, trok hij haar naast zich op het bed. Teder streelde hij haar, van de binnenkant van haar arm naar haar schouder. Van de zijkant van haar nek naar haar oor, dat hij omcirkelde met zijn vingertoppen.


  Ze sloot haar ogen, gevangen in een web van gevoelens die zo heerlijk hypnotisch waren dat elke cel in haar lichaam ontspande. Zijn lippen gingen op ontdekking over haar gezicht, gleden van haar oogleden naar haar neus, van haar jukbeenderen naar haar kaak. Tegen de tijd dat zijn mond de hare vond, lag ze te trillen. Toen zijn tong zachtjes tegen haar lippen duwde, accepteerde ze hem met de wanhoop van een uitgehongerde vrouw.


  Zelfs als dit alles was wat hij haar zou schenken, zou het al genoeg zijn, dacht ze, bijna bang voor de vreemde heerlijke gevoelens die doordrongen tot in de verste uiteinden van haar lichaam.


  Zo snel was hij echter niet tevreden. Met zijn tong gleed hij onderzoekend in haar oor.


  Het effect kwam onmiddellijk en was vernietigend. Opgeschrokken uit haar passieve aanvaarding, kreunde en klauwde ze naar hem, en begroef haar nagels in zijn schouders. Haar binnenste maakte een langzame salto. Tussen haar benen voelde ze haar spieren scherp, elektrisch samentrekken.


  Blind draaide ze haar hoofd om en zocht zijn mond, heftig verlangend naar zijn veroverende tong. Ze smeekte om hem te proeven, door hem bezeten te worden.


  Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar dichter tegen zich aan. Haar lichaam rolde zacht tegen hem aan, waardoor ze zijn gladde lijf voelde, en het haar op zijn borst, en een dikkere, zachtere pluk die van zijn navel naar zijn lendenen liep. Zijn benen verstrengelden zich met de hare en raakten verstrikt in haar nachtpon.


  Hij trok eraan. ‘Deze moet uit, tesoro.’


  En hij ging uit. Naakt lag ze nu voor hem. Na een moment van pure stilte hoorde ze hem naar adem happen. ‘Je bent aangeraakt door het maanlicht,’ mompelde hij hees, ‘en je bent prachtig.’


  Het volgende moment lag zijn mond rond haar tepel, heet en vochtig, en zijn hand streek over haar heupen. Hij raakte haar aan, gleed met zijn vinger tussen haar dijen om de plooien van haar vrouwelijkheid te beroeren. Zijn geraffineerde aanraking veroorzaakte een nieuwe samentrekking, deze zo heerlijk heftig dat ze met een gedempte kreet haar rug hol trok.


  Hij kalmeerde haar met zachte Italiaanse woordjes. En hoewel ze die niet begreep, waren ze toch vreemd geruststellend. Steeds opnieuw raakte hij haar aan. Er ging een geraas door haar lichaam, dat toenam in sterkte, totdat plotseling haar brein kortsluiting maakte in duizenden verblindende vonken.


  ‘Domenico,’ zei ze snikkend, hem met haar handen wanhopig dwingend om niet langer voorzichtig te zijn. Ze spreidde haar benen, trok hem met bovenmenselijke kracht op zich en leidde hem naar waar haar lichaam klopte van wanhopig verlangen.


  Even voelde ze hem tegen zich aan, gestaalde zijde tegen soepel gesmolten satijn. Toen wendde hij zich vloekend af en bracht handig bescherming aan.


  Zich weer omdraaiend zei hij grommend: ‘Hier ben ik.’ En hij was er. Boven haar, om haar heen en, heel belangrijk, in haar. Hij beantwoordde haar koortsige verlangen met het zijne. Hij begon een ritueel dat primitiever en tegelijk verfijnder was dan alles wat ze kende.


  Met zijn handen rond haar achterste tilde hij haar een stukje op, zodat hij zich nog dieper in haar kon begraven. Instinctief ving ze hem met haar benen. Ze wilde hem helemaal.


  Het bloed raasde door haar aderen. Haar blik was vertroebeld, werd rood en mistig. Ze was zich er vaag van bewust dat hij hijgde, terwijl hij worstelde om de controle niet te verliezen.


  ‘Blijf bij me,’ mompelde hij hees, terwijl zijn ritme uitzinnig werd. En om ervoor te zorgen dat dat ook gebeurde, liet hij zijn hand tussen hun lichamen glijden, en raakte haar opnieuw aan. Eén keer slechts.


  Het was genoeg. Ze piekte voor de tweede maal, een lange, heerlijke explosie die zowel hem als haar verpletterde. Hij begroef zijn gezicht in haar hals. Zijn lichaam verstarde, trilde, en met een diepe kreun, die tot in de uithoeken van haar ziel weerkaatste, bereikte ook hij zijn hoogtepunt.


  Er verstreek geruime tijd voordat hij zich bewoog of sprak. Zij had de hele nacht wel kunnen blijven liggen met zijn gewicht boven op zich. Zijn warmte, zijn hartslag, zijn adem warm en vochtig tegen haar huid, dat was alles wat ze nodig had om volledig, volslagen gelukkig te zijn.


  Hij echter niet. Toen hij zich eindelijk bewoog en het bedlampje aandeed, zorgde zijn onderzoekende blik ervoor dat ze zichzelf snel bedekte met het laken.


  ‘Wat?’ vroeg ze angstig. ‘Zal ik weer naar mijn kamer gaan?’


  Teder streelde hij haar gezicht. ‘Waarom zou je dat doen, cara mia, als er nog zoveel van de nacht over is, en ik ruimte over heb in mijn bed?’


  ‘Ik ben bang dat ik je heb teleurgesteld.’


  ‘Teleurgesteld?’ Hij liet het woord over zijn tong rollen alsof het een nieuwe en onaangename smaak was.


  ‘Nou, je hebt waarschijnlijk al geraden dat ik hier niet zo goed in ben.’


  ‘Misschien niet,’ zei hij, het laken van haar af trekkend om haar intens op te nemen. ‘Misschien moet je nog wat meer oefenen. Kom hier, schat.’


  Ineenkrimpend onder zijn blik smeekte ze hem: ‘Doe het licht uit!’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik wil naar je kijken, de volgende keer dat ik je een hoogtepunt schenk.’


  En hij nam haar opnieuw. Deze keer was zijn mond daar waar eerder zijn vinger was geweest, en wat haar een dag eerder zou hebben geschokt, bracht haar tot nieuwe hoogten. De spanning in haar bouwde zich op tot ze in een miljoen stukjes uiteenspatte en dacht dat ze zichzelf nooit meer zou terugvinden.


  ‘Ja,’ zei hij, de tranen wegkussend die langs haar gezicht rolden, en haar haren strelend. ‘Zo moet het, mijn liefje.’


  Toen hij in haar kwam, sloot Arlene haar ogen, maar dat wilde hij niet. ‘Kijk me aan, Arlene,’ beval hij. ‘Zie zelf hoe goed je me bevalt.’


  En hij stootte sneller, dringender. Zijn huid glom van het zweet. Zijn ogen werden nachtblauw. Hij gromde diep in zijn keel, een heftig, primitief geluid. Een man die een strijd was aangegaan die hij niet kon winnen, en toch vocht hij tot zijn laatste, wanhopige ademteug om de honger te temmen die hem wilde vernietigen.


  Zijn hoogtepunt was angstaanjagend mooi. Ze verdronk in hartstocht toen ze het zag. Hij had haar volledig veroverd, voor altijd haar hart gestolen. Ze was hopeloos, hulpeloos verliefd op hem geworden.


  Dat inzicht trof haar als een pijl, zo angstaanjagend en betoverend dat ze zich met haar ogen geschokt wijd opengesperd tegen hem aan drukte.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Domenico begreep het verkeerd, en verstarde. ‘Heb ik je pijn gedaan, tesoro?’


  ‘Nee,’ was haar snelle antwoord.


  Maar ze wist dat hij dat wel zou doen als ze haar ongebreidelde fantasie geen halt toe zou roepen. Ze kon niet verliefd op hem worden. Voor haar betekende dat beloftes, trouwen, kinderen. En al kort nadat ze elkaar hadden leren kennen had Domenico haar duidelijk gemaakt hoe hij daarover dacht.


  Ik wacht op de juiste vrouw.


  Hebt u dan een eisenlijst waaraan ze moet voldoen?


  Natuurlijk. Geluk, net als seksuele verenigbaarheid, en lichamelijke aantrekkingskracht, zijn minder belangrijk dan geschiktheid…


  En daar lag het probleem. Saaie, alledaagse Arlene Russell was absoluut niet geschikt als vrouw voor een man als hij, met zijn privévliegtuig en zijn chique suite in het Ritz. Vanaf het begin had ze het gevoel gehad dat ze sociaal en economisch tekortschoot. Ze hield zichzelf voor de gek als ze iets anders dacht, alleen maar omdat de seks ongelofelijk was. En dat zou absoluut leiden tot een gebroken hart.


  Aan de andere kant, hoe aantrekkelijk was de emotionele leegte waarin ze zo lang had geleefd? Had zij niet zelf verklaard dat een leven zonder risico, zonder avontuur, haar ziel leegzoog en haar verdoofd achterliet? Waarom had ze anders haar veilige, saaie bestaan in Toronto opgegeven en alles ingezet op een frisse start op een nieuwe plek?


  Het zou misdadig zijn om nu terug te krabbelen en de hartstocht die ze met Domenico had ervaren op te geven. Hij had haar leven in elk geval bijzonder gemaakt.


  ‘Arlene? Wat is er? Waar denk je aan?’


  Terugkerend naar de werkelijkheid zag ze dat hij haar bestudeerde. Van de storm die in hem had gewoed was geen spoor meer te zien. Zijn ademhaling was rustig, en zijn ogen, die kort daarvoor nog donker van hartstocht waren geweest, waren weer scherp, onbuigzaam blauw.


  ‘Dat ik je zoveel meer schuldig ben dan ik ooit zal kunnen terugbetalen,’ zei ze. ‘Tot vannacht had ik geen idee dat vrijen zo ongelofelijk kon zijn.’


  Langzaam knipperde hij met zijn dikke wimpers. ‘Wat bedoel je, Arlene? Dat je nog maagd was?’


  ‘Nee. Maar zou dat iets hebben uitgemaakt?’


  ‘Dan zou ik mijn eigen hartstocht hebben beteugeld om meer rekening te houden met jouw behoeften. De eerste keer van een vrouw zou onvergetelijk teder moeten zijn, en ik…’ Vol zelfverwijt schudde hij het hoofd. ‘…ik ging zo op in mijn eigen hartstocht dat ik daar geen rekening mee heb gehouden.’


  Ze legde haar hand op zijn gezicht. ‘Dat moet je niet zeggen, Domenico. Een vrouw kan zich geen betere minnaar wensen. Niet dat ik veel ervaring heb met minnaars, zoals je waarschijnlijk al hebt geraden, maar mooie dingen herken ik wel.’


  Haar aankijkend drukte hij een kus in haar handpalm. ‘Ik wilde dat ik wel je eerste was geweest.’


  ‘Nou, in zekere zin ben je dat ook,’ biechtte ze op, volledig betoverd. ‘Tot vanavond heb ik nooit een hoogtepunt bereikt, en ik ben blij dat het met jou wel gebeurde. Je hebt me als vrouw compleet gemaakt. Me zelfvertrouwen gegeven. Ik ben je voor zoveel dingen dankbaar, niet alleen om wat je me over de wijnbouw heb geleerd, of omdat je me hier mee naartoe hebt genomen en de tijd hebt genomen om me deze prachtige stad te laten zien, maar vooral ook voor wat je me over mezelf hebt geleerd.’


  Nog steeds in haar begraven, ging hij op zijn zij liggen, en hij trok haar tegen zijn krachtige lichaam aan. ‘Ík ben degene die dankbaar is, lieve Arlene. Ik wilde dat we meer tijd hadden om elkaar te leren kennen. Dan zouden we misschien ontdekken –’


  ‘Sst.’ Met haar vingertoppen bedekte ze zijn lippen, heel goed wetend dat beloftes die gemaakt werden na een vrijpartij de neiging hadden om te verdampen in het kille daglicht. ‘Dat zou ik ook wel willen, maar het is zoals het is. Ik wil niet vooruitkijken naar volgende week, volgende maand. Ik wil genieten van elke seconde die we nu hebben, zodat ik als het over is, me slechts zal herinneren hoe goed het was tussen ons.’


  ‘Ik zal zorgen dat het goed is voor je,’ verklaarde hij hees, met zijn hand langs haar rug strijkend. ‘Ik zal het perfect maken.’


  Na die belofte viel ze langzaam in slaap, gekoesterd door zijn warme omarming, teder gestreeld door zijn grote sterke hand.


  Ze bewoog pas weer toen het ochtendlicht de kamer binnen stroomde. Toen ze haar ogen opende, zag ze hem breeduit op zijn helft van het bed liggen, haar eenzaam op haar helft achterlatend.


  Haar mond voelde gezwollen aan, ze had pijn op plekken die in beleefd gezelschap niet genoemd werden, en de geur van seks kleefde aan haar huid. Maar dat vond ze niet erg, het waren de heerlijke herinneringen aan een onvergetelijke nacht.


  Ze voelde zich echter ook ongemakkelijk, en haar eerste ingeving was om stiekem weg te sluipen naar haar eigen badkamer, en wat van de schade te repareren voor Domenico wakker werd. De verleiding was echter te groot om te kijken hoe hij eruitzag terwijl hij sliep, met zijn sterke kaak met donkere stoppels, en zijn haren die ongekamd over zijn voorhoofd vielen.


  Ergens in de lange elegante lijnen van de brede schouders en borstkas van de volwassen man zag je nog vaag de jongen die hij ooit was geweest. Die gedachte veroorzaakte een andere pijn, een die haar hart raakte. Als alles anders was geweest, en zij een vrouw was geweest die de perfecte echtgenote zou zijn, had ze misschien zijn kind kunnen krijgen. Een jongen die eruitzag als hij, met hetzelfde zwarte haar en dikke wimpers, en een olijfkleurige huid.


  Plotseling opende hij zijn ogen, waardoor hij haar betrapte. ‘Ciao,’ zei hij, haar trakterend op een slaperige glimlach. ‘Goedemorgen, cara mia.’


  ‘O, jeetje!’ Blozend probeerde ze zich af te wenden. ‘Ik wilde niet dat je me zo zag.’


  ‘Waarom niet?’


  Haar schouders ophalend probeerde ze haar haren enigszins in model te duwen. Het was hopeloos. ‘’s Ochtends zie ik er zo slonzig uit,’ mompelde ze.


  Hij sloeg een arm om haar heupen en drukte zijn neus tegen haar ruggengraat, van haar nek tot onder op haar rug, en toen weer helemaal omhoog. ‘Slonzig staat je heel goed. Ik vind het heerlijk.’


  En ik vind jou heerlijk, dacht ze, terwijl haar hele lichaam gonsde van genoegen. Meer dan goed voor me is.


  Hij knabbelde aan haar oorlel. ‘Ik heb twee keer goed nieuws voor je. Ten eerste neem ik je mee om te ontbijten. Ten tweede hebben we nog een uur voordat we weg moeten.’ Hij draaide haar naar zich om en kuste haar. Heel, heel grondig. ‘Hoe zullen we die tijd eens doorbrengen?’


  Het was wel duidelijk wat hij in zijn hoofd had. Hij was heftig opgewonden. Zo groot en hard dat ze haar ogen er niet van af kon houden.


  Met zijn handen rond haar borsten trok hij met zijn duimen heerlijke cirkeltjes rond haar tepels. ‘Je kunt hem gerust aanraken, cara,’ mompelde hij. ‘Hij bijt niet, hoor.’


  Nog nooit was ze zo dapper geweest bij een man. Die kans had ze nooit gehad, en ze wist niet zeker hoe ze het moest aanpakken. Hij voelde haar aarzeling, nam haar hand, en sloot hem om hem heen. ‘Het is jouw schuld dat ik in deze staat ben,’ ging hij op die hypnotiserende toon verder. ‘Dus dan is het niet meer dan eerlijk dat je daar ook wat aan doet, vind je niet?’


  Instinctief hield ze hem steviger vast. Hij was glad als zijde, en al snel vergat ze om verlegen te zijn. Haar enige gedachte, voor zover ze nog kon denken, was hem iets terug te geven voor het genot dat hij haar onafgebroken schonk.


  Met één hand omspande hij haar beide borsten, en hij kneep er teder in, terwijl hij de andere hand tussen haar benen liet glijden en haar vloeibare kern vond. ‘Ja,’ zei hij ademloos, haar met geloken ogen opnemend toen ze begon te trillen. ‘Precies zo, lieveling. Laat me zien dat je het leuk vindt als we samen zijn.’


  O, ‘leuk’ was veel te zacht uitgedrukt! Met elk woord, elke blik, elk erotisch voorstel en elke aanraking kwam ze verder onder zijn betovering. Haar verlangen verdreef elke gedachte. De consequenties van haar gevoelens voor deze man, en wat dat betekende, wilde ze niet onder ogen zien. Een toekomst zonder hem was te zwart om zelfs maar over na te denken. Het deed pijn dat ze eindelijk de liefde had gevonden, maar dat hij niet werd beantwoord. Die gedachte verdrong ze; daar zou ze een andere keer wel over nadenken. Elke opwindende seconde van haar tijd met hem wilde ze koesteren, en die verweven in een tapijt van herinneringen die zo levendig waren dat ze nooit zouden verbleken.


  De liefde van de ochtend erna was anders dan liefde die door het maanlicht werd geïnspireerd, ontdekte ze. Het was een ongehaast, ongecompliceerd versmelten van twee lichamen die elkaar al kenden. De spanning groeide langzaam, zoet, als een verblindende regendruppel van hartstocht die naar de rand van het gezonde verstand gleed en daar zo lang mogelijk bleef hangen tot hij uiteenspatte in duizenden regenbogen.


  Naderhand droeg hij haar naar de douche. Ze zeepten elkaar in, de geur van liefde wegwassend, en wikkelden zich toen in dikke badlakens. Zittend op de rand van het bad droogde ze haar haren, dromerig toekijkend terwijl hij zich schoor. Rechtop staand, met zijn lange sterke benen iets gespreid, volledig geconcentreerd op zijn taak en volledig op zijn gemak.


  Zo zou het zijn om getrouwd te zijn, dacht ze: het delen van kleine intimiteiten, wetend dat er weer diepere intimiteiten zouden komen.


  Nutteloze gedachten, omdat Arlene Russell en Domenico Silvaggio d’Avalos uit zulke verschillende werelden kwamen dat ze net zo goed op een andere planeet zouden kunnen wonen. Als je de glans van het moment wegdacht, en het sluimerende vuur van de seksuele spanning tussen hen, dan hadden ze geen overeenkomsten, niets waardoor ze geloften waar zouden kunnen maken.


  Hij spatte wat water op zijn gezicht en depte het droog. ‘Tijd om op pad te gaan, cara,’ zei hij, haar sombere gedachten onderbrekend. ‘Trek iets makkelijks aan. Het is een heel eind naar het ontbijt.’


  Pluk de dag, Arlene, hield ze zichzelf voor. Verlang niet naar het onmogelijke. Geniet van het moment!


  


  Ze had verwacht dat ze naar de bistro op de hoek zouden gaan, maar hij nam haar mee in een luchtballon naar een kasteel op het platteland. Zijn chauffeur zette hen af bij een veld ten zuiden van de stad, en voor ze het wist zat ze in een enorme rieten mand en stegen ze op.


  ‘Uw eerste keer?’ vroeg Simon, de bestuurder, lachend om haar witte knokkels om de rand van de mand.


  En misschien mijn laatste, dacht ze. Hoe kon zo’n kwetsbaar apparaat veilig zijn?


  Terwijl ze echter over het zonovergoten landschap gleden, zakte haar angst weg. Domenico stond naast haar, met zijn arm om haar middel, en meer had ze niet nodig om zich veilig te voelen.


  Een uur lang gleden ze over slaperige dorpjes, stille landweggetjes en kabbelende riviertjes. Herfstbladeren gloeiden helder geel en oranje op in de ochtendzon. Ze zag een vrouw de was ophangen; kinderen op weg naar school stopten om te zwaaien. Ze zag een vos langs een heg rennen, en konijnen wegschieten in een bosje.


  Ten slotte kwamen ze bij een kasteel, dat prachtig werd weerspiegeld in het meer ervoor. Het was een klassiek gebouw, met een steil mansardedak, hoge schoorstenen en hoge elegante ramen. Het stond aan het eind van een met kastanjebomen omzoomde laan.


  Herten vluchtten naar de beschutting van de bomen toen de grote ballon langzaam daalde.


  Toen ze uitstapte, reikte iemand van de grondploeg haar tot haar verbazing een mand aan met een fles champagne en twee kristallen glazen.


  ‘Je brengt altijd een toost uit aan het eind van een vlucht,’ legde Domenico uit.


  Maar Arlene had geen champagne nodig; het uitzicht was genoeg. Tijdloos en voornaam stak het kasteel af tegen de bleekblauwe lucht. De zon weerkaatste op de vele ramen en wierp schaduwen op de gazons. En hing een stilte over het landschap die slechts af en toe verbroken werd door het gezang van een vogel.


  Ze liet haar wijn onaangeroerd en liep diep in gedachten weg bij de mannen. De vredige omgeving sprak haar aan, en plotseling realiseerde ze zich dat dat een van de redenen was waarom ze haar erfenis zo snel had aanvaard. Het grootste deel van haar leven had ze in de stad gewoond, maar dankzij haar oudoom had ze ontdekt dat ze in haar hart meer van het platteland hield.


  Domenico kwam achter haar staan en sloeg zijn armen om haar middel. ‘Waar denk je aan?’ vroeg hij, met zijn kin op haar haren.


  ‘Dat dit de mooiste plek is die ik ooit heb gezien. Het zal me inspireren om het huis van mijn oudoom te restaureren, hoewel het nooit zo groots zal zijn als dit.’ Ze draaide haar hoofd om en drukte een kus op zijn wang. ‘Bedankt dat je me hier mee naartoe hebt genomen, Domenico, en voor alle andere prachtige herinneringen die je me hebt geschonken.’


  Wat hij ook wilde antwoorden, plotseling veranderde hij van gedachten, en hij stak zijn arm door de hare. ‘Laten we naar binnen gaan. Je hebt vast honger.’


  Bij de hoofdingang van het kasteel wachtte een butler hen op. Hij was lang, slank en had grijze haren, en was al even elegant als het huis zelf.


  Hij leidde hen naar een chique salon die uitkeek over het meer. Er hingen ivoorkleurige zijden gordijnen voor de ramen, de houten vloeren glansden, en het antieke meubilair leek zo uit een museum te komen. Bij het zien van de tafel, die gedekt was voor twee, naast een vuur in de enorme stenen open haard, veronderstelde Arlene dat Domenico haar had meegenomen naar een of ander exclusieve cateringlocatie voor de allerrijksten.


  ‘Wat is dit voor plek?’ fluisterde ze, zodra de butler hen alleen liet.


  ‘Een landhuis,’ zei hij.


  ‘Van wie?’


  ‘Van mij.’


  Haar mond viel open.


  Hij lachte. ‘Waarom ben je zo verbaasd, cara?’


  ‘Nou, ten eerste woon je op Sardinië.’


  ‘Het grootste deel van de tijd wel. Maar wanneer ik alleen wil zijn, ga ik soms hierheen.’


  ‘En wie past er dan de rest van de tijd op?’


  ‘Emile, die je net hebt gezien, en zijn vrouw, Christianne. En hun drie zoons. Zij zorgen voor het landgoed, en huren mensen uit het dorp als dat nodig is.’


  ‘Ik dacht dat je zoveel van je familie hield.’


  ‘Dat doe ik ook, maar zoals ik al zei, we zitten niet op elkaars lip. Ik heb mijn eigen plekken, en zij ook.’


  Plekken, dacht ze. Meer dan één?


  ‘Je kijkt geschokt, cara. Vind je het verkeerd?’


  Verward zei ze: ‘Dat is het niet, ik ben alleen onthutst. Ik ken wel mensen met een buitenhuis, maar dat is meestal een blokhut, niet iets waar ooit een Franse koning in heeft gewoond.’


  ‘Ik geloof dat het oorspronkelijke kasteel inderdaad ooit van de adel is geweest,’ zei hij nonchalant, alsof het heel gewoon was om een historisch gebouw te bezitten. ‘Maar wat je nu ziet, is halverwege de negentiende eeuw gebouwd.’


  ‘Hoe ben jij eraan gekomen?’


  ‘Ik hoorde dat het op de markt was.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik vond het mooi, dus kocht ik het.’


  Op dat punt kwam de butler binnen, die een serveerwagentje voor zich uit duwde. Ze hervatten het gesprek pas weer onder het genot van een heerlijke clafoutis, en toen ging het over andere zaken, vooral over de conferentie, die de volgende dag zou beginnen.


  ‘Het wordt heel vermoeiend, en heel intensief. Helaas kan ik niet de hele tijd bij je zijn, maar ik zal je aan wat mensen voorstellen, en we kunnen samen eten.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze. ‘Ik red me wel alleen. Je hoeft echt niet de hele tijd mijn hand vast te houden.’


  ‘Zelfs niet als ik dat wil?’ vroeg hij, haar verblindend met zijn glimlach.


  Doe niet zo aardig, wilde ze zeggen. Laat me alsjeblieft niet nog verliefder op je worden.


  Na het ontbijt liet hij haar de rest van het huis zien: de balzaal met zijn kristallen kroonluchters; de grote elegante ontvangstkamers; de suites boven, met badkuipen op pootjes, hemelbedden en prachtige kasten; de eetzaal met zijn spiegels en de lange gepolijste tafel.


  Na een bezoekje aan de keuken om Emile en Christianne te bedanken, gingen ze buiten een stukje wandelen. Arlene snapte waarom er drie volwassen mannen nodig waren om het landgoed bij te houden. Maar pas toen ze uiteindelijk bij de kas kwamen – of de oranjerie, zoals Domenico het noemde – realiseerde ze zich dat hij een kant had die niets met rijkdom te maken had. Er was een man aan het werk die nauwkeurig elk blaadje van een van de citroenbomen reinigde met een kwastje. Toen ze dichterbij kwamen, draaide hij zich om, en ze zag onmiddellijk dat hij downsyndroom had.


  Toen hij Domenico herkende, brak er een brede glimlach door op zijn gezicht, en hij begon snel te praten. Hoewel haar Frans redelijk goed was, begreep Arlene niet alles wat hij zei, maar Domenico had er geen moeite mee. Nadat hij hem had voorgesteld als de zoon van Emile en Christianne, Jean, richtte hij al zijn aandacht op de man. Arlene hoefde niet alles te begrijpen om zich te realiseren dat Domenico voor Jean bijna een god was, en dat zijn doel in het leven was om de kas perfect in orde te houden voor zijn idool.


  Ze brachten wel een halfuur in de kas door, waarin Jean Arlene uitgebreid zijn citroenbomen liet zien en haar een citroenbloesem schonk. Pas toen Emile kwam om te zeggen dat hun chauffeur wachtte, onderbrak Domenico Jean, en hij ging heel diplomatiek om met diens teleurstelling omdat het zo’n kort bezoekje was geweest.


  ‘Bedankt dat je zo geduldig was met Jean,’ zei hij in de auto terug naar de stad.


  Ze keek naar de tere citroenbloesem op haar schoot. ‘Dat is toch logisch, Domenico? Het is zo’n lieve, vriendelijke man.’


  ‘Niet iedereen ziet hem en zijn broer zo.’


  ‘Heeft zijn broer ook downsyndroom?’


  ‘Ja. Emile en Christianne wilden wanhopig graag kinderen, maar konden ze zelf niet krijgen. Toen ze hoorden hoe moeilijk het was voor oudere kinderen, vooral gehandicapte, om een plek te vinden bij ouders die van ze zouden houden ondanks hun moeilijkheden, besloten ze dat het Gods wil was dat ze hun liefde aan zo’n kind zouden schenken. Jean was zeven toen ze hem kregen. Twee jaar later adopteerden ze Léon.’


  ‘En hun jongste?’


  Domenico glimlachte. ‘God veranderde van gedachten. Christianne werd zwanger toen Léon vijf was, en kreeg een gezonde jongen. Hilaire wordt veertig in december.’


  ‘Hoe komt het dat ze hier wonen? Of woonden ze er al toen je het huis kocht?’


  ‘Nee. Ik hoorde via via over ze. Er waren een paar vervelende incidenten geweest in hun dorp. Het leven van de hele familie werd tot een hel gemaakt omdat Jean en Léon anders waren. Ze hadden een frisse start nodig, een plaats waar ze geen last zouden hebben van onwetende pummels. Toevallig had ik zo’n plek, en ik had personeel nodig.’


  ‘Dat is een mooi verhaal,’ zei ze. Haar stem was schor van emotie. ‘En jij bent een bijzondere man.’


  ‘Er is niets bijzonders aan om mensen te helpen als dat nodig is. Waar is geld tenslotte anders voor?’


  ‘Niet elke man met geld is zo integer, Domenico.’


  ‘Volgens mij is hij dan arm op het belangrijkste punt.’


  Het zou haar niet meer moeten verbazen, dacht ze. Vanaf het moment dat ze hem had ontmoet had hij haar steeds opnieuw verbaasd.


  


  Kort na tweeën kwamen ze aan in Parijs. Ze brachten een paar uur door in het Louvre, waarna ze naar Montmartre gingen, en rond zes uur waren ze terug in het Ritz.


  Na die lange heerlijke dag besloten ze om die avond in hun suite te dineren.


  ‘Niets bijzonders, dus je hoeft je niet speciaal te kleden,’ zei Domenico toen ze zich ging opfrissen. ‘Wat mij betreft kom je in je badjas.’


  ‘Dat doe ik, als jij het ook doet,’ zei ze ondeugend.


  Hij lachte. ‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen!’


  Voor haar was ‘niets bijzonders’ een hamburger of een pizza. Ze had echter kunnen weten dat dat niet voor Domenico gold. Toen ze terugkwam in de salon, was de tafel gedekt met bloemen, kaarsen, en het prachtige servies van het hotel. Op een bijzettafel stonden rechauds met schalen onder zilveren deksels, en er stond wijn te koelen in een zilveren ijsemmer.


  Ze aten romige bospaddenstoelensoep, fazant met gepocheerde peren en aardbeien gedoopt in chocola. Het enige wat Arlene nog lekkerder vond, was Domenico in een badjas, met haar dat nog vochtig was van de douche.


  ‘Was het een goede dag?’ vroeg hij, nadat de tafel weer was afgeruimd en ze naast hem op de sofa zat.


  ‘Ja, zeker! Maar ik heb me wel gerealiseerd dat je heel veel over mij weet, en ik bijna niets over jou.’


  ‘Ach, ik ben heel gewoon, Arlene,’ zei hij. ‘Ik ben geboren in het huis waar je mijn familie hebt ontmoet, had alle problemen die jongens altijd hebben, werd uiteindelijk volwassen, ging naar de Verenigde Staten om te studeren, en haalde een master in wijnbouw en oenologie aan de California State University. Daarna ging ik terug naar huis, en nam het familiebedrijf over, omdat mijn vader hartproblemen had. Dat is het wel zo ongeveer.’


  ‘Volgens mij niet,’ zei ze. ‘Je bent veel complexer dan je laat zien. Je wilt er alleen niet over praten.’


  ‘Waarom zou ik ook, als ik ook met jou zou kunnen vrijen?’ fluisterde hij in haar oor.


  En zo vergat ze alles, behalve het genot dat hij zo makkelijk in haar opriep. Meer hoefde ze ook niet te weten.


  Althans, dat dacht ze op dat moment.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De eerste dag van de conferentie begon goed. Arlene werd vroeg wakker en zat vol energie. Aan het feit dat ze zondag al afscheid van Domenico zou moeten nemen besteedde ze geen aandacht. Misschien zou het immers wel niet eens zover komen. Misschien was wat ze deelden wel te mooi en zou het niet het einde zijn, maar juist een begin.


  Ze kleedde zich zorgvuldig; ze combineerde haar zijden, zwart-wit gestreepte blouse met het cranberryrode pakje. Haar haren stak ze netjes op, ze deed haar pareloorbellen in en stapte in haar nieuwe zwartleren pumps met de mooie hoge hakken.


  Toen zij en Domenico het hotel uit kwamen, stond de chauffeur al met draaiende motor naast het open portier te wachten. Domenico zag er uiterst ontspannen en zeer professioneel uit in zijn donkergrijze pak, witte overhemd en bordeauxrode stropdas. Slechts de zachte glans van zijn gouden manchetknopen en horloge verzachtten zijn gestrenge uiterlijk iets. Naast hem op de achterbank stond een leren attachékoffer.


  Arlene zat met haar knieën nerveus tegen elkaar aan gedrukt en klemde haar handtas en nieuwe blocnote stevig tegen haar borst. Nu het bijna zover was, was ze absoluut niet zeker van zichzelf.


  De menigte voor het conferentiegebouw maakte het er niet beter op. Hoewel Domenico had gezegd dat er voornamelijk Engels gesproken zou worden, joeg het horen van al die talen haar bijna op de vlucht. Ze hoorde niet thuis in zo’n chic, kosmopolitisch gezelschap; de helft van de talen kende ze niet eens. Trouwens, niet dat het iets uitmaakte; ze wist toch niet genoeg over wijnbouw om met wie dan ook een gesprek te beginnen.


  Domenico had daar natuurlijk geen last van. Met zijn hand op haar elleboog stuurde hij haar vol vertrouwen door de menigte, die voor hem uiteenweek als de Rode Zee voor Mozes.


  ‘Wacht hier,’ verordonneerde hij nadat hij haar naast een tafeltje met brochures neer had geplant. ‘Ik ben zo terug.’ Waarna hij verdween.


  In feite duurde het bijna een kwartier, waarin ze deed of ze geïnteresseerd was in een folder in het Hongaars.


  ‘Sorry,’ mompelde hij toen hij eindelijk terugkwam. ‘Het probleem met dit soort gelegenheden is dat je steeds mensen tegenkomt die je kent. Hier is je inschrijvingspakket,’ ging hij verder, haar een prachtige map overhandigend waarnaast haar blocnote armoedig afstak. Programmaboekje, pennen, markers, papier, een mininietmachine, rekenmachine; alles zat erin. ‘Tijdens het ontbijt zal ik de sessies aankruisen die voor jou interessant zijn. Er is ook een plattegrond bij. Daarna gaan we samen naar de opening, en dan ben je tot de lunch alleen. We ontmoeten elkaar hier weer om twaalf uur, maar als je te laat bent, of me niet kunt vinden, dan is hier mijn nummer.’ Hij gaf haar een visitekaartje.


  Toen liepen ze door de menigte naar het ontbijtbuffet, waar het er nogal hectisch aan toeging.


  Op de een of andere manier overleefde ze de ochtend echter, en ze slaagde er zelfs in om veel nuttige informatie te verzamelen. Bovendien werkte het enthousiasme van de congresdeelnemers aanstekelijk. Als je ze zo hoorde praten, was werken in de wereld van de wijn bijzonder spannend en bevredigend, en tegen lunchtijd was ze daar zelf ook van overtuigd.


  Na afloop van de sessies stond Domenico al op haar te wachten op de afgesproken plek. Helaas was hij niet alleen. De vrouw die bij hem stond, hing nog net niet om hem heen als een tweede das, maar ze maakte wel heel duidelijk dat ze dat maar al te graag zou willen.


  ‘Dus, je hebt het overleefd,’ zei hij, terwijl zijn gezicht oplichtte toen hij Arlene zag. ‘Hoe was het?’


  ‘Ongelofelijk. Ik ben helemaal enthousiast geworden.’


  ‘Dat hoor ik graag.’ Hij pakte haar arm en gaf er discreet een intiem kneepje in, terwijl hij haar voorstelde aan de vrouw naast hem. ‘Arlene, dit is Ortensia Costanza, een van mijn buren in Sardinië. Zij en haar familie hebben een wijngaard aan de westkust.’


  ‘Buurvrouw en vriendin,’ corrigeerde de vrouw, die Arlenes rode pakje bestudeerde alsof ze het herkende als een van haar afdankertjes aan de boetiek in Alghero. Wat onmogelijk was, want ze was minstens tien centimeter kleiner dan Arlene, en haar borsten waren twee keer zo groot.


  ‘Een heel goede vriendin, trouwens. Zullen we gaan lunchen, Domenico? Rafello houdt een tafel vrij.’


  ‘Natuurlijk.’


  Handig leidde hij Arlene naar een enorme eetzaal, en na haar kort te hebben voorgesteld aan de andere zeven gasten, nam hij naast haar plaats.


  De flamboyante Ortensia zag het ook en was niet blij. Ze ging op de enig overgebleven stoel zitten en zei: ‘Volgens mij heb ik u hier nooit eerder gezien, signorina.’


  ‘Nee, ik ben nieuw in het vak.’


  ‘Is dat zo?’ Ze lachte enigszins vals. ‘En heeft Domenico u onder zijn vleugels genomen?’


  ‘Ja.’


  ‘En waarin bent u precies geïnteresseerd?’


  In hetzelfde als jij, wilde ze antwoorden. Het verschil is alleen dat hij met mij elke avond de liefde bedrijft. ‘Overal in. Ik begin echt bij het begin.’


  Haar opmerking wekte ook de belangstelling van de anderen rond de tafel, maar tijdens de maaltijd werd het gesprek algemener.


  ‘Moet jij vanmiddag spreken, Domenico?’ vroeg een vrouw. Toen hij knikte, glimlachte ze vriendelijk naar Arlene en zei: ‘Dat mag je niet missen, liefje. Domenico alleen al is het geld waard dat je voor dit congres moet betalen. In twee uur met hem leer je meer dan met iemand anders in een hele dag.’


  ‘Luister maar niet naar Madeline,’ zei Domenico lachend. ‘Ik betaal haar om dat soort dingen te zeggen. Je kunt je beter aan het oorspronkelijke plan houden.’


  ‘Zeker,’ stemde de rondborstige Ortensia in. ‘Iemand als jij kan het beste onderaan beginnen. Domenico’s presentatie is voor jou veel te hoog gegrepen.’


  Waarschijnlijk wel, maar Arlene was niet van plan het te missen.


  De rest van de middag vloog voorbij, en tegen de tijd dat ze in de zaal ging zitten waar hij zou spreken, had ze zoveel informatie verzameld over de valkuilen en genoegens van een wijngaard, dat ze bijna een gids voor beginners kon schrijven.


  De zaal zat bomvol, en helemaal achterin voelde ze zich prettig onopvallend. Domenico zag haar niet toen hij aankwam, maar zij was zich onmiddellijk van hem bewust. Zodra hij binnenkwam, begon de zaal te gonzen. Hij was onmogelijk over het hoofd te zien.


  Ortensia Costanza had echter op één punt gelijk gehad: het merendeel van zijn voordracht ging haar boven de pet. Maar dat kon haar niet schelen; voor haar was het genoeg om naar hem te kijken en te luisteren. Om over de komende nacht te dagdromen, als ze weer met zijn tweeën zouden zijn en alles wat hij zei en deed weerklank in haar zou vinden.


  Eerst moest ze echter nog de avond doorkomen.


  ‘We zijn op een privé-etentje uitgenodigd,’ vertelde Domenico, terwijl hij zijn stropdas losmaakte en zijn lange benen uitstrekte achter in de auto die hen terugbracht naar het Ritz. ‘Ik weet dat je uitgeput bent, cara, en als je liever wilt dat ik alleen ga –’


  ‘Nee,’ zei ze snel. ‘Ik wil graag bij je zijn.’


  Hij legde zijn arm rond haar schouders en trok haar tegen zich aan. ‘En ik bij jou, en niemand anders. Maar hier heb ik nou eenmaal verplichtingen waar ik niet onderuit kan.’


  ‘Dat begrijp ik, Domenico, echt.’


  ‘Het is nog geen zes uur, en we hoeven pas om acht uur weg. Dus je kunt nog ontspannen en wat slapen.’


  Echt niet, dacht ze. Ze zou haar kostbare tijd niet verspillen door te slapen. Die slaap kon ze volgende week wel weer inhalen. Deze avond zou een warm bad volstaan om haar op te peppen.


  Maar haar voeten knelden afschuwelijk in haar nieuwe schoenen, en toen ze eenmaal terug was op haar kamer en zich had uitgekleed, zag het bed er erg uitnodigend uit. Plotseling leek het helemaal geen gek idee om even een halfuurtje onder de sprei te gaan liggen.


  Kennelijk was ze toch in slaap gevallen, want plotseling fluisterde Domenico in haar oor: ‘Wakker worden, schone slaapster.’


  Het was schemerig in haar kamer. ‘Is het al tijd om me te verkleden?’ mompelde ze met schorre stem.


  Zijn hand lag tegen de ronding van haar borst, maar zijn mond op de hare was heet en eisend. ‘Dat zei ik niet,’ fluisterde hij, en hij gleed in haar, een heerlijk langzame, sensuele invasie die door haar bloed vloeide als warme honing.


  


  Er kon niets op tegen liefde als aperitief, en de herinneringen eraan sterkten haar toen ze ontdekte dat Ortensia Costanza ook op het diner was. Toen ze aankwamen, zweefde ze bijna aan Domenico’s arm. Haar zwartzijden dinerjurk was precies goed voor de gelegenheid, en werd slechts verfraaid met Gails kristallen oorbellen.


  Natuurlijk gingen veel van de gesprekken over zaken. Er werden markten onder de loep genomen, internationale wijnprijzen besproken, trends voorspeld. Maar het was grotendeels een goedgemanierd gezelschap, en men vergat niet dat er een nieuwkomer bij was.


  Aangemoedigd door hun interesse vertelde ze hoe ze aan haar wijngaard was gekomen. Afgezien van Ortensia, die uiterst verveeld leek als het daarover ging, bestookten ze haar allemaal met vragen en advies.


  Een Amerikaans echtpaar vertelde haar dat ze geluk had met de ligging van de wijngaard, omdat het gebied in opkomst was. ‘We vinden het erg leuk om je te leren kennen, Arlene,’ zei de man. ‘Waar heb je deze charmante jonge vrouw gevonden, Domenico?’


  ‘Zij heeft mij gevonden,’ zei hij, haar in een warme glimlach hullend, waardoor haar tenen omkrulden in haar geleende zilveren pumps.


  Ortensia, die tot dan toe had gezwegen, maakte plotseling ook een opmerking. Haar stem was even zuur als haar gezichtsuitdrukking. ‘Je had altijd al een talent om er precies op het juiste moment te zijn, als een arme stakker je nodig had, Domenico.’


  Daarna viel er een ongemakkelijke stilte, tot hij reageerde. ‘En jij, lieve Ortensia,’ zei hij, met een stalen klank in zijn stem die elke emotie uitsloot, ‘hebt nooit geleerd om je mening voor je te houden.’


  Vervolgens wendde hij zich met een verontschuldigende glimlach tot de gastheer, en bedankte hem rustig voor de avond. Toen volgden ook de andere gasten, en loste de spanning op doordat iedereen afscheid nam en naar de wachtende auto’s verdween.


  ‘Dat was erg onplezierig, en dat spijt me,’ zei Domenico, terwijl hij haar cape rond haar schouders legde, waarna ze naar zijn auto liepen. ‘Ortensia is een verwende, egoïstische vrouw, die gewend is om in het middelpunt van de belangstelling te staan. Ik ben bang dat ze het niet leuk vond dat jij alle aandacht kreeg. Maar trek het je alsjeblieft niet persoonlijk aan. Ze zou net zo onaangenaam zijn geweest als het een andere vrouw was geweest.’


  Dat had hij mis, dacht Arlene. Ortensia was meer dan verwend: ze werd verteerd door jaloezie, omdat zij Domenico zelf wilde. En daarom had ze de aanval wel degelijk als heel persoonlijk ervaren.


  


  De klok gaf aan dat het drie uur in de ochtend was. Uitgeput van de hectische dag en de lange avond, lag Arlene diep in slaap in Domenico’s bed, maar Domenico ijsbeerde door de salon, klaarwakker en geïrriteerd. De meeste mensen die bij het diner aanwezig waren geweest waren goede vrienden die hij slechts één keer per jaar zag, en daar had hij altijd naar uitgekeken. Deze avond was echter anders geweest. Hij was ongeduldig geweest omdat de avond zo langzaam vorderde, geobsedeerd door de gedachte dat zijn tijd met Arlene opraakte en dat hij die kostbare uren niet wilde verspillen.


  Hij had gedacht dat hij wist wat hij met haar wilde. Dat hij, als hun tijd samen afgelopen zou zijn, zonder omkijken weg zou kunnen lopen. Ze was een onschuldige vrouw, die door een onbekend familielid in een nieuwe situatie was gestort en door puur geluk voor zijn deur had gestaan, op zoek naar hulp.


  Daardoor werd ze nog niet zijn verantwoordelijkheid, hield hij zichzelf voor de honderdste keer voor. Hij had haar advies gegeven en zijn ervaringen met haar gedeeld. Daarna was het aan haar: of ze maakte wat van haar wijngaard, of niet.


  Of was híj degene die naïef was, omdat hij had geloofd dat hij met vuur kon spelen zonder zich te branden? Toen hij haar pas had ontmoet, had hij niet stilgestaan bij een langdurige relatie, omdat hij ervan overtuigd was geweest dat de aantrekkingskracht maar van voorbijgaande aard was.


  Hij wist dat hij goed was in het beëindigen van dit soort relaties. Dat er geen emotionele drama’s aan te pas hoefden te komen als het tijd was om afscheid te nemen. Ieder ging weer zijn eigen weg, zonder boosheid en met louter goede herinneringen.


  Dus wanneer was dat allemaal veranderd? De eerste keer dat hij haar had gekust? Toen hij haar bijna had verleid voor in zijn auto? Toen hij niet meer gewoon seks met haar had, maar de liefde was gaan bedrijven? Was het begonnen op de dag dat ze elkaar hadden ontmoet, en hij verteerd werd door jaloezie omdat hij dacht dat ze samen met een andere man op Sardinië was? Of kwam het door Ortensia Costanza dat hij zich realiseerde dat hij zich met Arlene zo ver in het diepe had begeven dat hij er bijna niet meer uit kon komen?


  Het antwoord wist hij niet. Hij wist alleen dat hij toch niet immuun was voor de zwakte die hij in zijn vrienden had gezien. De verwarrende gevoelens die zij in hem opriep, maakten hem net zo kwetsbaar als andere mannen, en niet langer in staat om zijn leven op te delen in keurige hokjes.


  Ze was voortdurend in zijn gedachten. Hij maakte zich zorgen om haar. Ze had ten minste vier jaar zware arbeid voor de boeg voor ze eindelijk winst zou kunnen maken met haar wijngaard. Met haar beperkte kennis en waarschijnlijk beperkte middelen waren er enorme valkuilen, die haar zowel financieel als mentaal zouden kunnen ruïneren.


  Hij vond dat ze wel genoeg was afgewezen door haar afschuwelijke moeder, en hij voelde een brandende behoefte om ervoor te zorgen dat niemand haar ooit nog zou kwetsen. Hij wilde haar beschermen. Wilde deel uitmaken van haar leven, haar een sterke schouder bieden waarop ze kon leunen.


  En dat alles kon maar één ding betekenen: hij was verliefd op haar geworden. Verliefd zijn was echter irrationeel en onpraktisch, en het voelde verdraaid ongemakkelijk!


  Dio, waar was zijn legendarische koele afstandelijkheid als hij die nodig had?


  ‘Domenico?’ Haar stem, zacht en slaperig, klonk fluisterend vanaf de andere kant van de kamer, en toen hij zich met een ruk omdraaide, zag hij dat ze in de deuropening stond. ‘Wat is er?’


  ‘Niets. Ik kon niet slapen, dat is alles.’


  Ze had zijn overhemd aan. Het was veel te groot voor haar slanke lichaam. De mouwen kwamen tot ver over haar handen, en de achterkant bijna tot aan haar knieën. Over haar huid lag een roze blos, haar haren waren een gouden warbos, en ze zag er verrukkelijk uit.


  ‘Ga terug naar bed, Arlene,’ zei hij bruusk. Hij moest nadenken, en dat kon niet als zij hem afleidde.


  ‘Niet zonder jou,’ zei ze, naar hem toe lopend.


  Ze legde haar handen op zijn badjas, waardoor ze letterlijk haar vinger op het hart van het probleem legde. ‘Ik mis je.’


  ‘Arlene… alsjeblieft!’ Gekweld door zijn verwarring, en een verlangen dat hem verteerde, greep hij haar pols en duwde haar weg. ‘Ga gewoon!’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Niet als je niet zegt wat je dwarszit.’


  ‘Ortensia,’ zei hij, het eerste noemend wat er in hem opkwam. ‘Ik ben woedend op haar. Vanavond heeft ze zich schandelijk gedragen tegenover jou. Wie weet wat ze nog meer zou hebben gezegd als het feest niet was geeindigd.’


  Dat was niet helemaal een leugen. Hij had de vrouw wel kunnen wurgen omdat ze Arlene had uitgekozen om haar gefrustreerde rancune op bot te vieren. Hij wist dat ze hem wilde veroveren, en hij had geprobeerd om haar zo voorzichtig mogelijk af te wijzen. Zijn fout! Als hij het gewoon ronduit had gezegd, had de onaangename scène misschien voorkomen kunnen worden.


  ‘Ortensia? Ach, die kan me niet zoveel schelen,’ zei Arlene zacht, terwijl ze de ceintuur rond zijn middel losmaakte en een vochtige kus op zijn borst drukte. ‘Ik geef om jóú. Komt terug in bed, Domenico, dan laat ik je zien hoeveel.’


  Met haar ongekunstelde verleiding betoverde ze hem. Tegen beter weten in liet hij zich terugleiden naar de slaapkamer. Ze trok zijn badjas uit, en toen hij daar naakt en pijnlijk opgewonden voor haar stond, liet ze zich op haar knieën zakken en nam hem in haar mond.


  Bijna bereikte hij zijn hoogtepunt. Het scheelde zo weinig dat hij haar met een vloek omhoogtrok.


  ‘O!’ zei ze hijgend, met een wanhopige zucht tegen hem aan zinkend. ‘Ik wilde je verwennen, maar ik heb dit nog nooit eerder gedaan, en –’


  Als dat wel het geval was geweest, had hij die man vermoord! ‘Stop daarmee!’ zei hij bars. ‘Lieve hemel, Arlene, verontschuldig je toch niet steeds omdat je niet perfect bent!’


  Redeloos van de hartstocht die door hem heen raasde, rukte hij zijn overhemd van haar lijf, duwde haar op het bed en drong bij haar binnen. Onbeheerst. Eén keer, twee keer, drie keer. De vierde keer kwam ze al, en ze omhulde hem zo strak en zoet dat hij zich niet langer kon inhouden. Zonder enige gedachte aan bescherming en de mogelijke gevolgen van wat hij deed, gaf hij zich over aan de krachten die hem verscheurden, en hij stortte zich in haar.


  Hij was verloren, en dat wist hij.


  


  Het programma van de zaterdagochtend haalden ze niet. In elkaars armen sliepen ze uit, tot de zon hoog aan de hemel stond. Ze bestelden ontbijt op bed en namen zich voor om wel naar de middagsessies te gaan. Maar crêpes met frambozenvulling en mimosacocktails konden hun honger niet stillen, en zo ging ook het eerste deel van de middag voorbij, terwijl ze een heerlijke ontdekkingsreis ondernamen. Nog steeds onverzadigbaar bedreven ze opnieuw de liefde in het diepe marmeren bad.


  Ten slotte kleedden ze zich aan en gingen de straat op voor een laatste rondje Parijs. De volgende dag zou daar geen tijd meer voor zijn: vroeg in de ochtend zou ze Gail ontmoeten voor de vlucht van halftwaalf naar Toronto. Domenico nam haar mee de Eiffeltoren op en liet haar de chique winkels zien aan de Rue du Faubourg Saint-Honoré en de Avenue Montaigne. Ondanks haar protesten kocht hij een sjaal van kasjmier en een flesje parfum bij Hermès.


  Toen de schaduwen begonnen te lengen, beklommen ze de heuvel van de Sacré Coeur, en aten op de trappen van de kathedraal broodjes ham, die hij had gekocht in een van de vele cafés in de wijk. En hing vorst in de heldere lucht, maar ze had haar cape niet nodig om het warm te hebben. Domenico’s glimlach, zijn aanraking en zijn stem verwarmden haar van binnenuit.


  Langzaam liepen ze terug door Montmartre, en bekeken de vele kunstwerken die in de straatjes stonden. Toen ze stopten om een klein olieverfschilderijtje te bekijken van de stad bij zonsondergang, wilde Domenico dat koste wat kost voor haar kopen. Niet veel later zag hij een mooi gebonden boek over de geschiedenis van Parijs, met foto’s van de plekken die ze samen hadden bezocht, en ook dat kocht hij voor haar.


  ‘Je hebt al zoveel voor me gedaan,’ protesteerde ze. ‘Je hoeft echt geen cadeautjes voor me te kopen.’


  ‘Niemand zou Parijs moeten verlaten zonder ten minste een paar souvenirs,’ zei hij echter.


  Omdat hij die avond een prijs zou krijgen, moesten ze naar het banket dat werd gehouden in het George V-hotel, en in zekere zin was ze blij dat ze niet alleen zouden zijn. Het zou te makkelijk zijn om hun laatste avond samen te laten bederven door sombere gevoelens; het was beter om in een groot gezelschap te zijn, om met hem te dansen en nog een paar gouden draden te weven in de betovering die ze samen hadden gemaakt.


  Ze was blij dat ze de avondjurk met de glanzende groenblauwe kraaltjes had gekocht, zelfs als ze hem nooit meer zou dragen. Hij was elke euro waard die ze eraan had uitgegeven, al was het maar omdat Domenico’s gezicht oplichtte toen ze de salon binnen kwam.


  ‘Je bent prachtig!’


  ‘Jij ook,’ zei ze, de revers van zijn zwarte jasje gladstrijkend. ‘Ik ben de gelukkigste vrouw ter wereld dat ik deze avond met je mag doorbrengen.’


  Een paar uur lang genoot ze van zijn aandacht. Hij was de perfecte begeleider, de meest sexy, meest knappe man ter wereld, en hij was helemaal van haar. Totdat ze naar het damestoilet ging en een gesprek opving tussen een half dozijn vrouwen van het etentje van de avond ervoor, onder wie Ortensia Costanza.


  ‘…bankroet en stapelverliefd,’ hoorde ze Ortensia sneren.


  ‘Ze is zeker rijp om geplukt te worden,’ stemde iemand anders in.


  Toen de deur met een klap dichtviel, voelde Arlene zes paar geschrokken ogen op zich gericht. ‘Stoor ik?’ vroeg ze aarzelend.


  Een domme vraag, maar vijf van hen ontkenden het onmiddellijk in alle toonaarden, terwijl ze geagiteerd hun onberispelijke lippenstift bijwerkten.


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet! We hadden het net over…’


  ‘…de druivenoogst van dit jaar.’


  Maar dat was niet zo. Ze is rijp om geplukt te worden, had Arlene gehoord, en gezien hun opwinding toen ze haar zo plotseling zagen staan, ging dat over haar. Maar wat had zij dan dat iedereen wilde?


  ‘Echt waar,’ zei iemand.


  ‘Ja! Maar het is leuk om je weer te zien, Arlene.’


  ‘Zeker. Wat een prachtige jurk!’


  ‘O, inderdaad! Die kleur is voor je gemáákt gewoon!’


  ‘En wat vind je van de avond?’ vroeg de oudste van de zes, met een bezorgde blik in haar vriendelijke bruine ogen. ‘Zorgt Domenico goed voor je?’


  Arlene glimlachte. ‘Hij is fantastisch.’


  Ortensia stapte naar voren; deze avond was ze vijf centimeter groter door haar hakken. In haar oren hingen diamanten zo groot als suikerklontjes. Een nog grotere edelsteen sierde haar rechterhand. Haar volle boezem barstte bijna uit haar strapless roodsatijnen japon. ‘Je weet echt niet waarom, hè, arme kleine micina?’


  ‘Ortensia, alsjeblieft!’ smeekte een van de vrouwen.


  Met een hoofdbeweging verwierp Ortensia de waarschuwing. ‘Ze verdient het om het te weten.’


  Gun haar niet de voldoening om haar te vragen wat ze bedoelt, waarschuwde Arlene zichzelf. En prompt vroeg ze: ‘Wat bedoel je, Ortensia? Wil je zeggen dat hij alleen maar dóét alsof hij geniet van mijn gezelschap?’


  ‘O, hij vindt het wel leuk; om een aantal redenen. Ten eerste geeft het hem een goed gevoel dat hij weer een verloren zieltje heeft gered.’


  ‘Hou onmiddellijk je mond, Ortensia!’ sprak de vrouw met de bruine ogen scherp. ‘Zo is het genoeg. Ik weiger toe te kijken terwijl je weer een onschuldige vrouw vernietigt, alleen maar omdat ze tussen jou en de man komt die je al jaren probeert te strikken.’


  ‘Voel je vrij om weg te gaan, maar ik zal dit arme schepsel uit de droom helpen. Jij,’ vervolgde ze, Arlene weer aankijkend met haar giftige blik, ‘denkt dat hij je zoveel aandacht schenkt omdat hij je fascinerend en onweerstaanbaar vindt. Maar de waarheid is dat je niet echt voor hem bestaat, niet als persoon, of als vrouw.’


  ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt,’ zei Arlene effen, terwijl haar huid tintelde omdat ze zich realiseerde dat ze dat ook maar beter niet kon weten.


  Er ontsnapte een zucht aan Ortensia’s getuite lippen. ‘Dio, ben je echt zo blind? Zie je dan niet dat je gewoon een goed doel voor hem bent, net als die kindjes met luizenbossen die hij elke zomer uit de achterbuurten van Parijs meeneemt naar zijn kasteel op het platteland om ze daar te laten rondrennen? En de weeskindjes die hij steunt in Bolivia, Afrika en Roemenië?’


  ‘Ik geloof je niet,’ zei Arlene dof.


  Ortensia snoof en wendde zich met opgeheven handen tot haar bevroren publiek. ‘Leg het haar uit! Zeg haar dat ze niet de eerste is, en ook niet de laatste zal zijn! Vertel haar dat hij bekendstaat als Meneer de Weldoener omdat hij wereldwijd verschoppelingetjes steunt met zijn goedgeefsheid, waar hij ze ook vindt.’


  Sprakeloos wendde Arlene zich tot hen, om te zien dat ze haar blik ontweken.


  ‘Het is waar dat hij veel… goede doelen steunt,’ gaf een van hen ten slotte toe. ‘Hij helpt waar hij kan. Maar, Arlene, dat wil niet zeggen dat jij gewoon een nieuw project voor hem bent. We kunnen allemaal zien dat zijn interesse in jou veel persoonlijker is.’


  ‘Dio, denk je? Zou ik me dan zó vergissen?’ Met een dramatisch gebaar sloeg Ortensia haar handen op haar boezem. Ze keek weer naar Arlene. ‘Vergis ik me, cara? Zou het zo kunnen zijn dat de onaantastbare Domenico Silvaggio d’Avalos deze keer niet alleen maar zijn portemonnee heeft geopend, maar ook zijn hart?’


  Niet van plan om de vrouw te laten merken hoe overstuur ze was, staarde Arlene terug. ‘Ik ben niet zijn woordvoerster. Waarom vraag je het hem niet zelf, als je het zo graag wilt weten?’


  Ortensia’s ogen vlamden triomfantelijk op. ‘Dat hoeft niet, Arlene!’ sneerde ze. ‘Ik herken een kneus als ik er een zie, en ik ken Domenico. Zodra er een crisis is, snelt hij te hulp, en als het gaat om een vrouw die jong genoeg is om haar eigen tanden nog te hebben, is dat mooi meegenomen. Tenslotte is hij een echte Sardijn. Het verschil tussen jou en al die anderen is dat zijn beloning deze keer meer lijkt te zijn dan wat gestoei in het hooi.’


  ‘Denk je dat hij achter mijn enorme fortuin aan zit? Nou dan staat hem een fikse teleurstelling te wachten.’


  In een wanhopige poging haar toenemende ellende te verbergen, sprak ze luchtig, maar Ortensia liet zich niet bedotten.


  ‘Idiota!’ beet ze haar minachtend toe. ‘Jouw geld betekent niets voor hem. Hij wil je land. Jou verleiden is gewoon de makkelijkste manier om dat te krijgen, en als je dat nu nog niet snapt, dan ben je niet alleen naïef, maar gewoon dom.’


  ‘En nu is het genoeg!’ De vrouw met de bruine ogen pakte Ortensia bij haar pols en dwong haar naar de deur te lopen. ‘Dit moet ophouden.’


  De vier achtergebleven vrouwen keken Arlene aan met donkere blikken vol sympathie. ‘Let maar niet op haar,’ zei iemand uiteindelijk, naar de deur lopend. ‘Ortensia kan een beetje een ongeleid projectiel zijn.’


  Dat kon wel zijn, maar ze had haar doel geraakt, en Arlene kon slechts zichzelf de schuld geven. Zij had alles over zichzelf aan Domenico verteld.


  Bankroet en stapelverliefd…


  Ze is zeker rijp om geplukt te worden…


  Gelukkig had ze hem nog niet verteld dat ze van hem hield. En dat zou ze nu ook nooit meer doen!


  Boos om haar eigen domheid en Ortensia’s passende omschrijving, redde Arlene haar gekwetste trots. ‘Geen verontschuldigingen alsjeblieft, en geen uitleg. Ik weet heel goed wat voor soort vrouw Ortensia is.’


  Had Domenico haar dat niet de avond ervoor verteld? Wie weet wat ze nog meer zou hebben gezegd…


  Nou, Domenico, dacht ze verbitterd, wat denk je van: de waarheid?


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Arlene plakte een verblindende glimlach op haar gezicht en ging terug naar de tafel, waar Domenico op haar zat te wachten.


  Als juridisch secretaresse bij een advocatenkantoor was ze al wel eerder in contact geweest met miljonairs. Omdat ze intelligent was en altijd goed oplette, wist ze onderhand wel hoe die zich gedroegen. Dus deed ze grappig en charmant en veinsde ze interesse voor elk gesprek. Ze lachte op de juiste momenten, en straalde net zo als haar jurk. Domenico’s laatste herinnering aan haar zou niet die zijn van een onbetekenende zielenpoot die hij eventjes had verheven naar zijn eigen niveau, maar van een vrouw die in staat was om voor zichzelf te zorgen, ongeacht het gezelschap waarin ze zich bevond.


  Toch moest ze een afschuwelijke prijs betalen. Elke glimlach, elke slimme, amusante opmerking was gebaseerd op de bittere smaak van desillusie.


  Er is niets bijzonders aan om mensen te helpen als dat nodig is. Waar is geld tenslotte anders voor?


  Hoewel hij niet echt had gelogen, had hij haar toch bedrogen door niet precies te zeggen wat hij daarmee bedoelde. En wat nog het meest pijn deed, was dat ze het helemaal aan zichzelf te danken had. Ze had al veel eerder nee tegen hem moeten zeggen. In plaats daarvan had ze de tekenen genegeerd en was ze blind haar ongeluk tegemoet gelopen. Ze was gewoon bij hem in bed gestapt, al had hij nooit gezegd dat hij iets meer wilde dan een tijdelijke afleiding, een affaire gekruid met onvergetelijke seks. Hij had er niet om gevraagd dat ze verliefd op hem zou worden. Dat had ze zelf gedaan.


  Maar hij zou nooit weten dat ze er vanbinnen aan onderdoor ging. Als ze zijn liefde niet kon hebben, wilde ze ook zijn medelijden niet.


  Tegen de tijd dat de avond eindelijk was afgelopen, deed haar gezicht pijn van het glimlachen. Ze wilde slechts dat de pijn ophield; ze wilde Parijs achter zich laten en vergeten dat er ooit een lange donkere Sardijn was geweest die haar hart had gebroken. Maar eerst moest ze de nacht nog zien door te komen, en Domenico liet duidelijk merken dat het wat hem betreft nog lang niet over was.


  ‘Je schitterde vanavond, cara,’ mompelde hij, terwijl hij haar cape van haar schouders nam zodra ze in hun suite waren, en hij drukte een reeks heerlijke kusjes op de ronding van haar schouder. ‘Ik kon niet wachten om weer met je alleen te zijn.’


  ‘Ik ook niet,’ zei ze, met precies de juiste hoeveelheid spijt in haar stem, ‘maar ik ben zo bekaf dat ik alleen nog maar wil slapen.’


  ‘Slapen mag je ook,’ zei hij, terwijl hij de rits van haar jurk soepel langs haar ruggengraat liet glijden. ‘In mijn armen, waar je hoort.’


  ‘Domenico!’ protesteerde ze zuchtend, maar haar protest werd gesmoord door de fluisterende stof die langs haar lichaam naar beneden gleed, totdat slechts zijn handen nog op haar huid lagen.


  Een verraderlijk hartstochtelijke mist sloot zich om haar heen en beroofde haar van de wil om zich te verzetten. Ze hief haar gezicht op voor een kus en liet haar armen rond zijn nek glijden.


  ‘Nog steeds te moe?’ mompelde hij. En toen ze haar hoofd schudde, omdat ze hem eenvoudigweg niet kón weigeren, droeg hij haar naar zijn bed en trok zijn eigen kleren uit.


  Languit naast haar liggend begroef hij zich in haar. En met elke diepe, langzame stoot stal hij weer een stukje van haar ziel.


  Ze probeerde afstand te houden, probeerde haar gewonde hart te beschermen door te observeren, niet deel te nemen. Maar hij kende haar zwakke punten en buitte die meedogenloos uit. Net toen ze dacht dat ze zou gillen door de heerlijke kwelling die hij haar bezorgde, gromde hij diep in zijn keel, en met een razendsnelle beweging rolde hij op zijn rug en zette haar boven op zich.


  Haar billen omvattend, trok hij haar tegen zich aan, in een poging om de vloedgolf te stoppen die hen beiden dreigde mee te slepen. ‘Zit stil, liefje, en laat dit nog heel lang duren,’ smeekte hij haar, met het zweet op zijn voorhoofd.


  Dat zou ze ook wel willen, maar ze was gevangen door een duivel in haar binnenste, het slachtoffer van een razende honger, die slechts gestild kon worden door een onmiddellijke en volledige overgave. Hoewel ze ertegen vocht, werd de spanning in haar steeds strakker, ondraaglijk, tot ze in duizend glinsterende stukjes uiteenspatte. In sterrenstof. In pure extase.


  Onder haar verkrampte hij. Eén maal zei hij haar naam, als een smeekbede. Haar blik werd vertroebeld door tranen, en op hem neerkijkend bedacht ze dat ze niet eerder zo’n gekwelde schoonheid had gezien in een man.


  Kon ze maar het ondenkbare zeggen, kon ze hem maar vertellen dat ze van hem hield. Maar dat waren niet de woorden die hij wilde horen. Ze kon hem slechts bevrijden uit zijn zelfgekozen gevangenis. En dat deed ze, door achterover te leunen en haar heupen met een koninklijke beweging naar voren te duwen, zodat zij hem de vergetelheid in stuurde.


  ‘Kijk wat je met me hebt gedaan,’ zei hij hijgend, toen hij ten slotte weer kon praten. ‘Je vermorzelt me en bezorgt me een hoogtepunt, terwijl ik me wil inhouden en voor altijd diep in je begraven wil blijven.’


  ‘Voor altijd’ zat er echter niet in, en al snel brak de nieuwe dag aan. Arlene had niet geslapen; ze had het verstrijken van de uren gebruikt om haar afscheid voor te bereiden. Ze zou niet huilen, zich niet aan hem vastklampen, niet jammeren. Ongeacht wat het haar zou kosten, zou ze zich lang genoeg groot houden om waardig afscheid te nemen.


  Voorzichtig liet ze zich uit zijn bed glijden, en ze glipte haar eigen kamer in. Ze stopte alle kleren in haar koffer, en binnen een uur was ze gewassen, aangekleed en zag ze er bijzonder beheerst uit, in aanmerking genomen dat haar hart was gebroken.


  Hij was al op en wachtte op haar. Pas geschoren en met strak gekamde haren zag hij er plechtig uit in zijn zwarte broek en zwarte coltrui. ‘We hebben nog tijd om te ontbijten voor we naar het vliegveld gaan.’


  Daar was ze echter op voorbereid. ‘Dat hoef je niet te doen,’ zei ze opgewekt, terwijl haar hart versplinterde. ‘Ik heb al met Gail afgesproken voor het ontbijt.’


  ‘Dan bel ik mijn auto, zodat we met zijn drieën –’


  ‘Nee, Domenico,’ onderbrak ze hem, zich als een drenkeling vastklampend aan haar vastberadenheid. ‘Geen auto, en geen ontbijt voor drie. Ik ben niet zo goed in afscheid nemen, dus laten we dat nú gewoon doen, voorgoed.’


  ‘Maar, cara, waarom zo’n haast? Ik hoopte dat we nog konden praten over –’


  ‘We hebben toch al alles gezegd wat er te zeggen valt? Ik wil je alleen nog bedanken voor alles wat je hebt gedaan.’


  Verbijsterd, gekwetst zelfs, zei hij: ‘Laat me je dan ten minste naar de lobby brengen.’


  En de pijn nog verlengen? ‘Nee.’


  Hij pakte haar hand. Trok haar dichterbij. ‘Wil je echt dat dit een afscheid is?’


  ‘Ja.’


  Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. Zijn adem gleed over haar haren. Zijn prachtige blauwe ogen boorden zich in de hare. ‘Maar het hoeft niet.’


  ‘Jawel, Domenico,’ zei ze, want zijn nabijheid maakte alles nog kwellender. ‘Onze levenspaden hebben elkaar even gekruist, en hoewel het heerlijk was zolang het duurde, was het…’


  Ze wist niet meer wat ze moest zeggen. Neerhalen wat ze samen hadden gedeeld was onmogelijk. Het was te magnifiek geweest, had haar te diep geraakt.


  ‘Wat was het, Arlene?’ vroeg hij; de stalen klank van zijn stem werd weerspiegeld door zijn ijzige blik.


  ‘Slechts een… een najaarsaffaire.’ Ze haalde haar schouders op. ‘En nu is het voorbij. Jij hebt jouw leven en ik het mijne, en we weten allebei dat onze levens ver uit elkaar liggen, dus laten we onszelf niet voor de gek houden.’


  Een paar seconden lang nam hij haar op. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij ten slotte. ‘Relaties op afstand hebben me nooit echt aangetrokken. We kunnen er beter nu maar een eind aan maken. We zouden geen van tweeën gelukkig zijn met af een toe een weekend samen.’


  ‘Precies. Wat we hebben gedeeld was ongelofelijk. Perfect. Laten we dat zo houden.’ Ze wilde weer een nepglimlach op haar gezicht plakken, maar het lukte niet meer. Met overstromende ogen en trillende lippen kuste ze hem op zijn wang. ‘Nogmaals bedankt. Voor alles.’


  Zijn armen sloten zich om haar heen. Ze voelde zijn borst op en neer gaan, zijn mond zacht tegen haar voorhoofd rusten, en wist dat ze nu moest ontsnappen, omdat ze anders elke belofte zou breken die ze aan zichzelf had gedaan. ‘Dag, Domenico,’ fluisterde ze. Blind greep ze haar koffer en liep naar de deur.


  Op het laatste moment sprak hij opnieuw, zijn stem nog slechts een krakerig gefluister. ‘Ga niet weg, Arlene.’


  Ze keek niet om. Dat kon ze niet. ‘Ik moet.’


  Na een hartslag hoorde ze hem zuchten. ‘Ga dan, als het moet,’ zei hij. ‘Maar doe het snel.’


  


  Een gezegende ongevoeligheid hielp haar de volgende uren door. Na één blik op het gezicht van Arlene nam Gail het over: ze checkte hen in, zocht de juiste gate op en zette haar vriendin in een stoel bij het raam. Pas toen ze ver boven de Atlantische Oceaan waren en de lunch weer was afgeruimd, behalve de champagne, zei ze: ‘Oké, wat is er? We zitten hier omringd door luxe, dankzij jouw man, maar ik zag hem niet op het vliegveld, en jij ziet eruit alsof je onderweg bent naar je eigen begrafenis.’


  ‘Hij is gewoon niet meegegaan naar het vliegveld, en hij is niet “mijn man”.’


  ‘Hebben jullie ruzie gehad? Had hij geen tijd?’


  ‘Allebei mis. Onze tijd samen was voorbij, dus onze wegen scheidden zich.’


  ‘Voor tijdelijk.’


  ‘Nee, voorgoed.’


  ‘Doe niet zo belachelijk!’ zei Gail snuivend. ‘Een man doet niet zoveel moeite voor een vrouw als hij niet om haar geeft.’


  ‘In dit geval wel. Hij zou dat gedaan hebben voor iedereen die een beetje hulp nodig had.’


  ‘Ik geloof niet dat een vlucht met business class naar Toronto valt onder de noemer van “een beetje hulp”. Vooral omdat hij mij helemaal niet kent.’


  ‘Je bent mijn vriendin.’


  ‘Dat bedoel ik. Dit gaat allemaal om zijn gevoelens voor jou.’ Gail schraapte haar keel. ‘Niet dat het mij iets aangaat, maar je hebt toch wel met hem geslapen?’


  Arlene wendde zich naar het raam, naar de blauwe hemel daarbuiten. Net zo blauw als zijn ogen. Net zo leeg als de toekomst zonder hem. Het gevoel kwam langzaam terug in haar lichaam, en de pijn was ondraaglijk en constant aanwezig. ‘Ja, maar dat had niets te betekenen.’


  Gail verslikte zich in haar champagne. ‘Stelde hij dan niets voor tussen de lakens? Dat geloof ik niet.’


  ‘Hij was perfect. Hij is perfect. Voor iedereen. De hele tijd. Hij gaf mij geen speciale aandacht.’


  ‘Zei hij niet dat hij je weer wilde zien?’


  ‘Hij maakte wel een opmerking.’


  ‘Aha!’


  ‘Hij was gewoon beleefd. Hoffelijk.’


  ‘Dus geen spijt omdat je wegging? Geen tegenzin?’


  Ga dan als het moet, maar doe het snel…


  ‘Misschien een beetje.’


  ‘En toen je daadwerkelijk wegging?’


  Opnieuw voelde ze de zachte aanraking van zijn mond op haar voorhoofd, de diepe rilling in zijn borstkas. Ze hoorde de ongebruikelijke heesheid van zijn stem, de zucht die hij niet had kunnen onderdrukken. ‘Ik denk dat we het allebei… moeilijk vonden.’


  ‘Wat denk je van “hartverscheurend”, Arlene? Of ben je zo bang voor het woord “liefde” dat je er geen plaats voor kunt vinden in jouw idee over relaties?’


  Maar mannen zoals hij vielen niet voor vrouwen zoals zij. Ze had zich beter kunnen opsluiten in een klooster dan met hem naar bed te gaan. ‘Het kan geen liefde zijn,’ zei ze vermoeid.


  ‘Dat weet ik niet,’ reageerde Gail, met de haar kenmerkende botheid. ‘In mijn ervaring is iets wat loopt als een eend en kwaakt als een eend waarschijnlijk een eend! Dus pas op dat je niet het beste wat je ooit is overkomen zomaar afwijst.’


  Arlene kende echter het verschil tussen medelijden en liefde, en tussen liefdadigheid en liefde. Geen van beide was een acceptabel substituut. ‘Misschien, maar ik wil er niet meer over nadenken,’ zei ze, haar stoel in de slaapstand zettend. ‘Ik heb de laatste twee nachten nauwelijks geslapen, en op dit moment lijkt niets meer logisch.’


  


  Oorspronkelijk was Domenico van plan geweest om met een lijnvliegtuig van Parijs naar Santiago te vliegen, na zijn vergadering op zondagochtend, maar door de emoties van die ochtend was hij in zo’n slecht humeur dat hij geen zin had in gezelschap. Zijn eigen vliegtuig zou te vaak moeten stoppen om bij te tanken, en daar was hij ook niet voor in de stemming.


  Daarom charterde hij een Gulfstream 450, die Le Bourget die avond om negen uur zou verlaten. Dan was hij de volgende ochtend om negen uur in Chili en kon hij meteen aan het werk. En dan was hij ver genoeg bij Arlene Russell vandaan om haar uit zijn hoofd te zetten.


  Eigenlijk zou hij blij moeten zijn dat ze bereid was geweest om weer haar eigen weg te gaan. Hij had gedaan wat hij van plan was geweest, en had dat goed gedaan. Ze had nuttige contacten gelegd, de juiste indruk gemaakt op de juiste mensen, en hij kon met een schoon geweten verder.


  Toch zat ze tijdens die lange vlucht naar Zuid-Amerika steeds in zijn hoofd. Erger nog, in zijn hart. Haar intelligentie, haar glimlach, haar lach, haar schaamteloze schouderophalen, haar lange prachtige benen en warme lichaam…


  ‘Laat me je verwennen,’ had ze de avond ervoor gesmeekt, alsof het nog niet genoeg beloning was dat ze zich zo lief, zo volledig aan hem had geschonken. Hoe had ze zo diep kunnen doordringen in dat deel van hem, dat nog door geen enkele andere vrouw was aangeraakt?


  Inwendig grommend leunde hij met zijn hoofd tegen de leuning, en hij sloot zijn ogen, in een poging haar buiten te sluiten. Misschien was iemand als Ortensia Costanza beter voor hem, omdat ze zijn leven nooit zo op zijn kop zou kunnen zetten.


  Een schrale troost, zeker gezien zijn huidige geestelijke toestand, maar hij wilde zichzelf niet voor de gek houden. ‘We komen uit verschillende werelden,’ had Arlene gezegd, en dat kon hij nauwelijks ontkennen.


  Op Sardinië waren oude gebruiken belangrijk. Het eiland verschilde zo van de rest van Europa dat zelfs de Italianen van het vasteland zich er een vreemde voelden. Maar hij was door en door Sardijn; de blauwe zee, ongetemde bergen en schrale sirocco zaten in zijn bloed.


  Hoewel hij over de hele wereld had gereisd, en huizen had in Engeland, Frankrijk, de Verenigde Staten en Australië, was hij pas echt thuis als hij de zanderige klei en het graniet van zijn eigen land onder zijn voeten voelde. En hij kende zichzelf te goed om te weten dat hij ook nergens anders zou kunnen aarden. Arlene had echter duidelijk gemaakt dat haar toekomst lag op een geërfde wijngaard aan de andere kant van de wereld.


  Desondanks bleef ze door zijn hoofd spoken. ‘Trage tranen,’ hoorde hij haar fluisteren toen de steward hem een glas wijn serveerde. Hij dacht aan haar benen, lang en verrukkelijk, om zijn middel geslagen, en de kleine geluidjes die ze maakte vlak voor ze het hoogtepunt bereikte.


  Het idee dat ze zo op een andere man zou reageren vervulde hem met een zwarte woede. Ze hoorde bij hem!


  Alleen wilde ze hem niet. En hij was toch niet zo gek om te denken dat vier nachten ongeëvenaarde seks genoeg waren voor een permanente relatie? Hij was met genoeg vrouwen naar bed geweest om beter te weten; ook in Santiago, waar het zomer was, en hij de kille wind van Parijs kon vergeten, evenals Arlenes gezichtje, haar heldere grijze ogen en haar heerlijk warme lichaam.


  


  De eerste nacht in Canada bracht Arlene door in Gails appartement, net lang genoeg om de dingen die ze had geleend terug te geven en op adem te komen voordat ze de dag erna opnieuw in het vliegtuig stapte en verder naar het westen reisde.


  British Columbia begroette haar met een ijskoude wind en sneeuwvlokken die uit een loden lucht naar beneden dwarrelden. Vooraf had ze gebeld om Cal Sweeney, de opzichter, te vertellen dat ze eraan kwam. Haar huis was al niet veel uitnodigender dan het weer. Het was grauw en verwaarloosd, en vroeg om een vrouwenhand. Cal echter, die ze de eerste keer dat ze op bezoek was geweest slechts kort had ontmoet, had weinig vertrouwen in vrouwen in het algemeen en in haar in het bijzonder. Wat hij duidelijk liet merken zodra hij de voordeur opende.


  ‘Jij redt het hier nooit,’ verklaarde hij zuur toen hij haar suède laarzen zag en de wollen cape die ze in Alghero had gekocht, een heel leven geleden. ‘Maar ja, je bent hier nu toch, en je bent de baas, dus moet ik je maar gewoon binnenlaten, hoewel ik me afvraag wat je voor nut zult hebben. Waarschijnlijk had die ouwe Frank ze niet meer allemaal op een rijtje toen hij dit naliet aan een stadsmeisje uit het oosten.’


  ‘Ook fijn om u weer te zien, Mr. Sweeney,’ reageerde ze suikerzoet, langs hem heen lopend, het huis in.


  Net als in het huis van Domenico’s ouders was de hal groot en ruim, met een trap aan de zijkant. Er stond zelfs een tamelijk mooie oude bibliotheektafel onder een smeedijzeren kroonluchter. Maar daar hield de vergelijking op. De tafel lag vol oude kranten, en de helft van de peertjes in de kroonluchter was kapot. Waarschijnlijk moest ze daar dankbaar voor zijn, want Domenico beheerste haar gedachten al genoeg.


  Beneden in de kelder ratelde en gromde een kachel, die hete lucht door de luchtgaten blies, waardoor de stofnesten over de grond zwierden. De eerste keer dat ze het huis had gezien, had ze zich gerealiseerd dat er veel werk aan was. Maar toen had de zon geschenen en was ze nog vervuld geweest van hoop en opwinding. In het matte licht van deze dag zag het er veel erger uit dan ze zich herinnerde. Grimmig, deprimerend en volslagen hopeloos, dacht ze. Precies zoals ze zich voelde.


  Alsof ze haar verdriet aanvoelden, kwamen de hazewindhonden naar haar toe en duwden hun koude natte neuzen tegen haar been. Vooroverbuigend streelde ze hun zijdezachte kop. ‘Hoe heten de honden ook alweer?’


  ‘Sam en Sadie. Ik zeg het maar meteen: als je ze weg wilt doen, dan ga ik ook. En, juffie, dan zit je midden op het water zonder peddel, als ik er niet ben om je in de goede richting te sturen.’


  ‘Ik ben helemaal niet van plan om ze weg te doen,’ zei ze. ‘Maar als jij je zo blijft gedragen, besluit ik misschien wel dat ik het heel goed zonder jóú afkan.’


  Zijn fletse blauwe ogen verdwenen bijna in de verweerde rimpels van zijn gezicht, en hij nam haar belangstellend op, waarna hij plotseling begon te kraaien van het lachen. ‘Je bent niet op je mondje gevallen, hè, juffie? Misschien ben je toch familie van Frank.’


  Hij hielp haar haar koffers naar boven te brengen. Ze nam zolang de kamer boven aan de trap, want de grote slaapkamer wilde ze eerst opknappen. Alle muren in het huis hadden dezelfde grauwgroene kleur en moesten nodig geschilderd worden.


  Zowel de grote woonkamer als de eetkamer had een open haard die eruitzag alsof hij al jaren niet gebruikt was. Eromheen zaten mooie handgeschilderde tegels, zag ze toen ze het stof eraf veegde. En de houten vloeren waren ook in een droevige staat, maar zouden prachtig zijn als ze eenmaal schoongemaakt waren, net als de hoge ramen.


  Er was een grote boerenkeuken, een kleine kamer die als kantoor zou kunnen dienen, en een toilet. Dan waren er nog de kamers van Cal, die helemaal afgescheiden lagen van de rest. Boven waren vier slaapkamers en twee badkamers. Dat was heel veel huis voor een vrouw met liefdesverdriet, twee honden en een chagrijnige oude man, maar zelfs op deze dag was het uitzicht magnifiek.


  De kale takken van de knoestige oude fruitbomen in de tuin staken zwart af tegen de hemel. Als dit weer aanhield, zou alles de volgende dag bedekt zijn met sneeuw. Op het meer lag een dun laagje ijs, en in het westen zag ze een rij donkere heuvels. Op een heldere dag zou het er allemaal schitterend uitzien. Misschien zou ze hier, waar geen herinneringen waren aan Domenico, op een dag weer rust vinden, en hoop, en geluk.


  


  ‘Ik heb een stoofpot gemaakt,’ zei Cal toen ze tegen de avond de inhoud van de koelkast inspecteerde. ‘Het is niet veel bijzonders, maar er is ook genoeg voor jou, als je het niet erg vindt om in de keuken te eten.’


  Ze nam zijn uitnodiging aan, en keek toe terwijl hij stukken vlees en groente op hun borden schepte, en twee bakjes vulde voor de honden, waarna hij een groot stuk brood afsneed. ‘Dit heb ik bij de bakker in het dorp gehaald,’ zei hij, met het mes op het brood tikkend. ‘Er is hier ook een geschikte markt. Je hoeft echt geen veertig kilometer te rijden naar de volgende supermarkt, behalve natuurlijk als je te chic bent om in de dorpswinkel te kopen.’


  ‘Ik ben niet te chic, Cal,’ zei ze zacht. ‘Ik ben gewoon een harde werker, net als jij.’


  ‘Nou, met deze wijngaard heb je veel hooi op je vork genomen, juffie. Hij vecht al jaren voor zijn bestaan. Ik kan me de laatste keer niet herinneren dat we een fatsoenlijke oogst hadden.’


  ‘Ik weet het. En ik reken op jou om me te helpen de wijngaard weer tot leven te brengen.’


  ‘Heb je bergen geld in die koffers zitten, dan?’


  ‘Nee. Maar ik ga mijn appartement verkopen, en in de tussentijd kan ik mijn spaargeld gebruiken. Ik heb zelfs nog pensioengeld dat ik kan aanspreken.’


  Hij wees naar haar met zijn vork. ‘En wat weet je over het verbouwen van druiven?’


  ‘Bijna niets,’ gaf ze toe, inwendig ineenkrimpend toen ze werd overspoeld door herinneringen. Kon ze maar alles wat ze had geleerd onthouden, en toch de man die het haar had geleerd vergeten! ‘Hoeveel weet jij?’


  ‘Genoeg.’


  ‘Dan leer ik het van jou.’


  ‘Je hebt niet veel keus,’ bromde hij, maar ze hoorde in zijn stem toch enig respect doorklinken.


  ‘We beginnen morgen.’


  ‘Met dit weer kun je niet veel doen.’


  ‘We kunnen naar de velden gaan, en bespreken wat we gaan doen als het lente wordt, als er morgenochtend tenminste geen halve meter sneeuw ligt.’


  ‘Niet als je op die rare laarzen gaat,’ zei hij. ‘Die zijn hier zo goed als waardeloos.’


  ‘Goed, dan gaan we eerst naar de stad. Dan kun je me laten zien waar alles is, en wat ik moet kopen.’


  Met uitpuilende ogen liet hij zijn vork vallen. ‘Dat meen je niet! Ik ga geen vrouwendingen kopen!’


  ‘Maar toch wel een auto? In Toronto had ik er geen nodig, maar hier duidelijk wel.’


  ‘Dat wel,’ zei hij, en hij glimlachte zowaar. ‘Misschien komt het wel goed met je, juffie, als ik maar in de buurt ben om op je te passen.’


  En zo begon hun onwaarschijnlijke vriendschap. Cal Sweeney was grof en slechtgehumeurd. Hij was chagrijnig, had ruwe trekken en was zeer uitgesproken. Maar hij stond aan haar kant en had een zwak voor honden.


  Zou dat genoeg zijn, vroeg ze zich af.


  Eerst leek het van wel, omdat ze zichzelf niet genoeg tijd gunde om na te denken over alternatieven. Ze kocht winterkleren, en besloot dat ze beter een pick-up kon kopen dan een auto.


  Toen haar meubels en andere spullen uit Toronto eindelijk arriveerden, sloeg ze alles op in de garage, tot ze het huis had schoongemaakt. Tot dan toe had ze alleen maar een slaapkamer, een badkamer en de keuken gebruikt.


  Ze inspecteerde elke centimeter van haar land, en troostte zich met het idee dat het inderdaad haar land was, ondanks de slechte staat van de steunhekken, het ouderwetse irrigatiesysteem en de algehele verwaarlozing. Ze begon met het wieden van het dichtstbijzijnde veld, hopend dat in elk geval een deel klaar zou zijn om in de lente te beplanten.


  Nadat hij haar een aantal dagen van een afstandje had gadegeslagen, kwam Cal haar uiteindelijk helpen. ‘Ik dacht niet dat je het zou volhouden,’ verklaarde hij aan het einde van de tweede week, toen ze zo stijf was en zoveel spierpijn had dat ze nauwelijks nog kon lopen.


  ‘Ik geef niet op,’ zei ze, haar pijnlijke rug masserend. ‘Ik weet nog niet hoe, maar ik ga van deze wijngaard een succes maken.’


  ‘En ik geef jou niet op, juffie,’ zei hij ruw. ‘We zitten met zijn tweeën in hetzelfde schuitje.’


  Toen het begin december weer ging sneeuwen, waardoor ze niet langer buiten kon werken, richtte ze haar aandacht op het huis. Ze werkte de troep van jaren de deur uit en schrobde alles schoon tot haar handen rauw waren.


  Op zolder vond ze een oude naaimachine. Ze kocht een baal zware, bordeauxrode brokaat, waarvan ze gordijnen maakte voor alle ramen. Een deel van de meubels was alleen geschikt als brandhout, maar andere stukken bracht ze weer tot leven door ze schoon te schrobben en vervolgens glanzend in de was te zetten.


  Dit kostte allemaal geld, en veel meer dan ze had gedacht. In haar wanhopige poging om de aanhoudende ellende om te zetten in vreugde door oude dingen op te knappen, raakte ze schrikbarend snel door haar spaargeld heen.


  Haar gebeden om Domenico te kunnen vergeten werden niet verhoord. Op haar bedankbriefje aan zijn ouders kreeg ze een hartelijke reactie, niet alleen van hen, maar ook van zijn zussen. Ze nodigden haar uit om nog eens te komen.


  Van hemzelf hoorde ze echter niets. Ongetwijfeld had hij zijn aandacht inmiddels op een ander zielig geval gericht. Overal waar ze was, dook hij echter op: in de kiezelgrond als ze de heuvel op klom, tussen de kale wijnstokken, op een avond met volle maan. Ze hoorde zijn stem terwijl ze het huis schilderde, de vloer in de was zette en de ramen lapte. Ze zag zijn gezicht in het ijs op het meer, en in de wolken die langs de hemel joegen.


  Het ergste was echter dat ze ’s avonds, als ze in bed probeerde een plan te verzinnen dat niet haar laatste restje geld zou verslinden, alleen maar kon denken aan de momenten die ze met hem in bed had doorgebracht. Hoe ze zijn naam had uitgeschreeuwd toen hij haar tot een hoogtepunt bracht. Dat ze op haar knokkels had gebeten om niet uit te roepen dat ze van hem hield.


  ‘Relaties op afstand hebben me nooit echt aangetrokken,’ had hij die laatste dag in Parijs gezegd. ‘We kunnen er beter nu een eind aan maken. We zouden geen van tweeën gelukkig zijn met af een toe een weekend samen.’


  Toentertijd was ze ervan overtuigd geweest dat hij gelijk had, maar nu wist ze dat hij zich had vergist. Iets was nog altijd beter dan niets; een weekend, een dag, een uur. Als hij haar zou bellen…


  Sam en Sadie keken haar bedroefd aan als ze huilde, en duwden hun zachte neus tegen haar aan. Cal mopperde op haar, omdat ze zichzelf uitputte in het huis. En hield haar voor dat Rome ook niet in één dag was gebouwd.


  Ze had Domenico alles gegeven. Maar toen hun tijd samen voorbij was, was ze weggelopen en had hij haar laten gaan. Cal en de honden waren de enigen die nog van haar hielden.


  En dat moest genoeg zijn. Dat móést!


  Haar geld was echter bijna op. Het appartement in Toronto was nog steeds niet verkocht, en nu de tweede week van december snel naderde, wist ze dat ze nog maar één mogelijkheid had om haar kleine familie bij elkaar te houden.
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  ‘Onze toekomst veiligstellen,’ had ze Cal de volgende dag verteld, toen hij vroeg waar ze naartoe ging. ‘Maak maar een fles van onze eigen wijn open. Vanavond vieren we het.’


  Twee uur later reed ze de stad uit naar een rustig stukje weg. Daar ging ze aan de kant staan en barstte met haar hoofd op het stuur in tranen uit.


  Ralph McKinley, de bankmanager, had haar een lening geweigerd. Ze bleek de zeven hectare land niet echt te hebben geërfd. Wat ze had geërfd was de resterende negentig jaar van een pacht van negenennegentig jaar, op land dat eigendom was van de plaatselijke First Nations Band, een stamraad van de oorspronkelijke bewoners van British Columbia. Hierdoor kon ze slechts op haar huis en de bijgebouwen een hypotheek krijgen, en dat was volgens McKinley absoluut niet genoeg.


  Volgens hem kon ze alleen maar hopen op een privé-investeerder. ‘Daar is maar weinig kans op,’ had hij haar eerlijk verteld. ‘En meestal vragen die een heel hoge rente, maar soms is een bedrijf op zoek naar een veilige haven voor de belastingen.’


  Hoe was het mogelijk? Drie maanden eerder was haar leven nog perfect geweest, hoewel misschien wat saai. Op dit moment ging het van kwaad tot erger. Haar spaargeld was bijna op, haar appartement was nog steeds niet verkocht, ze maakte zich vreselijk veel zorgen, was uiterst gespannen, haar hart was gebroken, en ze was volledig uitgeput. En of dat nog niet genoeg was, werd het al snel Kerstmis, en dat beloofde de meest uitzichtloze kerst te worden die ze ooit had meegemaakt. En dat wilde wat zeggen, gezien haar liefdeloze jeugd.


  Voor deze situatie kon ze alleen zichzelf de schuld geven. Ze had de erfenis aanvaard zonder de kleine lettertjes te lezen, en ze was een verhouding begonnen met een charismatische vreemde zonder rekening te houden met de emotionele prijs die ze daarvoor zou moeten betalen. Als gevolg daarvan stortte ze midden in deze ijzige winter helemaal in, op een verlaten stuk weg in een uithoek van British Columbia.


  ‘Je ziet een beetje groen rond de kieuwen, juffie,’ verkondigde Cal toen ze zichzelf eindelijk genoeg in de hand had om naar huis te gaan. ‘Ziet de toekomst er toch minder rooskleurig uit dan je had gedacht?’


  Te uitgeput om zich groot te houden zei ze: ‘Ik heb geprobeerd om geld van de bank te lenen, Cal, maar ze hebben het afgewezen. En als mijn appartement niet snel wordt verkocht, weet ik niet hoe ik het hier draaiende moet houden.’


  ‘Hoe bedoel je, “ik”? We zitten samen in dit schuitje, Arlene, en ik heb nog wel wat geld dat we kunnen gebruiken.’


  Hij noemde haar bijna nooit ‘Arlene’. Dat hij dat op dit moment wel deed, en met zoveel ruwe genegenheid, veroorzaakte een nieuwe tranenvloed. ‘Ik kan jouw geld toch niet aannemen?’ jammerde ze.


  ‘Ik zie niet in waarom niet. Ik heb het niet nodig,’ zei hij, haar praktisch de woonkamer in duwend, waar een vuur in de haard brandde. ‘En dat huis in het oosten, op een dag koopt iemand dat heus wel, dus hou op met grienen. De honden raken helemaal van slag.’


  ‘O, Cal!’ Met haar handen veegde ze haar tranen weg, en ze slaagde erin waterig te glimlachen. ‘Hoe moet ik het ooit goedmaken dat je het met me uithoudt?’


  ‘Dat zal ik je eens vertellen. Ga naar die kliniek in de stad en laat je door dat broekie van een dokter eens goed nakijken. Je bent helemaal niet zo’n huilebalk, juffie. Er is wel meer voor nodig dan een klein tegenslagje om jou aan het grienen te maken. Het zou me niets verbazen als je accu leeg is omdat je je zo hebt uitgesloofd in dit huis. Volgens mij heb je een opkikkertje nodig.’


  ‘Misschien heb je wel gelijk,’ gaf ze toe. ‘Ik voel me inderdaad wat moe de laatste tijd. Ik zal een afspraak maken voor volgende week.’


  ‘Mooi.’ Hij haakte zijn duimen achter zijn riem en keek rond in de kamer. ‘Nou, waar wil je de kerstboom?’


  ‘Ik wil helemaal geen kerstboom,’ zei ze, met een schok uit haar zelfmedelijden gerukt door de plotselinge verandering van onderwerp.


  ‘Pech gehad. Ik heb er eentje omgezaagd toen je weg was. Dus, waar moet ie staan? Als jij het niet zegt, bepaal ik het.’


  ‘Ik… Waarschijnlijk tussen de twee ramen.’


  ‘Mooi, want daar wilde ik hem toch al neerzetten. Dan begin ik alvast, terwijl jij wat te eten maakt. Ik heb zo’n honger dat mijn maag denkt dat mijn keel is afgesneden.’


  Daar moest ze zelfs echt om lachen. ‘Ik ga even iets anders aantrekken,’ zei ze, op weg naar de trap. ‘En dan maak ik wat soep en broodjes. Maar even over die boom: je weet toch dat we geen versiering hebben?’


  ‘Maakt niet uit, als ’t maar lekker ruikt. Het is het idee. Een familie moet toch een kerstboom hebben?’


  Hij zou nooit weten hoezeer zijn woorden haar raakten, hoe dit haar opbeurde. Haar hele leven was ze al jaloers geweest op mensen die hun familie als iets vanzelfsprekends zagen, en ze had haar hart afgeschermd om niet gekwetst te worden. Maar Domenico had het gestolen in een paar weken, dagen zelfs. Hij had haar pijnlijk bewust gemaakt van alles wat ze miste. Niet alleen hartstocht, maar persoonlijke warmte en het gevoel erbij te horen.


  Maar nu, na bijna dertig jaar, had ze Cal en de honden. Niet veel, vergeleken met wat anderen hadden, maar het gaf haar het gevoel toch ergens bij te horen. Hoewel de man die ze zo vreselijk miste er niet was, zorgden zij ervoor dat de pijn iets draaglijker was.


  


  Ze maakte een afspraak met de kliniek voor de volgende maandagmiddag. Omdat kerst al over drie dagen was, besloot ze haar weinige spaargeld aan te spreken, en vooraf wat cadeautjes te gaan kopen.


  Net toen ze om elf uur het huis wilde verlaten, belde Ralph McKinley om te vragen of ze even langs wilde komen. Fronsend vroeg ze of het om slecht nieuws ging, maar hij verzekerde haar dat ze er blij mee zou zijn. Ze besloot meteen maar te gaan.


  ‘Frisjes buiten, niet?’ vroeg Ralph McKinley joviaal toen hij met haar naar zijn kantoor liep. ‘Wilt u misschien wat koffie, om op te warmen, Ms. Russell?’


  ‘Nee, dank u,’ zei ze. De laatste tijd vond ze koffie niet zo lekker. Bovendien had ze aan dit kantoor niet zulke beste herinneringen, en ze wist niet of haar maag het extra bezoek wel aan zou kunnen. Ondanks zijn eerdere geruststellende woorden was ze nerveus.


  ‘Laat ik maar meteen ter zake komen. Misschien herinnert u zich dat ik het de vorige keer heb gehad over bepaalde rijke lieden die soms ondernemingen steunen die niet in aanmerking komen voor ondersteuning van officiële instituten zoals het onze.’


  ‘Jawel.’ Ze onderdrukte de neiging om hem aan te sporen ter zake te komen. ‘Wilt u zeggen dat iemand in mijn bedrijf is geïnteresseerd?’


  ‘Inderdaad.’ Over de tafel schoof hij een papier naar haar toe. ‘Hier staan alle kleine lettertjes op, maar waar het op neerkomt, is dat een privépartij heeft aangeboden het herstel van uw wijngaard te financieren.’


  ‘U hebt ook gezegd dat dit soort leningen meestal veel duurder zijn dan wanneer de bank het doet.’


  ‘In dit geval niet, toevallig. In deze overeenkomst staat dat u het werk doet, en de investeerder het geld beschikbaar stelt, waardoor hij een slapende vennoot wordt.’


  ‘Die mijn wijngaard krijgt als ik niet meer kan betalen.’


  ‘Nee. In de overeenkomst staan slechts twee voorwaarden: een evenredig deel in toekomstige winst, en een eerste optie om u uit te kopen tegen marktprijs, mocht u willen verkopen.’


  ‘Waarom zou iemand dat willen, als het land geen deel uitmaakt van de overeenkomst?’


  ‘Omdat uw pachtovereenkomst nog negentig jaar loopt. Met de juiste financiering en goed management is er in tien jaar tijd een fortuin te verdienen. In de praktijk is een opbrengst van vijftig procent van de winst op lange termijn veel meer dan wat een investeerder zou krijgen als hij een standaard lening zou aanbieden.’


  ‘Dat klinkt te mooi om waar te zijn. Wie is die goede fee?’


  ‘Er is geen naam, alleen een nummer, WMS830030. Maar de overeenkomst is volstrekt legaal en degelijk. Lees het contract maar even door. Het is heel duidelijk, en zal u denk ik geruststellen. Als u ermee instemt, teken ik na u, en krijgt u onmiddellijk de beschikking over het geld.’


  ‘En als ik vragen heb?’


  ‘Ik heb toestemming om die te beantwoorden. Als u me nu even wilt excuseren, ik moet nog iets bespreken met een van de kassiers.’


  Toen Arlene alleen was, haalde ze diep adem en probeerde ze haar trillende handen te kalmeren. Het was kerst, de tijd van wonderen. Dus misschien moest ze gewoon dankbaar zijn voor dit kleine wonder, en niet al te achterdochtig zijn.


  Hoewel het contract er simpel uitzag, besloot ze het toch door te laten lezen door een advocaat. McKinley bood aan om de advocaat te bellen die aan de overkant van de straat zat. Nadat hij het contract had bestudeerd, liet hij weten dat het in orde was. McKinley kondigde aan dat hij voor de andere partij zou tekenen.


  


  Toen Arlene om vier uur naar huis ging, was ze zo blij dat ze wel leek te zweven. De dokter had haar helemaal gezond verklaard, en ze had een auto vol cadeautjes.


  Nadat de dokter haar bloeddruk, haar hartslag en haar longen had gecontroleerd, had hij verklaard dat er niets mis leek te zijn. ‘Je hebt minder dan een halfjaar geleden nog een volledige controle gehad. Ik zal wat bloed afnemen en naar het lab sturen, maar ik vermoed dat je vermoeidheid na een ontspannen kerst snel weer zal verdwijnen.’


  Daarna was ze van de ene winkel naar de andere gereden en had cadeaus gekocht voor Cal en de honden, en versieringen voor de kerstboom.


  Die avond, toen Cal terugkwam van het houthakken, had ze zijn favoriete eten klaargemaakt: ribstuk uit de oven, aardappelpuree, wortels en jus, een goede fles rode wijn en warme appeltaart met ijs toe. Eerlijk, voedzaam eten, opgediend in de eetkamer in plaats van in de keuken, met kaarsen op tafel en feestelijke papieren servetten.


  ‘Ziet er chic uit,’ zei hij. ‘Is het grote schip met geld soms binnengevaren?’


  ‘Eerlijk gezegd wel,’ zei ze, waarna ze hem vertelde over haar gesprek bij de bank.


  ‘Dat zaakje stinkt, volgens mij,’ mopperde hij. ‘Mensen geven niet zomaar iets zonder er iets voor terug te verwachten; vooral rijke mensen niet! Zo zijn ze ook aan hun geld gekomen. Let op, juffie, er zit ergens een addertje onder het gras. Je hebt het alleen nog niet gezien.’


  ‘Dan hebben de bankdirecteur en de advocaat het ook gemist.’


  ‘McKinley is wel bijdehand,’ moest hij met tegenzin toegeven. ‘Er ontgaat hem niet veel.’


  ‘Precies! En ik heb mijn erfenis ook niet weggegeven.’


  ‘Je hebt alleen een vreemde het recht gegeven om als eerste jouw deel te kopen bij een verkoop,’ zei hij duister.


  ‘Maar ik wil niet verkopen, dus maak je geen zorgen.’ Ze keek naar de muren, die nu zachtgeel waren geschilderd; naar de glimmende plinten, de glanzende vloer. In de haard knapperden de houtblokken, terwijl buiten dikke sneeuwvlokken naar beneden dwarrelden. In de woonkamer glansden zacht de lichtjes in de kerstboom. ‘Ik hou van dit huis, Cal. Het is mijn thuis geworden, en jij bent mijn familie.’


  Zijn keel schrapend schoof hij omstandig aardappelpuree op zijn vork. ‘Mooie familie!’ mopperde hij hees. ‘Een meidje als jij heeft een man nodig en kroost. Wat moet je nou met een stel bejaarde honden en een ouwe kerel?’


  ‘Toevallig ben ik nogal op bejaarde honden en ouwe kerels gesteld.’


  Hij grinnikte. ‘Pas op, juffie, anders laat ik je je mond spoelen.’


  Glimlachend keek ze voor zich uit, tevredener dan ze in weken was geweest. Ze hield zichzelf niet voor de gek; de toekomst zou niet makkelijk worden. Geld alleen was niet genoeg om de wijngaard weer tot leven te brengen; dat vereiste toewijding en geduld.


  Ook wist ze dat ze Domenico altijd pijnlijk zou blijven missen. Het gemis kon haar altijd overvallen, midden in de nacht, of zomaar plotseling overdag, en dan benam de pijn haar de adem. Daarom was ze zo dankbaar voor dit soort momenten, als tevredenheid de overhand had, ook al was het maar voor even.


  ‘We hebben het hier nog niet eerder over gehad, Cal,’ zei ze, toen ze na het eten voor de haard zaten, ‘maar hoe komt het dat het hier zo vervallen is?’


  ‘Drank,’ zei hij bot. ‘Frank hield altijd wel van een borreltje, maar zo’n zeven jaar geleden begon hij serieus te drinken, toen de oogst twee jaar achter elkaar was mislukt. Heeft zichzelf dood gedronken. Ik hou van druiven, en heb geprobeerd het draaiende te houden, maar het is te veel voor één man, en ik ben ook niet meer de jongste. Als je er echt iets van wilt maken, Arlene, moet je er in de lente iemand bij nemen.’


  ‘Ik wil graag dat jij dat doet. Wat mij betreft heb jij de leiding over de wijngaard.’


  Hij schuifelde met zijn voeten. ‘Daar kan ik wel mee leven, juffie,’ zei hij. ‘Red je het hier even alleen?’


  ‘Natuurlijk. Het was een lange dag, dus ik ga hier lekker genieten van de haard en de kerstboom, en misschien even tv-kijken.’


  ‘Dan gooi ik nog wat blokken op het vuur en loop een rondje met de honden, voor ik ga slapen.’


  Nadat hij was vertrokken ging ze naar boven, douchte snel en trok een lange witte nachtjapon aan, die geborduurd was met rozenknopjes en vergeet-mij-nietjes, haar warme roze ochtendjas en bijpassende slippers. Wat maakte het uit dat ze eruitzag als een oud omaatje? Er kwam toch geen bezoek.


  Uit de hal nam ze het contract mee, en ze had zich net in haar favoriete stoel genesteld, toen de bel ging.


  Ervan uitgaand dat Cal per ongeluk de achterdeur op slot had gedaan en zichzelf had buitengesloten, slofte ze naar de voordeur en opende hem.


  Inderdaad stond Cal daar met de honden, maar ze waren niet alleen. ‘Deze vent sloop hier rond,’ zei hij. ‘Gisteren zag ik zijn auto hier ook al. Hij zegt dat hij je kent. Klopt dat?’


  ‘Ja, ik ken hem,’ zei ze dof. En ineens wist ze ook wie haar onbekende weldoener was.


  ‘Arlene,’ zei Domenico, haar omhullend met zijn onvergetelijke sexy stemgeluid. ‘Wat fijn om je weer te zien. Mag ik binnenkomen?’
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  Aan haar gezicht te zien was hij even welkom als de pest, en als hij terugdacht aan de manier waarop ze bij hem weg was gelopen in Parijs, had hij dat ook wel kunnen verwachten. Maar ze achtervolgde hem nu al weken, en hij had er genoeg van om daar steeds tegen te moeten vechten. Het was tijd om haar voor zich te winnen, of haar voor altijd uit zijn geest en zijn hart te bannen.


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg hij opnieuw.


  Bijna onmerkbaar knikte ze, en ze deed een stap achteruit, alsof ze bang was om hem aan te raken. Ze was afgevallen, zag hij. Haar gezicht was mager geworden. Ze zag er uitgeput uit, en hij voelde een overweldigende behoefte om haar in zijn armen te nemen en haar nooit meer te laten gaan.


  De sneeuw van zijn schoenen stampend, stapte hij naar binnen.


  De oude man deed de deur dicht. ‘Wil je dat ik hier blijf, juffie?’ vroeg hij, Domenico vals aankijkend.


  ‘Nee, dat hoeft niet,’ zei ze. ‘Hij blijft niet lang.’


  ‘Als je me nodig hebt, ik ben in de keuken.’


  ‘Dank je, Cal.’


  Ze wachtte tot hij weg was, voor ze zich weer tot Domenico richtte. ‘Waarom ben je hier?’


  ‘Omdat ik niet weg kon blijven.’


  Haar lippen krulden in een cynische glimlach. ‘Nee, natuurlijk niet. Het schenkt niet veel voldoening om iemand allerlei gunsten te verlenen, als je vervolgens haar dankbaarheid niet kunt zien. De enige verrassing is dat het zo lang duurde voordat je opdook.’


  Hij had zich voorovergebogen om de honden te aaien, die om zijn benen draaiden, maar bij die woorden ging hij plotseling rechtop staan. ‘Wat?’


  ‘O, alsjeblieft!’ zei ze snerend, terwijl ze naar de woonkamer liep. ‘Ik weet dat jij mijn anonieme investeerder bent, Domenico. Het is alleen jammer dat ik dat niet eerder heb bedacht. Je vriendin Ortensia heeft me er tenslotte voor gewaarschuwd.’


  Hij volgde haar naar de mooie salon, die slechts werd verlicht door de kerstboom en de vlammen in de open haard. ‘Wat heeft Ortensia Costanza hiermee te maken?’


  ‘Zij heeft me verteld dat je mijn land wilde. Eerst geloofde ik haar niet.’ Haar mooie mond vertrok tot een bittere glimlach. ‘Dom van me! Je hebt me immers verteld dat niets je in de weg staat als je iets echt wilt.’


  ‘Wist je dan niet dat ik jou wilde?’


  ‘Je hád me, Domenico. In Parijs.’


  Even zag ze een opflakkering van woede.


  ‘Je kunt me neerhalen als je wilt, Arlene, maar waag het niet om dat wat we in Parijs hebben gedeeld, goedkoop te maken. Dat sta ik niet toe.’


  ‘En ik sta niet toe dat je mij manipuleert. Ik ben geen speeltje dat je naar believen kunt oppakken of neerleggen.’


  Ze beende naar het tafeltje waar het contract lag, pakte het en gooide het naar hem toe.


  Met één hand ving hij het. ‘Zo heb ik je nog nooit gezien. Ik heb je altijd eerlijk behandeld.’


  ‘Je probeerde me te kopen, en ik ben niet te koop.’


  ‘Ik heb geprobeerd je te helpen, omdat ik om je geef.’


  ‘Ik wil niet dat je om me geeft, en ik heb je hulp niet nodig. Dus als je helemaal uit Sardinië bent gekomen om me uit de put te halen, dan heb je je tijd verspild.’


  ‘Ik was al in Noord-Amerika, en besloot om op de terugweg bij jou langs te gaan.’


  Ongelovig keek ze hem aan. ‘Waar in Noord-Amerika?’


  ‘Op mijn oude universiteit, in Fresno, Californië.’


  ‘Californië?’ Ze lachte hard, maar haar ogen stonden wanhopig. ‘Dan is dit wel een beetje een omweg!’


  Hij maakte zijn jas los. ‘Dat is een van de voordelen van een eigen vliegtuig, Arlene,’ teemde hij. ‘Ik kwam hiernaartoe omdat ik had gehoord –’


  ‘Wat heb je gehoord?’ vroeg ze boos. ‘Wie heeft er achter mijn rug om gekletst? Als het Ralph McKinley was –’


  ‘Het was niet Ralph McKinley,’ zei hij. ‘Dio, Arlene, ik heb over de hele wereld zakelijke contacten, zelfs hier. Een paar telefoontjes waren genoeg. Met deze wijngaard heb je ernstige problemen geërfd, en je hebt een flinke financiële injectie nodig om eruit te komen.’


  ‘En jij komt aangesneld om alles op te lossen?’ Haar vraag droop van sarcasme.


  Zichzelf dwingend tot geduld, zei hij: ‘Iemand moest het doen, en ik zag nergens vrijwilligers. Ik was niet van plan om gewoon te blijven toekijken. Zo zit ik niet in elkaar, Arlene.’


  ‘Nee, ik weet precies hoe jij in elkaar zit,’ zei ze, haar ogen plotseling vol tranen. ‘Je gebruikt geld om te kopen wat je wilt hebben, of dat nou dingen zijn of mensen. Je hebt een kasteel gekocht omdat je het leuk vond, zei je. Toen heb je een gezin gekocht om het te onderhouden. Je woont er zelf niet, dus om het personeel iets te doen te geven, in een gebouw dat groter is dan een hotel, laat je er ’s zomers arme kindjes logeren.’


  ‘Niet alleen in de zomer, maar ook met Kerstmis en Pasen. Ze vullen de kamers met hun gelach. Ze rennen door de tuin, varen met houten bootjes op het meer, klimmen in bomen en zwemmen in het zwembad. Als je me wilt veroordelen, kun je maar beter volledig zijn.’


  Vol afschuw grimaste ze. ‘Het gaat erom dat je ervan houdt om zielige mensen te verzamelen, Domenico, want dat geeft je een goed gevoel. En als het snoepje van de maand toevallig ook nog een goed stuk land in bezit heeft, waarom zou je daar dan niet de rechten van te pakken proberen te krijgen? Gewoon omdat jij er zin in hebt.’


  Ze zweeg even, heftig hijgend, lang genoeg om adem te halen voor ze haar laatste schot afvuurde. ‘Maar ik ga nog liever naar de hel dan dat jij het krijgt!’


  Verbijsterd door haar uitbarsting schudde hij zijn hoofd. ‘Hoor je wel wat je zegt? Hoe kun je denken dat ik achter je land aan zit? Wat heb ik nou aan zeven miezerige hectaren als ik over de hele wereld al honderden hectaren heb, die allemaal doen wat die van jou niet doen, namelijk wijndruiven van hoge kwaliteit produceren?’


  ‘Precies!’ barstte ze uit, terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Je hebt het helemaal niet nodig! Je wordt niet gedreven door behoeften, je vindt het gewoon leuk om je te bemoeien met het leven van andere mensen. Nou, het mijne krijg je niet, dus hoepel op met al je geld!’


  Haar verdriet deed hem meer dan hij wilde toegeven. Hij moest zich inhouden om haar niet in zijn armen te nemen om haar woede en achterdocht weg te kussen, en haar tranen. Maar omdat haar wantrouwen hem diep raakte, deed hij niets. ‘Als je me zo ziet, als iemand die de levens van anderen manipuleert om zijn eigen ego op te krikken, dan hebben we elkaar niets meer te zeggen.’


  ‘Eindelijk zijn we het ergens over eens!’


  ‘Afgezien hiervan.’ Hij haalde zijn eigen kopie van het contract uit zijn binnenzak en gooide het in het vuur. ‘Zo! Nu ben je ervanaf. Geen stille partner die jouw lot beheerst. Geen optie om je als eerste uit te kopen, als je ooit besluit om te verkopen. Je kostbare land is veilig, net als jijzelf. Vanaf nu ben ik uit je leven.’


  ‘Mooi!’ zei ze trillend. ‘En neem je geld mee als je vertrekt.’


  ‘Ik ben bang dat dat niet gaat lukken. Het is overgemaakt naar jouw rekening, en zelfs zo’n enorme manipulator als ik kan er niet meer bij.’


  ‘Nou, ík wil het ook niet.’


  ‘Geef het dan maar aan iemand die het wel wil, verbrand het, doe ermee wat je wilt.’ Zijn blik gleed over de oude honden voor de haard, over de oudere opzichter, die kennelijk op hun harde stemmen af was gekomen en nu in de deuropening naar hen stond te kijken. ‘Maar als er anderen van mij afhankelijk waren, zou ik mijn trots opzijzetten en niet de kans vergooien om het leven wat makkelijker voor hen te maken.’


  Ze wilde reageren, maar de woorden bleven in haar keel steken, en ze begroef haar gezicht in haar handen.


  Uiteindelijk vroeg ze zacht: ‘Waarom ben je in mijn leven teruggekomen? Waarom laat je me niet met rust?’


  ‘Dat noemen ze zorgen voor de mensen van wie je houdt, Arlene, of ze nou genoeg van jou houden of niet.’ De woorden werden uit hem getrokken, waardoor zijn keel brandde. ‘En als je daar te gevoelig voor bent, net als voor al mijn andere tekortkomingen, dan mag je me ervoor aanklagen!’


  De klap waarmee hij de deur dichtsloeg, deed het hele huis schudden.


  


  ‘Zo, ben je nu trots op jezelf?’ vroeg Cal kalm in de stilte die daarop volgde.


  Arlene hief haar hoofd op en keek hem aan, terwijl de tranen over haar wangen stroomden. ‘Je kiest toch niet zijn kant?’ vroeg ze, snikkend.


  ‘Volgens mij heeft ie niks fout gedaan, behalve dat ie zich door jou liet uitkafferen. Je hebt die man net een stukje te ver gedreven, juffie. Het verbaast me eigenlijk dat ie niet eerder is weggelopen. Kennelijk is hij onder zijn nette kloffie smoorverliefd.’


  ‘Dat zei hij alleen maar om goed te praten wat hij had gedaan. Hij houdt niet echt van me.’


  ‘Dan gaf hij daar een verdraaid goede imitatie van, zou ik zeggen. As ik hem was, was ik hem allang gesmeerd toen jij zo uit de hoogte tekeerging en je hem ervan beschuldigde dat hij je leven tot een hel maakte. Nu ik erover nadenk, dat sloeg helegaar nergens op, want je loopt al sinds je hier bent met je ziel onder je arm.’


  Hij liep naar de haard en gooide nog wat hout op het vuur. ‘En nu snap ik ook waarom. Maar waarom stuur je hem weg, terwijl het zonneklaar is dat ie de man is die je wilt? Maar goed, ik heb nooit beweerd dat ik vrouwen snap. Nooit geprobeerd ook, veels te veel gedoe.’


  Uit het veld geslagen door Cals woorden, pakte ze een zakdoek uit haar zak en droogde haar ogen, terwijl ze naar het raam liep om naar de neerdwarrelende sneeuw te kijken. De wegen konden verraderlijk glad zijn, hier op het platteland. ‘Hij is niet gewend aan dit weer,’ zei ze zacht. ‘Ik hoop dat hij voorzichtig rijdt.’


  ‘Volgens mij schrikt die vent niet van het weer.’


  ‘Hier misschien wel. Ik denk niet dat het in Sardinië sneeuwt. Tenminste, niet daar waar hij woont. Stel dat hij een ongeluk krijgt, Cal?’


  De bezorgdheid knaagde aan haar, waardoor haar verontwaardiging slonk. Ze had harde, onvergeeflijke dingen gezegd. Met haar woede had ze een nog grotere woede opgeroepen bij de man van wie ze meer hield dan van het leven zelf. Zijn mond, die ooit de hare had verleid met zijn hitte, was hard en koud geworden, zijn ogen kil als steen. Woedend was hij weggereden.


  Nog maar twee dagen geleden had een vreemdeling, die op doorreis was in het gebied, te snel een bocht genomen, en hij was half bevroren toen hij was gevonden.


  Als Domenico een ongeluk kreeg, was dat haar schuld. Hoe zou ze dan met zichzelf verder moeten leven? Ze wist dat ze niet had gesproken uit oprechte verontwaardiging, maar uit irrationele teleurstelling, omdat het voor haar niet genoeg was geweest dat hij haar alles had willen geven.


  Ze trok de kraag van haar ochtendjas strakker om haar hals, alsof ze zo de koude rilling van angst kon onderdrukken die langs haar ruggengraat omhoogkroop. Domenico Silvaggio d’Avalos was onmogelijk. Dominant. Slinks.


  En als er wat met hem gebeurde, ging ze dood.


  Waarom had ze hem weggestuurd, terwijl ze er zo naar verlangde om in zijn armen weg te kruipen en hem te smeken om alles wat ze die laatste dag in Parijs had gezegd te vergeten? Toen had hij laten doorschemeren dat hij niet wilde dat hun relatie zou eindigen, maar hoewel hij haar afwijzing elegant had geaccepteerd, realiseerde ze zich dat hij haar eigenlijk nooit had opgegeven.


  Als hij haar slechts had willen helpen, had hij dat overal ter wereld kunnen regelen. Daarvoor hoefde hij niet via Canada naar Sardinië te reizen. Dan hoefde hij zijn leven niet te wagen op onbekende besneeuwde wegen.


  ‘We missen je,’ had Renata geschreven op haar kerstkaart. ‘Wij allemaal.’


  Arlene voelde een koude wind rond haar enkels. De honden bewogen, rekten zich uit en kwispelden. Cal had zeker de voordeur geopend om ze nog even uit te laten.


  ‘Als hij echt van me houdt,’ zei ze, ‘waarom kon hij dat dan niet gewoon tegen me zeggen, Cal, in plaats van dat hij me probeerde af te kopen?’


  ‘Omdat je gelijk hebt,’ antwoordde een diepe, bekende, geliefde stem. ‘Ik vind het inderdaad leuk om het leven van andere mensen te regelen, en ik ben heel slecht in het regelen van mijn eigen leven.’


  Met bonzend hart draaide ze zich om. Hij stond in de deuropening. Op zijn zwarte haren en zijn brede schouders glinsterden sneeuwvlokken. Zijn blik was strijdlustig. Hij was imponerend. Gevaarlijk.


  ‘Je bent teruggekomen!’ fluisterde ze.


  ‘Maar goed ook,’ teemde Cal. ‘Dan hoef ik er niet op uit om hem te zoeken.’ Vanonder zijn warrige grijze wenkbrauwen nam hij hen op, en hij wreef in zijn handen. ‘Ik ga denk ik maar eens de honden uitlaten. Vijf is te veel, en zo. Ik laat het verder aan jullie twee over.’


  In een wanhopige poging om de stilte op te vullen zei Arlene: ‘Het is goed dat je terug bent gekomen. Het is geen goede nacht om op de weg te zijn. Ik heb vier slaapkamers, naast die van Cal, dus er is genoeg plek voor je om te blijven slapen, en –’


  ‘Ik ben niet teruggekomen vanwege het weer, Arlene.’


  Ze durfde de vraag nauwelijks te stellen. ‘Waarom dan?’


  ‘Om dezelfde reden als de laatste keer dat je het vroeg. Omdat ik niet weg kon blijven, en de hemel weet dat ik het heb geprobeerd. Toen ik moest erkennen wat ik nodig had om mijn leven betekenisvol te maken, liet mijn beroemde objectiviteit me finaal in de steek.’


  Hij kwam dichterbij. Ving haar tegen het raam. Hief haar kin op met zijn duimen, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘De afgelopen twee maanden heb ik door drie continenten en meer dan vijf landen gereisd, en jij was overal bij me. Nu ben ik hier, omdat ik eindelijk heb geaccepteerd dat je bij me bent, ongeacht hoe ver of hoe snel ik vlucht. Ik kan niet zonder je leven, Arlene. Dus behalve als je me in mijn gezicht zegt dat je me niet wilt, nooit, om wat voor reden dan ook, blijf ik hier. En dan niet in de logeerkamer!’


  Verdrinkend in zijn zomerblauwe ogen staarde ze hem aan. Vanbinnen was ze bevroren geweest. Gegrepen door vertwijfeling en angst. Maar met elk woord, elke blik, elke aanraking ontdooide hij een stukje van het ijs dat haar omhulde.


  ‘Nou?’ mompelde hij. ‘Wat is daarop jouw antwoord, cara mia? Verspil ik mijn tijd, en de jouwe, of geef je toch een klein beetje om me?’


  ‘Dat weet je wel,’ zei ze met een trillende zucht.


  ‘Genoeg om samen met me verder te leven?’


  ‘Hoe kan dat? Jouw huis is op Sardinië.’


  ‘Het zou ook het jouwe kunnen zijn.’ Hij raakte haar kaak aan, trok een spoor over haar keel, met koele, zekere vingers.


  ‘Ik kan hier niet zomaar weglopen,’ protesteerde ze. ‘Toen ik mijn erfenis aanvaardde, ben ik een verplichting aangegaan, met Cal en de honden. Dat klinkt jou misschien vreemd in de oren, maar –’


  ‘Dat klinkt als de vrouw die ik ken,’ zei hij. ‘De vrouw die zich aan haar beloftes houdt en die me heeft geleerd dat je arm bent als je alles deelt behalve je hart.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze ademloos, bang om meer in zijn woorden te horen dan hij bedoelde.


  ‘Dat ik je niet vraag om je woord te breken, of dit hier op te geven. Ik begrijp hoeveel het voor je betekent.’


  ‘Niet alleen voor mij. Het is het enige thuis dat Cal heeft. Hij houdt van deze plek. Hij begrijpt het land en weet bijna alles over druiven. Dat het hier zo vervallen is, is niet zijn schuld. Hij wil heel graag dat de wijngaard weer in oude glorie wordt hersteld.’


  ‘We zoeken hulp voor hem. Het kan lukken, tesoro. Als jij dat wilt, brengen we een deel van het jaar hier door. Ik zie hoe mooi jouw land is, en ik begrijp dat we allemaal onze wortels hebben in ons geboorteland. Maar ik meende het ook toen ik zei dat ik niet geloof in langeafstandsrelaties. Ik wil je aan mijn zij, Arlene, in welk huis dan ook.’


  Neem wat hij aanbiedt en zorg dat het genoeg is, want een beetje met hem is beter dan helemaal niets. ‘Als wat?’ vroeg ze, zich vastklampend aan haar verstand. Wanhopig graag wilde ze zichzelf in zijn armen werpen en alleen nog maar naar haar hart luisteren.


  ‘Als mijn vrouw, natuurlijk!’


  ‘Waarom?’


  ‘Dio! Weer die vraag! Waarom denk je?’


  ‘Als ik het wist, zou ik het niet vragen.’


  ‘Ik hou van je, dat heb ik al gezegd.’


  ‘Niet echt. Je hebt me die woorden in het gezicht gesmeten, zopas, maar ze klonken meer als een vloek dan als een zegen.’


  ‘Dan zeg ik het nu opnieuw. Ik hou van je! Ik weet dat het geen toverformule is, dat er problemen zijn die opgelost moeten worden. En ik zou ze allemaal wegnemen als ik dat kon –’


  Met haar hand op zijn mond legde ze hem het zwijgen op. ‘Nee, Domenico! Zo is het de eerste keer ook misgegaan. Ik ben geen kind. Je hoeft me niet te beschermen tegen de werkelijkheid. Problemen horen bij het leven. Zo is het gewoon. Maar een stel moet ze samen leren oplossen.’


  Glimlachend legde hij zijn hand in haar nek. ‘Dat opent een paar interessante mogelijkheden,’ zei hij, zijn mond naar haar toe brengend.


  Ze trok zich terug, want als hij haar kuste, zou ze overal mee instemmen. ‘Zoals jij het zegt, klinkt het allemaal heel simpel, maar dat is het niet.’


  ‘Jawel,’ zei hij effen. ‘Ik heb geleerd dat het moeilijk is om de juiste liefde te vinden. De rest is heel erg simpel.’ Opnieuw trok hij haar dichterbij. ‘Moet ik erom smeken?’ fluisterde hij in haar haren. ‘Is het niet genoeg dat ik je alles bied wat ik ben? Dat ik jou gelukkig wil maken? Snap je niet dat het me verscheurt dat je me op een afstand houdt, dat je weigert om me je te laten zien hoezeer ik je liefheb?’


  ‘Niet doen!’ smeekte ze toen haar laatste weerstand wegspoelde in een verzengende tranenvloed. ‘Alsjeblieft, zeg dat niet! Dan schaam ik me zo.’


  ‘Waarvoor, voor je morele integriteit? Je loyaliteit aan degenen die op je vertrouwen? Arlene, mia innamorata, dat zijn nou juist de dingen waarom ik verliefd op je ben geworden. Jij bent de vrouw op wie ik mijn halve leven heb gewacht. Vraag me niet om je weer te laten gaan, net nu ik je heb gevonden. Maak mijn leven compleet. Zeg dat je met me zult trouwen.’


  ‘Ja,’ zei ze, toen het laatste ijs smolt onder zijn vurige blik. ‘O, ja, alsjeblieft!’
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  In de warme schaduwen van haar slaapkamer, waar alleen de sneeuwvlokken tegen het raam getuige waren van het wonder, bezegelde Domenico hun verzoening en stookte hij de sintels van haar begraven verlangen zo kundig op dat ze brullend weer tot leven kwamen, wilder dan ooit, omdat ze gedwongen in winterslaap waren geweest.


  Geen centimeter van haar lijf ontsnapte aan zijn aandacht. ‘Ik heb je zijdezachte huid zo gemist, je geur,’ mompelde hij, terwijl hij haar handen boven haar hoofd vastpinde, waarna hij eerst de ene en toen de andere tepel in zijn mond nam.


  Hartstocht flitste door haar heen, wild en heet. ‘Alsjeblieft, Domenico,’ smeekte ze, naar hem reikend. ‘Laat me niet wachten. Alsjeblieft!’


  Hij was groot en hard, en klaar voor haar. Maar hij wilde zijn honger niet laten domineren. ‘En ook je smaak heb ik zo gemist,’ fluisterde hij. ‘De herinnering heeft me elke nacht achtervolgd.’ Zijn handen gleden langs haar heupen naar beneden, en hij begroef zijn gezicht tussen haar dijen.


  Dat was meer dan ze kon verdragen. Omdat ze zijn zelfbeheersing miste, explodeerde ze in duizenden glinsterende vonken, en ze smeekte hem om alsjeblieft, alsjeblieft de afschuwelijke leegte te vullen die haar al zo lang kwelde.


  De haast waarmee hij bij haar binnen drong, logenstrafte zijn enorme beheersing. Hij begroef zich zo diep in haar dat hij haar ziel raakte. ‘Ik heb gedroomd van je zuchten, die me laten weten dat je geniet,’ zei hij hees in haar oor. ‘En van het gevoel dat je rondom me samentrekt, waardoor je mijn kracht steelt…’ Hij haperde en haalde diep, gekweld adem. ‘Zoals je nu gaat doen… Arlene, mia innamorata!’


  Hij verstrakte, huiverde, en door de kracht waarmee hij zijn hoogtepunt bereikte, bereikte ook zij opnieuw het hare. Hij kreunde van genot toen hij voelde dat ze rondom hem verstrakte.


  Dat had genoeg moeten zijn om hen te verzadigen, maar dat was het niet. Onverzadigbaar, onuitputtelijk, opwindend sleepte de hartstocht hen mee door de stille uurtjes van de nacht, totdat ze uiteindelijk in elkaars armen in slaap vielen, voor het eerst in maanden echt tot rust gekomen.


  Toen Arlene en Domenico de volgende ochtend naar beneden kwamen, had Cal het haardvuur in de eetkamer hoog opgestookt en de tafel voor drie personen gedekt. ‘Ik hoef geloof ik niet te vragen of jullie vannacht veel slaap hebben gehad,’ zei hij sarcastisch, terwijl hij bacon en eieren serveerde. ‘Jullie zien er allebei totaal afgepeigerd uit.’


  Arlene bloosde, maar Domenico lachte hardop. ‘Ik hou wel van een man die zijn woorden niet op een goudschaaltje weegt. Moet ik jou om je zegen vragen, Cal, aangezien Arlene geen biologische vader heeft? Arlene heeft er al in toegestemd om mijn vrouw te worden.’


  ‘Ik dacht al dat er zoiets was gebeurd. Ik heb ’r nog nooit zo opgewekt en blozend gezien,’ zei hij bars. ‘En, zul je d’r goed behandelen?’


  ‘Altijd, op elke manier.’


  ‘Blij dat te horen. Want ik zou je niet graag meenemen achter de houtschuur om je eens flink de waarheid te vertellen.’


  Aangezien Domenico minstens vijftien centimeter groter was dan Cal, moest Arlene een glimlach onderdrukken.


  Toch zat iets haar oude vriend niet helemaal lekker. ‘En wanneer is de bruiloft?’ vroeg hij, zich op zijn eieren concentrerend.


  ‘We hebben nog geen datum afgesproken, maar we denken ergens vroeg in het voorjaar.’


  ‘Dan ga je hier natuurlijk weg. Geen enkele reden om nog in deze ouwe zooi te blijven hangen.’


  ‘Het is geen ouwe zooi!’ riep ze uit. ‘Het is alleen een beetje… in het slop geraakt.’


  Domenico snapte echter wat het werkelijke probleem was. ‘Mijn huis staat in Sardinië, Cal, en ja, daar zullen we ook deels wonen. Maar dit is Arlenes huis, en dat ze met mij trouwt, betekent niet dat ze dit opgeeft.’


  ‘We hebben erover gepraat, en we hopen dat jij hier de boel draaiende wilt houden als wij er niet zijn,’ voegde Arlene daaraan toe.


  ‘We snappen dat je hulp nodig hebt om het land weer op orde te krijgen, en je mag zelf kiezen wie je daarvoor wilt inhuren,’ vervolgde Domenico. ‘Maar je hebt genoeg ervaring om te weten dat je heel veel werk staat te wachten als je in het voorjaar wilt planten.’


  ‘En aangezien je niet op twee plekken tegelijk kunt zijn, denken we dat het misschien een goed idee is als je iemand aanneemt voor het huishouden.’ Vragend keek Arlene hem aan. ‘Misschien een echtpaar? De vrouw om te koken en schoon te maken, en de man om in de zomer voor de tuin te zorgen en om in de winter sneeuw te ruimen en hout te hakken. Dat soort dingen.’


  ‘Nou, ik ben nogal gewend aan mijn eigen manier van doen. Ik wil er liever geen vreemde bij, denk ik.’ Bedachtzaam krabde Cal aan zijn kin. ‘Maar ik zou het mijn zus kunnen vragen. Ze woont nog steeds ten zuiden van Toronto, waar we zijn opgegroeid, maar ze is nu weduwe, en de laatste paar jaren waren erg eenzaam voor haar. Ze heeft nooit kinderen gehad en heeft ook verder geen familie.’


  ‘Denk je dat ze hierheen wil verhuizen?’


  ‘Ik zie niet in waarom niet. Ze heeft daar niets meer. En het zou zonde zijn om het huis te laten verslonzen, na al het werk dat jij hier hebt gedaan.’


  ‘We zouden natuurlijk de verhuiskosten vergoeden,’ zei Domenico, ‘en haar een fatsoenlijk salaris bieden, net als aan jou.’


  Cal bewoog ongemakkelijk in zijn stoel. ‘Met geld heeft het niks te maken. Daar ben ik hier niet voor gebleven.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Domenico. ‘Maar een man verdient erkenning voor zijn loyaliteit, en Arlene vertrouwt erop dat jij haar zaken regelt terwijl zij weg is.’


  ‘Je bent voor mij veel meer dan een werknemer, Cal,’ voegde Arlene daar snel aan toe. ‘Je bent familie voor me, en daarom wil ik je wat vragen. Wil jij me weggegeven op mijn trouwdag?’


  Even staarde hij haar aan. ‘Wat moet je met mij, juffie? Ik ben niet zo deftig als jij. Nooit geweest ook.’


  ‘Jij bent de enige die ik wil, en ik zal een sterke arm nodig hebben om op te leunen.’


  Hij trok een geruite zakdoek uit zijn zak en snoot zijn neus. ‘Straks wil je de honden nog als bruidsmeisjes.’


  ‘Daar had ik nog niet aan gedacht,’ zei ze lachend. ‘Maar nu je het zegt… Dus, Cal, doe je het?’


  ‘Heb ik je ooit in de steek gelaten?’


  ‘Nooit. En als jij er niet was geweest, had ik het hier ook nooit gered.’


  ‘Moet ik dan zo’n apenpakkie aan?’


  ‘Als ik het moet, moet jij het ook,’ zei Domenico met een grijns.


  ‘En waar gaat dit allemaal plaatsvinden?’


  Domenico reageerde al voor Arlene iets kon zeggen. ‘Hier. Een bruid moet altijd vanuit haar eigen huis trouwen.’


  ‘Dat wordt dan een kleine bruiloft. Ze kent hier niemand, behalve mij.’


  ‘Nou, we hebben nog geen gastenlijst opgesteld, maar mijn familie komt zeker, en dat waren er drieëntwintig de laatste keer dat ik ze telde, hoewel het er tegen die tijd vast meer zijn.’


  ‘Maken ze graag baby’s?’


  ‘Onder andere, ja.’


  ‘Gaan jullie dat ook doen?’


  Domenico keek Arlene aan; zijn blik was zo warm en intiem dat ze opnieuw bloosde. ‘Zoveel als Arlene wil.’


  ‘Minstens twee,’ zei ze. ‘En ik heb wel vrienden, Cal. Ze wonen alleen veel te ver weg om me te bezoeken, maar ik weet zeker dat ze op mijn trouwdag zullen komen. En ik hoop dat jouw zus ook komt. Trouwens, waarom bel je haar niet meteen om te kijken of ze hier zou willen wonen?’


  ‘Ja, nodig haar uit voor Kerstmis,’ suggereerde Domenico. ‘Geef haar de kans om wat rond te kijken, om te zien waar ze aan begint.’


  Arlene schudde haar hoofd. ‘Het is al drieëntwintig december. Ze krijgt nooit meer een vlucht.’


  ‘Mijn vliegtuig staat hier nog geen veertig kilometer vandaan, cara. Mijn piloot kan haar hier zelfs voor kerstavond nog brengen, als ze dat wil.’


  ‘Maar heb je je vliegtuig zelf niet nodig?’


  ‘Vandaag. Eventjes.’


  ‘Vast wel iets langer,’ zei ze, haar teleurstelling verbergend omdat hij alweer zo snel weg zou gaan. ‘Het is een heel eind van hier naar Sardinië.’


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Wie had het over Sardinië? Ik breng Kerstmis hier bij jou door, liefje. En als ze niet al plannen hadden, zou ik mijn familie hebben gevraagd om ook te komen. Dit soort weer kennen ze niet, en de kinderen zouden zeker genieten van de sneeuw. Maar dat kan altijd volgend jaar nog.’ Hij wendde zich weer tot Cal. ‘Ga bellen, Cal.’


  ‘Dank je, Domenico,’ mompelde Arlene nadat Cal de kamer had verlaten. ‘Ik had me niet gerealiseerd dat ons nieuws hem zo zou schokken. Dat hij zich zo… verloren zou voelen. Bedankt dat je hem gerust hebt gesteld.’


  ‘Het is een goede man, en ik zal hem altijd dankbaar zijn dat hij hier was toen jij hem nodig had.’ Hij duwde zijn stoel naar achteren en drukte een kus op haar mond. ‘Hoewel ik het liefst de rest van de ochtend met jou zou doorbrengen, moet ik naar het vliegveld om nog wat dingen te regelen, maar ik ben ruim voor drieën weer terug.’


  ‘Rij voorzichtig.’


  ‘Altijd,’ zei hij, haar opnieuw kussend. ‘Ik heb veel te veel te verliezen.’


  


  Toen hij weg was, belde Arlene eerst naar Gail, die ze vroeg om haar bruidsmeisje te zijn. Waar Gail maar al te graag mee instemde. Toen ging ze snel naar de stad om inkopen te doen, omdat Cals zus, Thelma, er na lang aandringen mee had ingestemd om met kerst al te komen.


  Van de ene op de andere dag was haar eenzame kerst voor twee veranderd in een feest voor vier, en de kip die ze oorspronkelijk had gepland was niet meer genoeg. Voor die avond kocht ze biefstukken, ham en kalkoen, en nog een paar essentiële zaken voor de dagen erna.


  Toen ging ze op zoek naar cadeaus voor haar gasten. Ze kocht een lamswollen sjaal en badolie voor Thelma. Moeilijker was het om iets te vinden voor Domenico, een man die alles al had. Ten slotte kocht ze een paar met bont gevoerde leren handschoenen, en ze beloofde zichzelf dat ze volgend jaar iets beters zou zoeken.


  Na de lunch maakte ze de logeerkamer klaar voor Thelma. Ze maakte het bed op, hing handdoeken in de tweede badkamer en zette wat toiletartikelen op de wastafel.


  Om twee uur was er nog steeds geen spoor van Domenico, en ze bezwoer haar onrust door een appeltaart te bakken en alvast gevulde paddenstoelen en een salade te maken voor bij de biefstukken. Daarna dekte ze de tafel met glanzende glazen kandelaars, witte kaarsen en een rode kerstster die ze in de stad had gekocht.


  Om halfvier kwam Domenico eindelijk terug.


  ‘Ik was ongerust,’ zei ze, terwijl ze zich in zijn armen stortte. ‘Ik dacht dat je niet meer terug zou komen.’


  ‘Geen sprake van,’ verzekerde hij haar. ‘Waar je ook bent, tesoro, ik zal altijd mijn weg naar jou terugvinden. Goed, trek een warme jas aan en een paar winterlaarzen, en laat me het erf maar eens zien. Daar ben ik nog niet geweest.’


  Samen met de honden liepen ze langs het meer. De lucht was helder en rook naar houtvuur. Het leek wel een kerstkaart, met het bevroren meer, de helderblauwe winterlucht en de met sneeuw bedekte bomen.


  ‘Ik zal ze missen,’ zei Arlene, bij het zien van Sam en Sadie, die langs de oever renden. ‘Ze zijn me echt tot troost geweest.’


  ‘Wil je ze niet meenemen naar Sardinië?’


  ‘Nee, het zijn Cals honden. Ze horen hier bij hem.’


  ‘Je zult nog vaak genoeg terugkomen om ze te zien,’ zei hij, haar tegenhoudend bij een uitstekende rots. ‘Ondertussen heb ik iets voor je om je af te leiden. Zie het als een belofte. Doe je handschoenen eens uit, liefje.’


  Uit zijn zak haalde hij een doosje van de juwelier. Het bevatte een platina ring met een solitaire diamant. In zijn klassieke eenvoud benam hij haar de adem.


  ‘Waar heb je die gekocht?’ vroeg ze.


  ‘In Vancouver. Ik heb van tevoren naar een juwelier gebeld en ben er vanmorgen heen gevlogen om een verlovingsring uit te zoeken. Ik heb voor een ronde diamant gekozen,’ vervolgde hij, de ring om haar vinger schuivend, ‘omdat ik wist dat hij je perfect zou staan. Wat vind je ervan?’


  Verbijsterd schudde ze haar hoofd. Het was haar bijna te veel. Zo’n perfecte steen, en alle moeite die Domenico had gedaan om hem voor haar te kopen. ‘Het is de mooiste ring die ik ooit heb gezien, en ik zal voortaan beter voor mijn handen zorgen. Je overvalt me hier nogal mee, Domenico.’ Denkend aan de leren handschoenen die ze voor hem had gekocht, trok ze een gezicht. ‘Maar ik heb niets voor jou wat hier ook maar bij in de buurt komt.’


  ‘Ben je gelukkig?’


  Ze trok zijn hoofd naar beneden en bracht haar mond naar de zijne. ‘Volledig!’


  ‘Meer hoef ik ook niet te hebben.’


  ‘Ik ben zo gelukkig dat het me bijna bang maakt.’


  ‘Niet doen,’ zei hij, vederlichte kusjes op haar oogleden en haar neus drukkend. ‘We verdienen dit, Arlene, mijn liefste.’


  Plotseling hoorden ze iemand roepen. Cal stond gebarend met zijn armen in de achterdeur en riep iets over een telefoontje.


  ‘Het is vast belangrijk als hij zo staat te roepen. Ga maar vast, cara, dan roep ik de honden,’ zei Domenico.


  Glijdend over het steile pad haastte ze zich terug. ‘Wat is er?’ vroeg ze hijgend toen ze bij het huis was.


  ‘Die dokter waar je laatst was, heeft gebeld. Hij zei dat het belangrijk is en dat je vandaag nog moet terugbellen, omdat het morgen Kerstmis is.’


  Angst doorboorde haar geluksgevoel. Als vergif verspreidde het zich door haar lichaam, verjoeg al het licht en het geluk, en liet slechts duisternis achter. Ze was te gelukkig geweest, had haar geluk te veel als vanzelfsprekend gezien. En dit was haar straf. ‘O, Cal!’


  Hij drukte een briefje in haar hand. ‘Hier is het nummer, juffie. Bel maar gauw.’


  Haar jas uittrekkend liep ze naar het kantoortje, waar ze zich neer liet vallen in de stoel achter het bureau. Haar hand trilde zo dat ze twee keer het nummer moest intoetsen voor het goed ging.


  ‘De uitslag van je bloedtest is binnen, Arlene,’ begon de dokter toen ze hem aan de lijn had.


  ‘O. Is er iets mis?’ Haar stem klonk onnatuurlijk hoog.


  ‘Dat hangt ervan af.’


  Het hart zonk haar in de schoenen, en haar maag draaide zich om. Op het moment dat het paradijs voor het grijpen lag, sloeg het noodlot toe. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Het lab heeft onder andere een zwangerschapstest gedaan. Je bloedwaarden laten een hoge concentratie hCG zien; met andere woorden, het zwangerschapshormoon.’


  Ze liet de telefoon vallen; met een klap viel hij op het bureau en toen in haar schoot. Onhandig pakte ze hem weer op.


  ‘Bent u daar nog?’ hoorde ze de dokter vragen.


  ‘Ja.’ Ze haalde diep adem. ‘Wilt u zeggen dat ik zwanger ben?’


  ‘Volgens deze uitslag wel. Had je dat niet verwacht?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Geen moment.’


  ‘Wanneer was je laatste menstruatie?’


  Terugdenkend probeerde ze het zich te herinneren. Er was de laatste twee maanden zoveel gebeurd. ‘Ik weet het niet zeker, maar ik denk begin november.’


  ‘Ongeveer acht weken geleden dus. Dat kan wel kloppen. En geen andere symptomen, zoals ochtendmisselijkheid?’


  ‘Niet echt, nee. Zoals ik al zei tijdens het consult, ik ben de laatste tijd wel nogal moe, maar ik dacht dat het door de drukte kwam.’


  ‘Dan kun je het de komende tijd beter wat rustiger aan gaan doen. Je hebt een gezonde hCG-waarde, maar je moet geen onnodige risico’s nemen, vooral niet in de eerste drie maanden.’ Na een korte pauze vroeg hij: ‘Kan ik je feliciteren, Arlene, of is dit geen goed nieuws?’


  ‘Het is… fantastisch nieuws! U mag me zeker feliciteren! Maar ik begrijp niet waarom ik zo dringend moest terugbellen. Weet u zeker dat er niets mis is?’


  ‘Ik wil je na de feestdagen graag even zien voor een uitgebreid onderzoek, maar ik ben ervan overtuigd dat alles in orde is. Ik wilde je alleen waarschuwen, omdat de feestdagen eraan komen, in verband met het drinken van alcohol. Dat is natuurlijk onverstandig als je zwanger bent.’


  ‘O!’ zei ze. ‘Nee, dat zal ik natuurlijk niet doen.’


  ‘Dat was alles. Niets om je zorgen over te maken dus. Ik zie je volgende week. Prettige kerstdagen.’


  ‘Dank u, u ook,’ reageerde ze. Nadat ze had opgehangen, bleef ze even zitten om het nieuws te verwerken.


  Ze verwachtte een baby! Domenico’s baby. En ze wist precies wanneer hij was verwekt. De enige keer dat ze geen bescherming hadden gebruikt was die vrijdag geweest, toen ze Domenico midden in de nacht mee terug naar bed had gelokt.


  Ze legde haar handen om haar buik. Daarbinnen groeide zijn baby. Al die tijd dat ze om hem had gehuild, hem had verwenst, hem had gemist, was zijn baby in haar gegroeid. Had hij armen en benen gekregen. En oren, en een neus. Hoe kon ze dat níét hebben geweten?


  Nog trillend liep ze naar de deur. In de hal stonden Domenico en Cal op haar te wachten. Cal zag er bezorgd uit. Domenico’s blauwe ogen stonden gespannen.


  Hij stapte naar voren, pakte haar arm en nam haar mee naar de woonkamer, terwijl Cal volgde. ‘Zeg het,’ zei hij, zijn armen om haar heen slaand. ‘Samen komen we er wel uit, Arlene. De beste dokters, de beste behandeling, wat er maar nodig is.’


  O, ze was wreed! ‘Nou,’ zei ze, het woord zo lang rekkend dat ze dacht dat Cal haar zou slaan, ‘er is niet veel meer aan te doen. Maar ik heb wel een kerstcadeau voor je, Domenico, een dat jouw prachtige diamant in de schaduw stelt. Het komt alleen pas over een paar maanden.’ Ze zweeg en keek hen glimlachend aan. ‘Ik ben zwanger.’


  ‘Dat meen je niet!’ explodeerde Cal, waarna hij zich in een leunstoel liet zakken.


  Domenico staarde haar glazig aan. ‘Zwanger?’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘we krijgen samen een kind. Ergens in augustus, geloof ik. Volgende week hoor ik meer, wanneer ik weer naar de dokter ga.’ Toen, omdat ze overstroomde van geluk, begon ze te lachen. ‘We krijgen een baby, Domenico! En jij wordt opa, Cal!’


  Het volgende moment lag ze huilend in Domenico’s armen en fluisterde hij zijn dank in haar oor. Hij vertelde haar dat hij van haar hield en dat hij haar meer koesterde dan wie ook.


  De honden voelden de opwinding en begonnen te blaffen. En Cal begon te huilen.


  Het duurde wel tien minuten voordat iedereen weer een beetje tot bedaren was gekomen.


  Hoewel niets ooit meer hetzelfde zou zijn, bedacht ze. En dat wilde ze ook niet. Vanaf dit moment kon alles alleen maar beter gaan.


  Domenico toverde een magnum champagne tevoorschijn die hij in Vancouver had gekocht en schonk voor zichzelf en Cal een glas in.


  Cal vond een fles mousserend grapefruitsap voor haar. De lichtjes in de kerstboom flonkerden in de schemering. In de haard knetterden gele en oranje vlammen. Buiten begon de sneeuw te vallen.


  Domenico trok haar tegen zich aan en sloeg bezitterig zijn arm om haar middel. ‘Op de toekomst,’ zei hij, zijn glas heffend. ‘Op het nieuwe jaar, op de bruiloft en vooral op de vrouw die mijn leven betekenis heeft gegeven. Op jou, Arlene, mijn liefste. Ik dank je vanuit de grond van mijn hart omdat je me genoeg vertrouwt om me tot je echtgenoot te nemen. Ik hou van je en ik beloof je, met Cal als mijn getuige, dat ik je de rest van mijn leven zal koesteren.’


  Met een hart dat overstroomde van liefde hief ze haar gezicht voor zijn kus. Eindelijk was ze thuis, met de enige man ter wereld van wie ze ooit zou houden.
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  3466 Siciliaanse verleider van Penny Jordan


  Eindelijk heeft Gabriel de middelen in handen om zich op Sasha te wreken. Maar is Kerstmis wel een tijd voor wraakgevoelens?


  


  3467 Wraak als inzet van Jennie Lucas


  (Royal flush)


  Josie had nooit gedacht dat zij ooit nog eens zou trouwen met een heuse prins. Maar ja, haar huwelijk met prins Kasimir is dan ook niet meer dan een kille zakelijke overeenkomst. Toch?


  


  3468 Eén nacht met de Griek van Kate Walker


  Is die ene nacht die ze in de armen van Theo Antonakos doorbracht, het mooiste moment of de grootste vergissing van Skyes leven?


  


  3469 Golven van verlangen van Caitlin Crews


  Na jarenlang zijn persoonlijk assistent te zijn geweest – en in het geheim verliefd op hem – neemt Dru ontslag bij Cayo Vila. De arrogante miljardair wil haar echter niet laten gaan!


  


  3470 Winterse romance van Cathy Williams


  Als Jennifer tijdens een sneeuwstorm vastzit op het landgoed van James Rocchi, krijgt ze het opeens erg warm van de vurige blik in zijn ogen. Vreemd, want ze zijn gewoon jeugdvrienden.


  


  3471 Zonovergoten geluk van Anne McAllister


  (2 Griekse romances)


  Alex Antonides mag dan nog steeds haar hart op hol doen slaan, Daisy heeft haar lesje geleerd.


  


  3472 Zwoele herinnering van Kim Lawrence


  Izzy schrikt als ze tijdens de bruiloft van haar nicht onverwacht Roman Petrelli ziet staan – de man die haar jaren geleden na één zinderende nacht zomaar verliet…


  Colofon
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